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1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

* Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf
dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur
mit dieser Anleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1 Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter
werden in Kombination mit einem Symbol verwendet:

A GEFAHR! Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverlet-
zungen oder zum Tod flhrt.

A WARNUNG! Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kér-
perverletzungen oder zum Tod flhren kann.

A VORSICHT! Fir eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die zu leichten Kor-
perverletzungen oder zu Sachschaden flihren kann.

1.2.2 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

>®< | Anwendungshinweise und andere nutzliche Informationen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

] | Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann
von den Arbeitsschritten im Text abweichen.

@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verwei-
sen auf die Nummern der Legende im Abschnitt Produktubersicht.

Dieses Zeichen soll inre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem
Produkt wecken.

3
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1.3 Produktinformationen

Hilti Produkte sind fur den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autori-
siertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses
Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt
und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Per-
sonal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman verwendet werden.
Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben

bendtigen Sie bei Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Deutsch 1
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Produktangaben

Staubmodul TE DRS-6-A
Generation: 02
Serien-Nr.:

1.4 Konformitatserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den
geltenden Richtlinien und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung
finden Sie am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fir die Zukunft auf.

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen flhren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wiahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie Rohre, Heizungen,
Herde und Kiihischranke. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Koérper geerdet ist.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen flhren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fur einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tra-
gen persdnlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdérschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.

2 Deutsch
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Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unféllen fuhren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fihren.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, verge-
wissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféahrlich und muss repariert
werden.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge sorgfaltig. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu
fuhren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr flhren.

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. FUr ein Ladegerat, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Bliroklammern, Miinzen, Schliis-
seln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fllssigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Austretende Akkufllssigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fihren. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspilen. Wenn die
Flussigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch.

Deutsch 3
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2.2 Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Beachten Sie alle Sicherheitshinweise in dieser Dokumentation und in der Dokumen-
tation des Hilti Bohrhammers.

» Benutzen Sie einen Atemschutz, der den anfallenden Reststaub beim Bohren und bei
Servicearbeiten von Gesicht und Atemwegen fern halt.

» Benutzen Sie auch bei montiertem Staubmodul immer den Seitenhandgriff des Hilti
Bohrhammers.

2.3 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die besonderen Richtlinien flr Transport, Lagerung und Betrieb von
Li-lon-Akkus.

» Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer
fern.

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80°C erhitzt oder verbrannt werden.

» Beschéadigte Akkus durfen weder geladen noch weiter verwendet werden.

» Wenn der Akku zu heiB3 zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie das Gerét an
einen nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien,
wo er beobachtet werden kann und lassen Sie ihn abklhlen. Kontaktieren Sie den
Hilti Service, nachdem der Akku abgekuhlt ist.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

(1) Absaugkopf ® Entriegelung DRS
(@ Hub-Voreinstellungsknopf (® Entriegelung Staubbehalter
(3 Elektrische Schnittstelle DRS (® Tiefenanschlag

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Staubmodul TE DRS-6-A wird als Zubehor fir den Hilti Bohrhammer TE 6-A36
verwendet. Es sammelt einen groBen Prozentsatz des entstehenden Staubes ein und kann
schnell und einfach am Bohrhammer befestigt werden. Im Staubmodul ist ein Sauglifter
integriert. Dieser wird durch einen eigenen Motor angetrieben. Beim Einschalten des
Bohrhammers bezieht das Modul seinen Strom aus dem Bohrhammer-Akku.

Far Arbeiten in Metall und Holz ist das Staubmodul nicht geeignet.

3.3 Lieferumfang

Staubmodul TE DRS-6-A, Bedienungsanleitung.
Weitere, fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Center
oder online unter: www.hilti.com.

4 Technische Daten

4.1 Technische Daten

Nennleistungsaufnahme 60 W
Saugleistung 250 ¢/min
Gewicht 1,0 kg
4 Deutsch
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5 Bedienung

5.1 Arbeitsvorbereitung
VORSICHT
Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zube-
hdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

5.2 Staubmodul montieren &

Hinweis
Achten Sie vor der Montage darauf, dass die Fixierpunkte und die elektrischen
Schnittstellen am Bohrhammer und am Staubmodul staubfrei und leichtgangig sind.

1. Schalten Sie den Rechts- / Linkslauf des Bohrhammers in Mittelstellung.

2. Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Seitenhandgriff.

3. Schieben Sie das Staubmodul von vorne an das Gerét, bis es einrastet.

4. Kontrollieren Sie nach der Montage, dass das Staubmodul richtig eingerastet ist.

5.3 Linge einstellen (Hub) ]

A WARNUNG
Verletzungsgefahr Beim Dricken des Hub-Voreinstellungsknopfes schnellt das
Teleskop heraus.

» Halten Sie den Bohrhammer mit Staubmodul so, dass das herausschnellende
Teleskop Sie nicht verletzen kann.

Hinweis
StandardmaBig ist der Hub auf eine Bohrerlange von 170 mm abgestimmt. Fr
kirzere Bohrer muss der Hub angepasst werden.

N%
E
/N

1. Dricken Sie den Hub-Voreinstellungsknopf und halten Sie diesen gedrlckt.

2. Dricken Sie den Bohrhammer mit eingesetztem Bohrer gegen den Untergrund, bis
der Bohrer diesen beruhrt.

3. Lassen Sie den Hub-Voreinstellungsknopf los.

5.4 Bohrtiefe einstellen (Tiefenanschlag) ]

Hinweis
Ist eine genaue Bohrtiefe erforderlich, muss diese durch Probebohrungen Ermittelt
werden.

1. Dricken Sie den Knopf des Tiefenanschlags und halten Sie diesen gedrtckt.
2. Verschieben Sie den Ring bis zur gewlnschten Bohrtiefe.
3. Lassen Sie den Knopf des Tiefenanschlags los.

Deutsch 5
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5.5 Staubbehilter entleeren

>9: Hinweis
Ein voller Filter kann zu UbermaBiger Staubentwicklung fuhren und muss regelmaBig
entleert werden. Benutzen Sie dazu einen Atemschutz.

—

. Halten Sie das Gerat waagerecht und lassen Sie es kurz laufen.

< Dadurch werden die Staubreste, die sich im Staubmodul abgelagert haben, in den
Staubbehélter gesaugt.

Dricken Sie die Entriegelungstaste des Staubbehélters und halten Sie diese gedriickt.

Ziehen Sie den Staubbehélter nach unten aus dem Staubmodul.

Entleeren Sie den Staubbehélter.

Schieben Sie den leeren Staubbehélter von unten in das Staubmodul bis dieser

einrastet.

o ko

5.6 Staubmodul demontieren [§

1. Schalten Sie den Rechts- / Linkslauf des Bohrhammers in Mittelstellung.
2. Driucken Sie die Entriegelung DRS und halten Sie diese gedruckt.
3. Ziehen Sie das Staubmodul nach vorne vom Gerét ab.

5.7 Absaugkopf wechseln

1. Entfernen Sie das Staubmodul vom Bohrhammer.

2. Dricken Sie den Entriegelungsknopf des Absaugkopfes und halten Sie ihn gedrickt.
3. Ziehen Sie den alten Absaugkopf nach oben aus der Fuhrung.

4. Dricken Sie den neuen Absaugkopf in die Fihrung bis er einrastet.

6 Pflege und Instandhaltung

6.1 Pflege und Instandhaltung

» Prifen Sie regelmaBig alle Teile des Moduls auf Beschadigungen und auf einwandfreie

Funktion. Betreiben Sie das Modul nicht, wenn Teile beschéadigt sind oder nicht

einwandfrei funktionieren.

Verwenden Sie kein Wasser, keine Ole, Fette oder Reinigungsmittel.

Reinigen Sie das Staubmodul nur mit einer trockenen Blrste und einem Reinigungs-

tuch.

» Berlhren Sie beim Reinigen nicht das Filtermaterial und verwenden Sie keine Druckluft
zum Reinigen. Dies kann das Filtermaterial beschadigen.

7 Transport und Lagerung von Akku-Geraten

Transport

VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport. Durch eingesetzte Akkus kann es zu
unkontrolliertem Anlauf beim Transport des Gerates kommen und dieses beschadigt
werden.

v

v

» Gerat immer ohne eingesetzte Akkus transportieren.

Akkus entnehmen.
Gerat und Akkus einzeln verpackt transportieren.
Akkus nie in loser Schittung transportieren.

v

v

v
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» Nach langerem Transport Gerat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrol-
lieren.

Lagerung
VORSICHT

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte Akkus. Durch auslaufende Akkus
kann das Gerat beschéadigt werden.

» Gerat immer ohne eingesetzte Akkus lagern.

Gerét und Akkus moglichst kihl und trocken lagern.

Akkus nie in der Sonne, auf Heizungen, oder hinter Glasscheiben lagern.

Gerét und Akkus unzugénglich fir Kinder und unbefugte Personen lagern.

Nach langerer Lagerung Gerat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollie-
ren.

8 Hilfe bei Storungen

Bei Stdérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefuhrt sind oder die Sie nicht selbst
beheben kdnnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

vV v vvY

8.1 Hilfe bei Stérungen

Storung Magliche Ursache Losung
UberméBige Staubent- | Staubbehélter voll. » Entleeren Sie den Staub-
wicklung. behéalter.
Filter defekt. » Filter austauschen.
Absaugkopf defekt. » Wechseln Sie den Ab-
saugkopf.
Absaugkopfburste verschlis- | » Wechseln Sie den Ab-
sen. saugkopf.
Bohrer nicht mittig in Staubmodul nicht korrekt » Stecken Sie das Staub-
Absaugkopf. eingesetzt. modul auf, bis es einras-
tet.
WARNUNG

Verletzungsgefahr. Gefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung.

» Bei unsachgemaBer Entsorgung der Ausristung kdnnen folgende Ereignisse
eintreten: Beim Verbrennen von Kunststoffteilen entstehen giftige Abgase,
an denen Personen erkranken kénnen. Batterien kdnnen explodieren und
dabei Vergiftungen, Verbrennungen, Veradtzungen oder Umweltverschmutzung
verursachen, wenn sie beschadigt oder stark erwarmt werden. Bei leichtfertigem
Entsorgen ermdglichen Sie unberechtigten Personen, die Ausristung sachwidrig
zu verwenden. Dabei kdnnen sie sich und Dritte schwer verletzen, sowie die
Umwelt verschmutzen.

» Entsorgen Sie defekte Akkus unverziglich. Halten Sie diese von Kindern fern.
Zerlegen Sie Akkus nicht und verbrennen Sie diese nicht.

» Entsorgen Sie die Akkus nach den nationalen Vorschriften oder geben Sie
ausgediente Akkus zurlck an Hilti.

Deutsch 7
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€ Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien herge-
stellt. Voraussetzung fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In
vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur Verwertung zurtick. Fragen Sie den Hilti Kun-
denservice oder lhren Verkaufsberater.

GemaB Européischer Richtlinie Gber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miUssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

s
}‘v‘ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmuill!
©

10 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

8 Deutsch
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1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe,
trouble-free handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the
product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the
operating instructions are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that may occur when handling or using the product.
The following signal words are used in combination with a symbol:

A DANGER! Draws attention to an imminent hazard that will lead to serious per-
sonal injury or fatality.

A WARNING! Draws attention to a potential hazard that could lead to serious
personal injury or fatality.

A CAUTION! Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead
to minor personal injury or material damage.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use

>®< | Instructions for use and other useful information

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of
these operating instructions.

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations
and may deviate from the steps described in the text.

Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the
B numbers used in the key in the product overview section.

This symbol is intended to draw special attention to certain points when han-
dling the product.

3

(OY

1.3 Product information

Hilti products are designed for professional use and may be operated, serviced and
maintained only by trained, authorized personnel. This personnel must be informed of any
particular hazards that may be encountered. The product and its ancillary equipment can
present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance
with the intended use.

The type designation and serial number are stated on the rating plate.

English 9
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» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the
product details when contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire
about the product.

Product information
Dust removal module | TE DRS-6-A
Generation: 02
Serial no.:

1.4 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable directives and standards. A copy of the declaration of conformity can be
found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed and stored here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of
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drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.
Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.
Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the battery pack from the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

>

>

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is
suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other
battery packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or a fire.
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» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

Service
» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Additional safety instructions

» Observe all safety instructions in this documentation and in the documentation of the
Hilti rotary hammer drill.

» Use respiratory protection to keep residual dust away from the face and airways when
drilling and when servicing the tool or accessories.

» Always use the side handle on the Hilti rotary hammer drill, even when the dust
removal module is fitted.

2.3 Careful handling and use of batteries

» Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-
ion batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not take apart, squash or incinerate batteries and do not subject them to
temperatures over 80 °C.

» Do not attempt to charge or continue to use damaged batteries.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. In this case, place the power
tool in a non-flammable location, well away from flammable materials, where it can be
kept under observation and left to cool down. Contact Hilti Service after the battery
has cooled down.

3 Description

3.1 Product overview [

(1 Suction head (®) DRS release button
(@ Stroke preset button (3 Dust container release
(® DRS electrical interface (® Depth gauge

3.2 Intended use

The TE DRS-6-A dust removal module is an accessory for the Hilti TE 6-A36 rotary
hammer drill. It collects a high percentage of the dust and it attaches quickly and easily
to the rotary hammer drill. The dust removal module is equipped with a suction fan. This
fan is driven by its own motor. When the rotary hammer drill is switched on the dust
removal module draws its electric power from the rotary hammer drill’s battery.

The dust removal module is not suitable for working on metal and wood.

3.3 Items supplied

TE DRS-6-A dust removal module, operating instructions.
You can find other system products approved for your product at your local Hilti Center
or online at: www.hilti.com.
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4 Technical data

4.1 Technical data

Rated power input 60 W
Suction 250 £/min
Weight 1.0 kg

5 Operation

5.1 Preparations at the workplace

CAUTION
Risk of injury! Inadvertent starting of the product.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before
changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.2 Fitting the dust removal module ¥

Note
Before fitting the module, check that the attachment points and the electrical
interfaces on the rotary hammer drill and dust removal module are free of dust and
that the parts fit or move freely and easily.

—_—

. Set the forward / reverse selector switch on the rotary hammer drill to the middle
position.

Remove the depth gauge from the side handle.

Position the dust removal module on the guides and from the front, push it on to the
power tool until it engages.

4. After fitting, check that the dust removal module is secure.

W N

5.3 Setting the length (stroke) &

WARNING
Risk of injury The telescopic section will jump out when the stroke preselection
button is pressed.

» Hold the rotary hammer with the dust removal module so that the telescopic
section cannot injure you when it jumps out.

Note

The default stroke setting is for a drill bit length of 170 mm. Stroke has to be
adjusted if shorter drill bits are used.

1. Press and hold down the stroke preset button.

2. With the drill bit fitted, press the rotary hammer drill against the working surface until
the tip of the drill bit comes into contact with the surface.

3. Release the stroke preset button.
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5.4 Setting drilling depth (depth gauge) Il

-9 Note

If drilling depth has to be exact, drill test holes to establish the correct depth.

1.
2.
3.

Press and hold down the button of the depth gauge.
Move the ring to the desired drilling depth.
Release the button of the depth gauge.

5.5 Emptying the dust container §

Note

Dust can escape if the filter is full, so it has to be emptied regularly. Wear respiratory
protection when doing this.

Ok owN

. Hold the power tool horizontal and allow it to run for a short time.

< This ensures that residual dust deposits in the dust removal module are drawn into
the dust container.

Press and hold down the release button of the dust container.

Pull the dust container down and clear of the dust removal module.

Empty the dust container.

Push the empty dust container back into the dust removal module from below until it

engages.

5.6 Removing the dust removal module [

1.

2.
3.

Set the forward / reverse selector switch on the rotary hammer drill to the middle
position.

Press and hold down the DRS release button.

Pull the dust removal module forward and clear of the power tool.

5.7 Changing the suction head

1.

2
3.
4

Remove the dust removal module from the rotary hammer drill.

. Press and hold down the suction head release button.

Pull the old suction head up and out of its guide.

. Press the new suction head into the guide until it engages.

6 Care and maintenance

6.1 Care and maintenance

>

14

Check all parts of the module for signs of damage at regular intervals and make sure
that they all function correctly. Do not use the module if parts are damaged or if they
do not function correctly.

Do not use water, oil, grease or cleaning products.

Use only a dry brush and a cloth to clean the dust removal module.

Do not touch the filter material when cleaning it and do not use compressed air to
clean it. This can damage the filter material.
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7 Transport and storage of cordless tools

Transport

CAUTION

Inadvertent starting during transport. Uncontrolled starting during transport may
occur if the battery is fitted, thereby resulting in damage to the tool.

» Always remove the battery before transporting the tool.

Remove the battery.

Transport the tool and batteries individually packaged.

Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).

Check the tool and batteries for damage before use after long periods of transport.

Storage

CAUTION

Inadvertent damage caused by defective battery. A leaking battery may damage
the tool.

» Always remove the battery before storing the tool.

v v.v Vv

» Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.
» Never store batteries in direct sunlight, on heating units or behind a window pane.

» Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or
unauthorized persons.

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

8 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy
the problem by yourself, please contact Hilti Service.

8.1 Troubleshooting

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
An excessive amount of | The dust container is full. » Empty the dust container.
dust is generated. The filter is defective. » Replace the filter.
The suction head is defec- » Change the suction head.
tive.
The suction head brush is » Change the suction head.
worn.
The drill bit is not cen- The dust removal module is | » Push the dust removal
tered in the suction not fitted correctly. module on to the tool until
head. it engages.
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9 Disposal

WARNING
Risk of injury. Hazards presented by improper disposal.

» Improper disposal of the equipment may have the following consequences:
The burning of plastic components generates toxic fumes which may present
a health hazard. Batteries may explode if damaged or exposed to very high
temperatures, causing poisoning, burns, acid burns or environmental pollution.
Careless disposal may permit unauthorized and improper use of the equipment.
This may result in serious personal injury, injury to third parties and pollution of
the environment.

» Dispose of defective batteries right away. Keep them out of reach of children.
Do not disassemble or incinerate the batteries.

» Batteries that have reached the end of their life must be disposed of in accordance
with national regulations or returned to Hilti.

€9 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can
be recycled. The materials must be correctly separated before they can be recycled.
In many countries, your old tools, machines or appliances can be returned to Hilti for
recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative for further information.

In accordance with the European Directive on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in conformance with national law, electric tools or appliances
that have reached the end of their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

ﬁ » Disposal of electric tools or appliances together with household waste is not
(3 permissible.

10 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty
conditions.
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1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie
* Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en
storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op
het product in acht nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze
handleiding aan andere personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product.
De volgende signaalwoorden worden in combinatie met een symbool gebruikt:

A GEVAAR! Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood
leidt.

A WAARSCHUWING! Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de
dood kan leiden.

A ATTENTIE! Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot mate-
riéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruiki:

Handleiding vdor gebruik lezen

>®#< | Gebruikstips en andere nuttige informatie

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruiki:

2| Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze
handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen
weer en kan van de arbeidsstappen in de tekst afwijken.

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar
B de nummers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

3

& | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productinformatie

Hilti producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door
geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd
worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren.
Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde
personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.

» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen

aan onze dealers of service-centers.
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Productinformatie

Stofmodule TE DRS-6-A
Generatie: 02
Serienr.:

1.4 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan
de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring
vindt u aan het einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/A WAARSCHUWING! Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer
de veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht
werkgebied kan tot ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen
veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch
gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over
het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendrin-
gen van water in het elektrisch gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde opperviakken, bijvoorbeeld
buizen, verwarmingen, haarden en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door
een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrisch gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u
moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig
letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat
en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in
onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheids-
schoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk
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van de aard en het gebruik van het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op
letsel.

Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden.
Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen worden
meegenomen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is
uitgeschakeld, voordat u de accu aanbrengt, het gereedschap optilt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar
hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan
dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel
van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor
bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt
u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Verwijder de accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt, toebehoren
wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen.
Laat het apparaat niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en
deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt.

Verzorg elektrisch gereedschap zorgvuldig. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te
geleiden.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

>

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschap-
pen. Het gebruik van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.
Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een acculader dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van
brand wanneer dit met andere accu's wordt gebruikt.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels,
spijkers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan
brandwonden of brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vioeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee.
Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden. Spoel bij onvoor-
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zien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien
een arts te raadplegen.

2.2 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Alle veiligheidsvoorschriften in deze documentatie en in de documentatie van de Hilti
boorhamer in acht nemen.

» Gebruik een stofmasker, dat de reststof die bij het boren en bij onderhoudswerkzaam-
heden optreedt van gezicht en ademwegen verwijderd houdt.

» Gebruik ook bij een gemonteerde stofmodule altijd de zijhandgreep van de Hilti
boorhamer.

2.3 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion
accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar worden genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C
worden verhit of worden verbrand.

Beschadigde accu's mogen niet meer worden gebruikt of opgeladen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn.
Zet het apparaat op een niet-brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbaar
materiaal, waar het geobserveerd kan worden en laat het afkoelen. Neem contact op
met de Hilti service, nadat de accu is afgekoeld.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht []

(1  Afzuigkop (® Ontgrendeling DRS
(@ Knop voor de voorinstelling van de (® Ontgrendeling stofreservoir
slag (®) Diepte-aanslag

(® Elektrische interface DRS

3.2 Correct gebruik

De stofmodule TE DRS-6-A wordt als toebehoor voor de Hilti boorhamer TE 6-A36
gebruikt. Deze verzamelt een grote hoeveelheid van de stof die optreedt en kan snel en
eenvoudig aan de boorhamer worden bevestigd. In de stofmodule is een zuigventilator
geintegreerd. Deze wordt door een eigen motor aangedreven. Bij het inschakelen van de
boorhamer betrekt de module zijn stroom uit de accu van de boorhamer.

De stofmodule is niet geschikt voor het boren in metaal en hout.

3.3 Standaard leveringsomvang

Stofmodule TE DRS-6-A, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti-center of
online onder: www.hilti.com.
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4 Technische gegevens

4.1 Technische gegevens

Opgenomen vermogen 60 W
Zuigvermogen 250 ¢/min
Gewicht 1,0 kg

5 Bediening

5.1 Werkvoorbereiding

ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te
wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het
product in acht nemen.

5.2 Stofmodule monteren 2

Aanwijzing
Let er voor het monteren op dat de bevestigingspunten en de elektrische aansluitin-
gen op de boorhamer en de stofmodule stofvrij zijn en gemakkelijk kunnen worden
bewogen.

1. Zet de rechts-/linksloopschakelaar van de boorhamer in de middelste stand.
2. Verwijder de diepte-aanslag uit de zijhandgreep.

3. Schuif de stofmodule vanaf de voorzijde op het apparaat tot hij vergrendelt.
4. Controleer na het monteren dat de stofmodule correct vergrendeld is.

5.3 Lengte instellen (slag) &

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel Bij het indrukken van de knop voor de voorinstelling van de slag
schiet de telescoop naar buiten.

» Houd de boorhamer met stofmodule zo vast dat de naar buiten schietende
telescoop u niet kan verwonden.

>9< Aanwijzing
Standaard is de slag op een boorlengte van 170 mm afgestemd. Voor kortere boren
moet de slag worden aangepast.

1. Druk de knop voor de voorinstelling van de slag in en houd deze ingedrukt.

2. Druk de boorhamer met aangebrachte boor tegen de ondergrond, totdat de boor deze
aanraakt.

3. Laat de knop voor de voorinstelling van de slag los.
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5.4 Boordiepte instellen (diepte-aanslag) [

Aanwijzing
Als een exacte boordiepte noodzakelijk is, dan moet deze door middel van
proefboringen worden bepaald.

1. Druk de knop van de diepte-aanslag in en houd deze ingedrukt.
2. Verschuif de ring naar de gewenste boordiepte.
3. Laat de knop van de diepte-aanslag los.

5.5 Stofcontainer leegmaken 3

Aanwijzing
Een vol filter kan tot overmatige stofontwikkeling leiden en dit moet regelmatig
worden geleegd. Draag hierbij een stofmasker.

1. Houd het apparaat waterpas en laat het kort lopen.

< Hierdoor worden de stofresten die zich in de stofmodule hebben afgezet in het
stofreservoir gezogen.

2. Druk de ontgrendelingstoets van het stofreservoir in en houd deze ingedrukt.
3. Trek het stofreservoir naar beneden uit de stofmodule.

4. Leeg het stofreservoir.

5. Schuif het lege stofreservoir van onderaf in de stofmodule tot het vergrendelt.

5.6 Stofmodule demonteren

1. Zet de rechts-/linksloopschakelaar van de boorhamer in de middelste stand.
2. Druk op de ontgrendeling van de DRS en houd deze ingedrukt.
3. Trek de stofmodule naar voren van het apparaat af.

5.7 Afzuigkop vervangen

1. Verwijder de stofmodule van de boorhamer.

2. Druk de ontgrendelingsknop van de afzuigkop in en houd deze ingedrukt.
3. Trek de oude afzuigkop naar boven uit de geleiding.

4. Druk de nieuwe afzuigkop in de geleiding tot hij vergrendelt.

6 Verzorging en onderhoud

6.1 Verzorging en onderhoud

» Controleer regelmatig alle externe delen van de module op beschadigingen en of deze
correct werken. Gebruik de module niet als er onderdelen beschadigd zijn of niet
optimaal functioneren.

» Gebruik geen water of olie en geen vet of reinigingsmiddelen.

» Reinig de stofmodule alleen met een droge borstel en een schoonmaakdoek.

» Bij het reinigen het filtermateriaal niet aanraken en geen perslucht gebruiken voor het
reinigen. Dit kan tot beschadiging van het filtermateriaal leiden.
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7 Transport en opslag van accu-apparaten

Transport

ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport. Door aangebrachte accu's kan het
apparaat tijdens het transport onbedoeld in werking treden en beschadigd worden.

» Transporteer het apparaat altijd zonder aangebrachte accu's.

Accu's verwijderen.

Transporteer het apparaat en de accu's afzonderlijk.

Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.

Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor gebruik op
beschadiging.

Opslag
ATTENTIE

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu. Lekkende accu's kunnen het
apparaat beschadigen.

» Bewaar het apparaat altijd zonder aangebrachte accu's.

v v.v Vv

» Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.
» Bewaar accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

» Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde
personen.

» Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor gebruik op
beschadiging.

8 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden
verholpen, kunt u zich tot onze Hilti service wenden.

8.1 Hulp bij storingen

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Overmatige stofontwik- | Stofreservoir vol. » Leeg het stofreservoir.

keling. Filter defect. » Filter vervangen.
Afzuigkop defect. » Vervang de afzuigkop.

Afzuigkopborstel versleten. | » Vervang de afzuigkop.

Boor niet midden in de | Stofmodule niet correct aan- | » Breng de stofmodule aan
afzuigkop. gebracht. totdat deze vergrendelt.
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9 Recycling

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel,. Gevaar door onjuiste recycling.

» Wanneer de uitrusting op ondeskundige wijze wordt afgevoerd kan dit tot het
volgende leiden: Bij de verbranding van kunststof delen ontstaan giftige ver-
brandingsgassen, waardoor personen ziek kunnen worden. Batterijen kunnen
ontploffen en daarbij, wanneer ze beschadigd of sterk verwarmd worden, ver-
giftigingen, brandwonden (door brandend zuur) of milieuvervuiling veroorzaken.
Wanneer het apparaat niet zorgvuldig wordt afgevoerd, bestaat de kans dat
onbevoegde personen de uitrusting op ondeskundige wijze gebruiken. Hierbij
kunnen zij zichzelf en derden ernstig letsel toebrengen en het milieu vervuilen.

» Defecte accu's direct afvoeren. Zorg ervoor dat kinderen hier niet mee in
aanraking komen. Haal de accu's niet uit elkaar en verbrand ze niet.

» Voer de accu's af volgens de nationale voorschriften af of geef verbruikte accu's
terug aan Hilti.

€9 Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden
gerecycled. Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot
aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de
klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten
en de toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

EFP
}‘v{ » Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
©

10 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.

24  Nederlands

Printed: 21.10.2016 | Doc-Nr: PUB / 5071244 / 000/ 04



1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

e Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la
condition préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement
sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de seécurité et les avertissements de la présente
documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le
transmettre a des tiers avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a |'utilisation du produit. Les
termes de signalisation suivants sont utilisés en combinaison avec un symbole :

A DANGER ! Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures
corporelles ou la mort.

A AVERTISSEMENT ! Pour un danger imminent potentiel qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

A ATTENTION ! Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des
dangers entrainant des blessures corporelles légéres ou des dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

>®<| | Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

2| Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent mode
d'emploi.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et

peut se différencier de celles des étapes de travail dans le texte.

@ Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et ren-
voient aux numéros des Iégendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

3

& | Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Informations produit

Les produits Hilti sont concus pour les utilisateurs professionnels et ne doivent étre

utilisés, entretenus et réparés que par un personnel agréé et formé a cet effet. Ce

personnel doit étre au courant des dangers inhérents a |'utilisation de l'appareil. Le

produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére

incorrecte par un personnel non qualifi€ ou de maniéere non conforme a I'usage prévu.

La désignation du modéle et le numeéro de série figurent sur sa plaque signalétique.

» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous
seront demandées lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
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Caractéristiques produit

Module d'aspiration TE DRS-6-A
de poussiéeres

Génération : 02
N° de série :

1.4 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est
conforme aux directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité
se trouve en fin de la présente documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2.1 Indications générales de sécurité pour les outils électriques

/A AVERTISSEMENT ! Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et
instructions. Tout manquement a I'observation des consignes de sécurité et instructions
risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les
utilisations futures.

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre
ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se
trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrble de I'appareil.

Sécurité relative au systeme électrique

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a I'humidité. La pénétration
d'eau a l'intérieur d'un outil électrique augmentera le risque d'un choc électrique.

» Eviter les contacts du corps avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux,
radiateurs, cuisiniéres et refrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au
cas ou votre corps serait relié a la terre.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant
I'outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant fatigué ou sous
I'emprise de l'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention
lors de I'utilisation de I'outil électrique peut entrainer des blessures graves.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et
équilibrée. Cela permet un meilleur contrdle de I'outil électrique dans des situations
inattendues.

» Utiliser un équipement de protection individuelle et toujours porter une protec-
tion pour les yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque
antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou pro-
tection acoustique suivant ['utilisation de I'outil électrique, réduiront le risque de
blessures des personnes.
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S'habiller de maniere adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de
bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre
happés par des parties en mouvement.

Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électrique est
arrété avant de le brancher a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter
I'outil électrique avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source
de courant lorsque l'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des
accidents.

Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électrique en
fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer
des blessures.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre
utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés.
L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus
aux poussieres.

Utilisation et maniement de I'outil électrique

>

Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électrique adapté au travail a effectuer. Un
outil électrique approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slre au régime
pour lequel il a été congu.

Ne pas utiliser d'outil électrique dont l'interrupteur est défectueux. Tout outil
électrique qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit
étre réparé.

Retirer le bloc-accu, avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer
les accessoires ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empéche une
mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques non utilisés hors de portée des enfants. Ne
pas permettre l'utilisation de I'appareil a des personnes qui ne se sont pas
familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont pas lu ces instructions. Les outils
électriques sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de personnes non initiées.

Prendre soin des outils électriques. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contréler si des
parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de
I'outil électrique s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées
avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électriques
mal entretenus.

Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des bords tranchants bien aiguisés se coincent moins
souvent et peuvent étre guidés plus facilement.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

>

>

Dans les outils électriques, utiliser uniquement les accus spécialement prévus
pour ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des
risques d'incendie.

Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si
un chargeur approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non
recommandés pour celui-ci, il y a risque d'incendie.

Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes,
piéeces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut
provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer
des br(lures ou un incendie.
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» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact
avec ce liquide. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations de la peau
ou causer des brilures. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec
de 'eau. En cas de contact de fluide avec les yeux, solliciter I'aide d'un personnel
médical qualifié.

2.2 Consignes de sécurité supplémentaires

» Respecter toutes les consignes de sécurité de la présente documentation ainsi que
celles figurant dans la documentation du perforateur-burineur Hilti.

» Porter un masque respiratoire pour protéger le visage et les voies respiratoires des
poussieres résiduelles produites lors du percage et des travaux d'entretien.

» Méme si le module récupérateur de poussiéres est monté, toujours utiliser la poignée
latérale du perforateur-burineur Hilti.

2.3 Utilisation et emploi soigneux des accus

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation
des accus Li-lon.

» Ne pas exposer les accus a des températures élevées, ni au rayonnement direct du
soleil ni au feu.

» Les accus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une température
supérieure a 80 °C ou jetés au feu.

» Des accus Li-lon endommagés ne doivent étre ni utilisés, ni chargés.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Déposer
I'appareil a un endroit non inflammable d'ou il peut étre surveillé, suffisamment loin de
matériaux potentiellement inflammables et le laisser refroidir. Contacter le S.A.V. Hilti
une fois I'accu refroidi.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

(1) Téte d'aspiration (® Déverrouillage DRS
(@ Bouton de préréglage de la course (® Déverrouillage du bac & poussiéres
® Interface électrique DRS (® Butée de profondeur

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le module récupérateur de poussieres TE DRS-6-A s'utilise comme accessoire du
perforateur-burineur Hilti TE 6-A36. Il permet de collecter la majeure partie des
poussiéeres, et se fixe facilement et rapidement au perforateur-burineur. Un ventilateur
aspirant est intégré au module récupérateur de poussieres. Celui-ci est entrainé par son
propre moteur. A la mise en marche du perforateur-burineur, le module prend le courant
de I'accu du perforateur-burineur.

Le module récupérateur de poussieres ne convient pas pour des travaux dans des
meétaux ou du bois.

3.3 Eléments livrés

Module d'aspiration de poussieres TE DRS-6-A, Mode d'emploi.
D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus auprés du
S.A.V. Hilti ou en ligne sous : www.hilti.com.
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4 Caractéristiques techniques

4.1 Caractéristiques techniques

Puissance absorbée nominale 60 W
Puissance d'aspiration 250 ¢/min
Poids 1,0 kg

5.1 Préparatifs

ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’appareil ou de changer
les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documen-
tation ainsi que celles figurant sur le produit.

5.2 Montage du module récupérateur de poussiéres F

Remarque
Avant de procéder au montage, vérifier que les points de fixation et les interfaces
électriques sur le perforateur-burineur et sur le module récupérateur de poussieres
sont exempts de poussiéres et opérationnels.

—_—

. Mettre l'inverseur du sens de rotation droite / gauche du perforateur-burineur sur la
position médiane.

2. Retirer la butée de profondeur de la poignée latérale.

3. Pousser le module récupérateur de poussieres par I'avant dans I'appareil jusqu'a ce
qu'il s'encliquette.

4. Aprés le montage, vérifier que le module récupérateur de poussieres est bien

encliqueté.

Réglage de la longueur (course) &

5.3

A AVERTISSEMENT
Risque de blessures Lorsque le bouton de préréglage de la course est enfoncé, le
télescope sort brusquement.

» Tenir le perforateur-burineur avec le module récupérateur de poussieres de sorte
que le télescope ne risque pas de blesser en sortant brusquement.

>¢9<{ Remarque
Normalement, la course convient pour une longueur de meche de 170 mm. Pour
des meches plus courtes, la course doit étre adaptée.

1. Appuyer sur le bouton de préréglage de la course et le maintenir enfonceé.

2. Appuyer le perforateur-burineur avec la meche insérée contre le matériau support
jusqu'a ce que la méche touche ce dernier.

3. Relacher le bouton de préréglage de la course.
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5.4 Réglage de la profondeur de percage (butée de profondeur) 4

Remarque
Si une profondeur de percage exacte est requise, celle-ci doit étre déterminée par
des percages d'essai.

1. Appuyer sur la touche de la butée de profondeur et la maintenir enfoncée.
2. Pousser la bague jusqu'a la profondeur de percage souhaitée.
3. Reléacher la touche de la butée de profondeur.

5.5 Vidage du bac a poussiéres [§

>9</ Remarque
Un filtre plein peut entrainer un dégagement excessif de poussieres, il doit par
consequent étre vidé régulierement. Pour cela, utiliser un masque respiratoire.

1. Tenir I'appareil a I'horizontale et le laisser brievement fonctionner.

< La poussiere restante, accumulée dans le module récupérateur de poussiéres, est
ainsi aspirée dans le bac a poussiéres.

Appuyer sur la touche de déverrouillage du bac a poussiéres et la maintenir enfoncée.

Tirer le bac a poussiéres vers le bas hors du module récupérateur de poussiéeres.

Vider le bac a poussieéres.

Insérer le bac a poussieres vide par le bas dans le module récupérateur de poussiéres

jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

ok owN

5.6 Démontage du module récupérateur de poussiéres [§

1. Mettre l'inverseur du sens de rotation droite / gauche du perforateur-burineur sur la
position médiane.

2. Appuyer sur le levier de déverrouillage DRS et le maintenir enfoncé.

3. Tirer le module récupérateur de poussieres vers |'avant pour I'enlever de I'appareil.

5.7 Remplacement de la téte d'aspiration

1. Enlever le module récupérateur de poussiéres du perforateur-burineur.

2. Appuyer sur le bouton de déverrouillage de la téte d'aspiration et le maintenir enfoncé.
3. Sortir du guide I'ancienne téte d'aspiration par le haut.

4. Appuyer la nouvelle téte d'aspiration dans le guide jusqu'a ce qu'elle s'encliquette.

6 Nettoyage et entretien

6.1 Nettoyage et entretien

» Veérifier régulierement le bon fonctionnement et qu'aucune piéce du module n'est
abimée. Ne pas utiliser le module si des piéces sont abimées ou si elles ne
fonctionnent pas parfaitement.

» Ne pas utiliser de I'eau, de I'huile, de la graisse ou de nettoyant.

» Nettoyer le dispositif d'aspiration de poussieres uniquement a I'aide d'une brosse
séche et d'une chamoisette.

» Lors du nettoyage, ne pas toucher au matériau du filtre et ne pas utiliser d'air comprimé
pour le nettoyage. Cela risquerait d'endommager le matériau du filtre.
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7 Transport et stockage des appareils sur accu

Transport

ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport. Si les accus n'ont pas été retirés, il y
a risque de mise en marche inopinée lors du transport de I'appareil, et que celui-ci
soit alors endommage.

» Toujours retirer les accus avant de transporter |'appareil.

Retirer les accus.

Transporter |'appareil et les accus emballés séparément.

Ne jamais transporter les accus en vrac.

Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de I'appareil et des accus,
toujours vérifier qu'ils ne sont pas endommageés.

Stockage

ATTENTION

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux. Des accus qui coulent
risquent d'endommager |'appareil.

» Toujours retirer les accus avant de stocker I'appareil.

v v.v Vv

» Stocker I'appareil et les accus si possible au frais et au sec.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des installations de chauffage ou
derriére des vitres.

» Stocker l'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non
autorisées.

» Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil et des accus,
toujours vérifier qu'ils ne sont pas endommageés.

8 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible
de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

8.1 Aide au dépannage

Solution
» Vider le bac a poussieres.

Défaillance
Dégagement excessif

Causes possibles
Bac a poussiéres plein.

de poussieres. Filtre défectueux. » Remplacer le filtre.
Téte d'aspiration défec- » Remplacer la téte d'aspi-
tueuse. ration.

Brosse de la téte d'aspira-
tion usée.

Remplacer la téte d'aspi-
ration.

Meéche non centrée
dans la téte d'aspira-
tion.

Module récupérateur de
poussiéres pas correcte-
ment mis en place.

Mettre le module récupé-
rateur de poussiéres bien
en place jusqu'a ce qu'il
s'encliquette.

Printed: 21.10.2016 | Doc-Nr: PUB / 5071244 / 000/ 04

Francais 31




9 Recyclage

AVERTISSEMENT
Risque de blessures. Danger en cas de recyclage incorrect.

» En cas de recyclage incorrect du matériel, les risques suivants peuvent se
présenter : La combustion de piéces en plastique risque de dégager des fumées
et gaz toxiques nocifs pour la santé. Les batteries abimées ou fortement
échauffées peuvent exploser, causer des empoisonnements ou intoxications,
des br(lures (notamment par acides), voire risquent de polluer |'environnement.
En cas de recyclage sans précautions, des personnes non autorisées risquent
d'utiliser le matériel de maniére incorrecte. Ce faisant, il y a risque de se blesser
sérieusement, d'infliger de graves blessures a des tierces personnes et de polluer
I'environnement.

» Eliminer sans tarder les accus défectueux. Les tenir hors de portée des enfants.
Ne pas détruire les accus ni les incinérer.

» Eliminer les accus conformément aux prescriptions nationales en vigueur ou
restituer les accus ayant servi a Hilti.

€5 Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le
recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usages
dans de nombreux pays en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un
conseiller commercial.

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électro-
niques anciens et sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére non polluante.

G
}‘v‘ » Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres !
©

10 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre
partenaire Hilti local.
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1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentaciéon antes de la puesta en servicio. Ello es
imprescindible para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta docu-
mentacion y en el producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el
producto a otras personas siempre acompanado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto.
Las siguientes palabras de peligro se utilizan combinadas con un simbolo:

A {PELIGRO! Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar
lesiones graves o incluso la muerte.

A {ADVERTENCIA! Término utilizado para un posible peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

A PRECAUCION Término utilizado para una posible situacién peligrosa que
puede ocasionar lesiones leves o danos materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

2| Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio
de este manual.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede
ser diferente de los pasos descritos en el texto.

D En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los numeros de la
leyenda estan explicados en el apartado Vista general del producto.

3

& | Preste especial atencién a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Informacion del producto

Los productos Hilti han sido disenados para usuarios profesionales y solo deben ser
manejados, conservados y reparados por personal autorizado y debidamente formado.
Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso.
La utilizacidn del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para
el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o
utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacion del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de
identificacion.
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» Traspase el numero de serie a la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto
para realizar consultas a nuestros representantes o al Departamento de Servicio
Técnico.

Datos del producto
Modulo de aspiracion | TE DRS-6-A
Generacion: 02
N.2 de serie:

1.4 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple
con las directivas y normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la declaracion de
conformidad al final de esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ;ADVERTENCIA! Lea con atencion todas las instrucciones e indicaciones de
seguridad. Si no se tienen en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad,
podrian producirse descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o unailuminaciéon
deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en
el que se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales
en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los ninos y otras personas de su puesto de trabajo al
emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control
sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos
en su interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en
la herramienta eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como
tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una
sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta
eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado,
ni tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos.
Un momento de descuido al utilizar la herramienta eléctrica podria producir graves
lesiones.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y man-
téngase siempre en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta
eléctrica en caso de presentarse una situacién inesperada.
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Utilice el equipo de proteccion adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El
riesgo de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la
herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de cubierta protectora adecuado
como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco
0 proteccion para los oidos.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimenta y guantes alejados de las piezas moéviles. La vestimenta suelta, las
joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la
herramienta eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla o conectarla
a la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor
de conexion/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la
herramienta conectada, podria producirse un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta
eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir
lesiones al ponerse en funcionamiento.

Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese de que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso
de un sistema de aspiracion reduce los riesgos derivados del polvo.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo que se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra
trabajar mejor y de modo mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.
Retire la bateria antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar
accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado.
Esta medida preventiva evita el riesgo de conexién accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los ninos.
No permita utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada
con ella o no haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas
utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica de forma meticulosa. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen
piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la
herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas defectuosas antes
de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de un
mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y
con aristas afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

»

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de
otro tipo de baterias puede provocar danos e incluso incendios.

Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el
fabricante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al
previsto para el cargador.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos de la bateria puede causar quemaduras o incendios.
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» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite
el contacto con este liquido. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir
quemaduras. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con
abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a
un médico.

2.2 Indicaciones de seguridad adicionales

» Tenga en cuenta todas las indicaciones de seguridad recogidas en esta documenta-
cion y en la documentacion del martillo perforador Hilti.

» Utilice una mascarilla que proteja la cara y las vias respiratorios de los restos de polvo
que se desprenden al taladrar y al realizar trabajos de mantenimiento.

» Utilice siempre también la empunadura lateral del martillo perforador Hilti cuando el
modulo de aspiracion esté montado.

2.3 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento
y manejo de las baterias de lon-Litio.

Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacion solar directa y fuego.
Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.
Las baterias dafadas no se pueden reutilizar ni cargar.

Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en
la misma. Coloque la herramienta en un lugar visible, no inflamable y alejado de
materiales inflamables, y deje que se enfrie. Pongase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti una vez que la bateria se haya enfriado.

3.1 Vista general del producto ]

(1) Cabezal de aspiracion Desbloqueo DRS
(@ Boton de preajuste de la carrera Desbloqueo del contenedor de

(® Interfaz eléctrica DRS polvo
(® Tope de profundidad

vV v . vVvY

©E

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El médulo de aspiraciéon TE DRS-6-A se utiliza como accesorio para el martillo perforador
Hilti TE 6-A36. Recoge gran parte del polvo que se genera y se fija rapida y faciimente al
martillo perforador. En el médulo de aspiracidn hay integrado un ventilador de aspiracion.
Este se acciona con un motor propio. Al conectar el martillo perforador, el modulo recibe
la corriente procedente de la bateria del martillo perforador.

El médulo de aspiracion no es apto para trabajos en metal y madera.

3.3 Suministro

Modulo de aspiracion TE DRS-6-A, manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Centro Hilti
0 en internet, en www.hilti.com.
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4 Datos técnicos

4.1 Datos técnicos

Consumo nominal de potencia 60 W
Rendimiento de aspiracion 250 £/min
Peso 1,0 kg

5.1 Preparacion del trabajo

PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.

» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar
accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documenta-
cidén y en el producto.

5.2 Montaje del médulo de aspiracion 2

Indicacion
Antes de montarlo, asegurese de que los puntos de fijacidn y las interfaces eléctricas

del martillo perforador y del modulo de aspiracion estén libres de polvo y se muevan
con suavidad.

—_—

. Situe el conmutador de giro a la derecha/izquierda del martillo perforador en la
posicion central.

Retire el tope de profundidad de la empunadura lateral.
Deslice el modulo de aspiracion en la herramienta desde delante hasta que encaje.

Una vez montado, compruebe que el modulo de aspiracién esta correctamente
encajado.

oD

5.3 Ajuste de la longitud (carrera) &

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones Si se pulsa el botdn de preajuste de la carrera, el telescopio se
extrae.

» Sostenga el martillo perforador con el médulo de aspiracion de manera que el
telescopio no pueda causarle ninguna lesion.

Indicacion
Por defecto, la carrera esta ajustada a una longitud de taladrado de 170 mm. Para
brocas mas cortas debera adaptarse la carrera.

1. Pulse y mantenga pulsado el boton de preajuste de la carrera.

2. Presione el martillo perforador con la broca insertada contra la superficie de trabajo
hasta que la broca entre en contacto con dicha superficie.
3. Suelte el boton de preajuste de la carrera.
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5.4 Ajuste de la profundidad de perforacion (tope de profundidad) &

Indicacion
Si se requiere una profundidad de perforacion exacta, se deberan realizar orificios
de prueba hasta obtener la profundidad deseada.

1. Pulse y mantenga pulsado el boton del tope de profundidad.
2. Desplace el anillo hasta la profundidad de perforacion deseada.
3. Suelte el boton del tope de profundidad.

5.5 Vaciado del contenedor del polvo

>9< Indicacion
Un filtro saturado puede provocar que se genere un exceso de polvo, por lo que
debe vaciarse con regularidad. Utilice una mascarilla protectora.

1. Sostenga la herramienta en horizontal y déjela funcionar brevemente.

< De este modo los restos de polvo que estan almacenados en el médulo de
aspiracion se aspiran en el contenedor de polvo.

Pulse y mantenga pulsada la tecla de desbloqueo del contenedor de polvo.

Extraiga el contenedor de polvo del médulo de aspiracion tirando hacia abajo.

Vacie el contenedor de polvo.

Deslice el contenedor de polvo vacio en el mdédulo de aspiracion desde abajo hasta

que encaje.

ok wn

5.6 Desmontaje del médulo de aspiracion §

1. Situe el conmutador de giro a la derecha/izquierda del martillo perforador en la
posicion central.

2. Pulse y mantenga pulsado el desbloqueo DRS.

3. Extraiga el mddulo de aspiracion de la herramienta hacia delante.

5.7 Sustitucion del cabezal de aspiracion

1. Retire el mdédulo de aspiracién del martillo perforador.

2. Pulse y mantenga pulsado el botdn de desbloqueo del cabezal de aspiracion.
3. Tire hacia arriba del cabezal de aspiracion antiguo para extraerlo de la guia.
4. Presione el nuevo cabezal de aspiracion en la guia hasta que encastre.

6 Cuidado y mantenimiento

6.1 Cuidado y mantenimiento

» Revise regularmente todas las piezas del mddulo para detectar dafos y asegurese de
que funcionan perfectamente. No utilice el médulo si hay piezas danadas o que no
funcionen correctamente.

» No use agua, lubricantes, grasas o detergentes.

» Limpie el mddulo de aspiracidn unicamente con un cepillo seco y un pafno de limpieza.

» Durante la limpieza no toque el material filtrante ni utilice aire comprimido; esto podria
danarlo.
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7 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por bateria

Transporte

PRECAUCION

Arranque involuntario durante el transporte. Si las baterias estan puestas, la
herramienta se puede poner en marcha durante el transporte de forma descontro-
lada y resultar danada.

» Transporte la herramienta siempre sin baterias.

Retire las baterias.

Transporte la herramienta y las baterias en embalajes separados.

No transporte nunca las baterias sin embalaje.

Compruebe si la herramienta o las baterias presentan danos tras haber sido transpor-
tadas durante mucho tiempo.

Almacenamiento
PRECAUCION

Danos imprevistos por baterias defectuosas. Si las baterias tienen fugas pueden
danar el aparato.

» Guarde la herramienta siempre sin baterias.

v v.v Vv

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo mas seco y fresco posible.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras
de una luna de cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de ninos y personas no
autorizadas.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan danos tras haber sido almace-
nadas durante mucho tiempo.

8 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar
usted, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

8.1 Ayuda sobre averias

Anomalia Posible causa Solucién
Generacion de polvo Contenedor de polvo lleno. | » Vacie el contenedor de
excesiva. polvo.
Filtro defectuoso. » Sustituya el filtro.
Cabezal de aspiracién de- » Sustituya el cabezal de
fectuoso. aspiracion.
Escobillas del cabezal de » Sustituya el cabezal de
aspiracion desgastadas. aspiracion.
Broca descentrada en el | Modulo de aspiracion mal » Coloque el mddulo de
cabezal de aspiracion. colocado. aspiracion hasta que
encaje.
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9 Reciclaje

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones. Peligro por un reciclaje indebido.

» Una eliminacion no reglamentaria del equipamiento puede tener las siguientes
consecuencias: si se queman las piezas de plastico se generan gases toxicos
que pueden afectar a las personas. Si las baterias estan dafnadas o se calientan
en exceso pueden explotar y ocasionar intoxicaciones, incendios, causticaciones
o contaminacion del medio ambiente. Si se realiza una eliminaciéon imprudente,
el equipo puede caer en manos de personas no autorizadas que hagan un uso
inapropiado del mismo. Esto generaria el riesgo de provocar lesiones al usuario
o a terceros, asi como la contaminacién del medio ambiente.

» Deseche inmediatamente las baterias defectuosas. Manténgalas fuera del
alcance de los nifios. No desmonte ni queme las baterias.

» Deseche las baterias respetando las disposiciones de su pais o devuelva las
baterias usadas a Hilti.

Las herramientas €2 Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables.
La condicién para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En
muchos paises, Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en
el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

De acuerdo con la directiva europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos,
asi como su transposicion a la legislacion nacional, los equipos eléctricos usados se
someteran a una recogida selectiva y a una reutilizacion respetuosa con el medio
ambiente.

EFP
b!d » No deseche las herramientas eléctricas junto con los desperdicios domésticos.
©

10 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pdngase en contacto
con su sucursal local de Hilti.
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1 Indicac6es sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao
* Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta é a condicao
para um trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

* Tenhaem atencéo as instrugcdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacao
e no produto.

e Guarde o manual de instru¢bes sempre junto do produto e entregue-o a outras
pessoas apenas juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. As seguintes
palavras-sinal sdo utilizadas em combinagédo com um simbolo:

A PERIGO! Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves
ou até mesmo fatais.

A AVISO! Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais,
até mesmo fatais.

A CUIDADO! Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar
ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentagéo séo utilizados os seguintes simbolos:

ieo Leia o manual de instru¢des antes da utilizagao

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

3 | Estes numeros referem-se a respectiva figura no inicio deste manual.

A numeracéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e
pode divergir dos passos de trabalho no texto.

D Na figura Vista geral sao utilizados niumeros de posicao que fazem referéncia
aos numeros da legenda na seccao Vista geral do produto.

Este simbolo pretende despertar a sua atengcdo durante 0 manuseamento do
produto.

3

@

1.3 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Hilti foram concebidos para uso profissional e s6 devem ser utilizados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado e devidamente credenciado. Este pessoal
devera estar informado, em particular, sobre os potenciais perigos. O produto e seu
equipamento auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas
nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais foram
concebidos.

A designacao e o numero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
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» Registe 0 niumero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para
colocar questdes ao nosso representante ou posto de servico de atendimento aos
clientes.

Dados do produto

Modulo de aspiracao | TE DRS-6-A
de po

Geragao: 02

N° de série:

1.4 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito esta em
conformidade com as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentacao
encontra uma reproducao da declaragcao de conformidade.

As documentacgdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO! Leia todas as normas de seguranca e instrugcdées. O ndao cumprimento
das normas de seguranca e instrucdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou
lesGes graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugdes para futura referéncia.

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou
mal iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade
de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que
podem provocar a ignicao de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢coes
podem conduzir a perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A
infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo,
canos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque
eléctrico se o corpo estiver com ligacdo a terra.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com uma
ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos nao efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um
momento de distraccao ao operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos
graves.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta,
em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a
ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento
de seguranca, como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca
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antiderrapantes, capacete de seguranca ou proteccao auricular, de acordo com o
tipo e aplicacao da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joéias. Mantenha o cabelo,
vestuario e luvas afastados das pecas moveis. Roupas largas, jéias ou cabelos
compridos podem ficar presos nas pecas moveis.

Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta
desligada antes de a ligar a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a
ferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com
o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a fer-
ramenta eléctrica. Um acessoério ou chave deixado preso numa parte rotativa da
ferramenta pode causar ferimentos.

Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de p6, assegure-se
de que estes estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um
sistema de remocao de po pode reduzir 0s perigos relacionados com a exposi¢ao ao
mesmo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

>

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica
correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca
se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma
ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e
deve ser reparada.

Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessorios
ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da
ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao
permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a
mesma ou que nao tenham lido estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas
por pessoas nao treinadas sao perigosas.

Faca uma manutencao cuidadosa das ferramentas eléctricas. Verifique se as
partes moéveis funcionam perfeitamente e nao emperram ou se ha pecas que-
bradas ou danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta
eléctrica. Pecas danificadas devem ser reparadas antes da utilizacao da ferra-
menta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com manutencao
deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com
gumes afiados tratados correctamente emperram menos e sao mais faceis de
controlar.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

>

>

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de
outras baterias pode causar ferimentos e riscos de incéndio.

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabri-
cante. Num carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo
de incéndio se for utilizado para outras baterias.

Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de
metal, como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um
curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.
Utilizac6es inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o
contacto com este liquido. O liquido que escorre da bateria pode provocar irritagdes
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ou queimaduras da pele. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente
com agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico.

2.2 Normas de seguranca adicionais

» Tenha em atencdo todas as normas de seguranca nesta documentacao e na
documentacao do martelo perfurador Hilti.

» Utilize uma mascara de proteccéo respiratdria que mantenha residuos de po, pro-
duzidos ao furar e ao efectuar trabalhos de servigo, afastados da face e das vias
respiratorias.

» Mesmo com o0 mddulo de aspiragdo de pé montado, utilize sempre o punho auxiliar
do martelo perfurador Hilti.

2.3 Utilizagcao e manutencao de baterias

» Observe as regras especificas sobre transporte, armazenagem e utilizagao de baterias
de ides de litio.

» Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiacdo solar directa e
fogo.

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C
ou incineradas.

» As baterias danificadas ndo podem ser carregadas, nem reutilizadas.
Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque
a ferramenta num local que nao constitua risco de incéndio, suficientemente afastada
de materiais combustiveis, onde possa ser vigiada e deixe-a arrefecer. Contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti depois de a bateria ter arrefecido.

3.1 Vista geral do produto f]

(1) Cabeca de aspiracéo (® Linguetas de desbloqueio DRS
(2 Botéao de pré-ajuste do curso (® Destravamento do recipiente para
(®) Interface eléctrica DRS po

(® Limitador de profundidade

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O mdédulo de aspiracédo de pdé TE DRS-6-A é utilizado como acessorio para o martelo
perfurador Hilti TE 6-A36. Este retém uma percentagem consideravel do pé produzido e
pode ser fixado de forma rapida e simples no martelo perfurador. No mddulo de aspiragcéao
de po esta integrado um exaustor. Este é accionado através de um motor préprio. Ao ligar
o martelo perfurador, o0 modulo retira a sua corrente da bateria do martelo perfurador.

O mddulo de aspiracédo de pd nao € adequado para trabalhos em metal e madeira.

3.3 Incluido no fornecimento

Modulo de aspiracao de péd TE DRS-6-A, manual de instrugdes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto no seu
Centro de Assisténcia Hilti ou online, em: www.hilti.com.
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4 Caracteristicas técnicas

4.1 Caracteristicas técnicas

Consumo poténcia nominal 60 W
Capacidade aspiradora 250 ¢/min
Peso 1,0 kg

5 Utilizacao

5.1 Preparacao do local de trabalho

CUIDADO
Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessé-
ros.

Tenha em atencao as instrucdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacao e
no produto.

5.2 Montar o médulo de aspiracio de p6 &

Nota
Antes de efectuar a montagem, certifique-se de que os pontos de fixagcdo e as

interfaces eléctricas no martelo perfurador e no modulo de aspiragcédo de pé estao
livres de po e se movem livremente.

—_—

. Coloque o comutador de rotacado para a direita/esquerda do martelo perfurador na
posicao central.

Retire o limitador de profundidade do punho auxiliar.

Introduza o moédulo de aspiracdo de po, pelo lado da frente, na ferramenta, até
engatar.

. Ap6s a montagem, verifique se o0 modulo de aspiragdo de pd esta correctamente
engatado.

L n

N

5.3 Ajustar o comprimento (curso) &

AVISO
A Risco de ferimentos Ao pressionar o botdo de pré-ajuste do curso, o telescopio
sai disparado para fora.

» Segure o martelo perfurador com médulo de aspiragao de p6 de forma a que o
telescépio que sai disparado nao o possa ferir.

Nota
Por norma, o curso esta adaptado para um comprimento da broca de 170 mm.
Para brocas mais curtas, deve adaptar-se o curso.

—_t

. Pressione o botao de pré-ajuste do curso e mantenha-o pressionado.

Pressione o martelo perfurador com a broca colocada contra o material base até que
a broca toque neste.

Solte o botao de pré-ajuste do curso.

N

w
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5.4 Ajustar a profundidade de furacao (limitador de profundidade) 4

Nota
Se for necessaria uma profundidade de furacédo exacta, tera de ser determinada
fazendo furos de teste.

1. Pressione o botao do limitador de profundidade e mantenha-o pressionado.
2. Desloque o anel até a profundidade de furacao pretendida.
3. Solte o botao do limitador de profundidade.

5.5 Esvazie o recipiente para p6 &

Nota
Um filtro cheio pode dar origem a uma formacao excessiva de po6 e tera de ser
regularmente esvaziado. Para o efeito, use uma protecc¢éao respiratéria.

1. Segure a ferramenta na horizontal e deixe-a trabalhar durante alguns instantes.

< Deste modo, os residuos de pd que se depositaram no modulo de aspiracdo de
po6 sdo aspirados para o respectivo recipiente.

2. Pressione a tecla de destravamento do recipiente para o pé e mantenha-a pressio-
nada.

3. Retire o recipiente do médulo de aspiracao de po, puxando-o para baixo.

Esvazie o recipiente para po.

5. Introduza o recipiente para po vazio, a partir de baixo, no médulo de aspiragao de po,
até este engatar.

o

5.6 Desmontar o médulo de aspiracio de p6 [&

1. Coloque o comutador de rotacao para a direita/esquerda do martelo perfurador na
posicao central.

2. Pressione o desbloqueio DRS e mantenha-o nessa posicao.

3. Retire 0 mddulo de aspiragdo de p6 da ferramenta, puxando-o para a frente.

5.7 Substitua a cabeca de aspiracao

1. Retire o médulo de aspiracao de p6 do martelo perfurador.

2. Pressione o botdo de destravamento da cabeca de aspiracdo e mantenha-o pressio-
nado.

3. Retire a cabeca de aspiracao antiga para fora da guia, puxando-a para cima.

4. Pressione a cabeca de aspiracao nova para dentro da guia, até engatar.

6 Conservacao e manutencao

6.1 Conservacao e manutencao

» Regularmente, verifique todos os componentes do mddulo quanto a danos e funcio-
namento perfeito. Nao utilize o médulo se houver componentes danificados ou que
nao funcionem correctamente.

» Na&o utilize agua, quaisquer oleos, massas ou produtos de limpeza.

» Limpe o médulo de aspiracdo de p6é apenas com uma escova seca € um pano de
limpeza.

» Ao limpar, ndo toque no material do filtro e nao utilize ar comprimido para o efeito.
Isto pode danificar o material do filtro.
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7 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregaveis

Transporte

CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte. Com as baterias colocadas, pode
ocorrer um arranque descontrolado da ferramenta durante o transporte e esta ficar
danificada.

» Transportar a ferramenta sempre sem as baterias colocadas.

Retirar as baterias.
Transportar a ferramenta e as baterias embaladas individualmente.
Nunca transportar as baterias em embalagem solta.

Apos transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos,
antes da utilizagao.

v v.v Vv

Armazenamento

CUIDADO
Dano acidental devido a baterias com defeito. Se as baterias perderem liquido
podem danificar a ferramenta.

» Armazenar a ferramenta sempre sem as baterias colocadas.

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local 0 mais fresco e seco possivel.

» Nunca armazenar as baterias em locais onde fiquem sujeitas a exposicao solar, em
cima de radiadores ou por tras de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criancas e pessoas nao
autorizadas.

» Apds armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos,
antes da utilizagao.

8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir
resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

8.1 Ajuda em caso de avarias

Avaria Causa possivel Solucao
Formacao excessiva de | Recipiente para po cheio. » Esvazie o recipiente para
po. po.
Filtro defeituoso. » Substitua o filtro.
Cabeca de aspiracao defei- | » Substitua a cabeca de
tuosa. aspiracao.
Escova da cabeca de aspi- | » Substitua a cabeca de
racao desgastada. aspiracao.
Broca nao estéa centrada | Médulo de aspiracédo de » Encaixe o médulo de
na cabeca de aspiracéo. | p6é ndo esta correctamente aspiracao de po até que
aplicado. engate.
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9 Reciclagem

AVISO
Risco de ferimentos. Perigo devido a reciclagem incorrecta.

» Em caso reciclagem incorrecta do equipamento, podem surgir as seguintes con-
sequéncias: A combustdo de componentes plasticos pode gerar fumos toxicos
que representam um perigo para a saude. Se danificadas ou expostas a tempe-
raturas muito elevadas, as baterias podem explodir, originando queimaduras por
acido, intoxicagao e poluicdo ambiental. Uma eliminagéo incorrecta (ou auséncia
desta) permite que pessoas nao autorizadas/habilitadas utilizem o equipamento
para fins diferentes daqueles para os quais foi concebido. Consequentemente,
podem ferir-se a si préprias ou a terceiros ou causar poluicdo ambiental.

» Recicle imediatamente as baterias avariadas. Mantenha-as afastadas do alcance
das criancas. Nao desmantele nem incinere as baterias.

» Recicle as baterias de acordo com as regulamenta¢des nacionais em vigor ou
devolva as baterias usadas a Hilti.

Z9As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um
pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados.
Em muitos paises, a Hilti aceita a sua ferramenta usada para reutilizacdo. Para mais
informacgdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos

e electronicos e a correspondente transposicao para as leis nacionais, as ferramentas

eléctricas usadas devem ser recolhidas separadamente, sendo encaminhadas para um

reaproveitamento ecologico.

TP

w » Nao deite ferramentas eléctricas no lixo domeéstico!
@

10 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢cdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti
local.
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1 Dati per la documentazione

1.1 Inriferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione
I'attrezzo. Cio costituisce un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un
utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella
presente documentazione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare l'attrezzo a
terze persone solo unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno

1.2.1 Segnali di avvertimento

| segnali di avvertimento avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Le
seguenti parole segnaletiche vengono utilizzate in abbinamento ad un simbolo:

A PERICOLO! Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere
causa di lesioni gravi o mortali.

A ATTENZIONE! Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere
causa di lesioni fisiche gravi o mortali.

A PRUDENZA! Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi
lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

N ¥4

>®< | Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istru-
2/ zioni.
La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo
discostarsi dalle fasi di lavoro nel testo.

| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferi-
D) mento ai numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di
utilizzo del prodotto.

3

@

1.3 Informazioni sul prodotto

| prodotti Hilti sono destinati all'operatore professionista e I'uso, la manutenzione e la cura
devono essere eseguiti esclusivamente da personale autorizzato ed addestrato. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l
prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se utilizzati da personale
non opportunamente istruito in modo non idoneo o non conforme.

La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta
dell'attrezzo.
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» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono
necessari in caso di richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.

Dati prodotto

Aspiratore per la TE DRS-6-A
polvere

Generazione: 02

N. di serie:

1.4 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto €& stato
realizzato in conformita alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di
conformita e riportata alla fine della presente documentazione.

Le documentazioni tecniche sono qui salvate:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/A ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le avvertenze. La
mancata osservanza delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi
futuri.

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro
non illuminate possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di
esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici
producono scintille che possono far inflammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante lI'impiego dell'attrezzo elet-
trico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale
infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori,
fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in
cui il corpo é collegato a terra.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione
I'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici
quando si e stanchi o sotto I'effetto di stupefacenti, alcool o farmaci. Un attimo
di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e
di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio
I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

» Indossare sempre l'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali
protettivi. Se si avra cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale
come la mascherina antipolvere, le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto
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di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo,
si potra ridurre il rischio di lesioni.

Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli.
Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i
gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico
sia spento prima di collegare la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra l'interruttore durante il trasporto o collegare
I'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.
Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere
I'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione
dell'attrezzo possono causare lesioni.

Se e possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere,
assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto.
L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo
rappresentato dalla polvere.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

>

Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare |'attrezzo elettrico adatto per eseguire
il lavoro. Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior
sicurezza nell'ambito della gamma di potenza indicata.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che
non si possa piu accendere o spegnere € pericoloso e deve essere riparato.
Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo, di
sostituire gli accessori o di posare I'attrezzo. Tale precauzione evitera che |'attrezzo
elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini.
Non fare usare l'utensile a persone che non sono abituate ad usarlo o che non
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati
da persone inesperte.

Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi
rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico
stesso. Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare l'attrezzo. Molti
incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con
cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

>

>

Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo.
L'uso di batterie di tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.
Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore.
Se un caricabatteria previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con
altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di incendio.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti
o da altri oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un
collegamento tra i contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria
potra dare origine a ustioni o ad incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitare il contatto con questo liquido. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare
irritazioni cutanee o ustioni. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Se il
liquido finisce negli occhi, rivolgersi ad un medico.
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2.2 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

» Attenersi a tutte le indicazioni di sicurezza riportate nella presente documentazione e
nella documentazione del martello perforatore Hilti.

» Ultilizzare le apposite protezioni per le vie respiratorie, che durante le operazioni di
foratura o gli interventi di assistenza provvederanno a proteggere il viso e le vie
respiratorie dalla polvere residua eventualmente presente.

» Anche quando |'aspiratore per la polvere € montato, utilizzare sempre |'impugnatura
laterale del martello perforatore Hilti.

2.3 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e I'azionamento
delle batterie al litio.

» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e
dalle fiamme.

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature
superiori a 80°C o bruciate.

» Le batterie danneggiate non devono essere ricaricate né ulteriormente utilizzate.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Posizionare
I'attrezzo in un luogo non infiammabile o ad una distanza sufficiente dai materiali
inflammabili, dove puo essere tenuto sotto controllo, e lasciarlo raffreddare. Dopo che
la batteria si & raffreddata, contattare il Centro Riparazioni Hilti.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto f]
() Testa di aspirazione Sbloccaggio DRS
(2 Pulsante preimpostazione corsa Sbloccaggio contenitore raccogli-

(®) Interfaccia elettrica DRS polvere
(® Calibro di profondita

©E

3.2 Utilizzo conforme

L'aspiratore per la polvere TE DRS-6-A viene utilizzato come accessorio per il martello
perforatore Hilti TE 6-A36. Raccoglie una grande percentuale della polvere prodotta
durante la lavorazione e puo essere fissato sul martello perforatore in modo rapido e
semplice. Nell'aspiratore per la polvere € incorporata una ventola di aspirazione, che
viene azionata mediante un motore dedicato. All'accensione del martello perforatore
I'aspiratore riceve corrente dalla batteria del martello perforatore.

L'aspiratore per la polvere non € adatto per lavorazioni nel metallo e nel legno.

3.3 Dotazione

Aspiratore per la polvere TE DRS-6-A, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro utensile, sono reperibili presso il vostro
centro assistenza Hilti oppure online all'indirizzo: www.hilti.com.
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4 Dati tecnici

4.1 Dati tecnici

Assorbimento di potenza nominale 60 W
Potenza di aspirazione 250 ¢/min
Peso 1,0 kg

5.1 Preparazione al lavoro

PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Avvio accidentale del prodotto.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o
prima di sostituire degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella
presente documentazione e sul prodotto.

5.2 Montaggio dell'aspiratore per la polvere 2

>9< Nota
Prima di procedere al montaggio accertarsi che i punti di fissaggio e le interfacce

elettriche nel martello perforatore e nell'aspiratore siano privi di polvere e funzionino
agevolmente.

—_—

. Commutare il senso di rotazione (destrorso/sinistrorso) del martello perforatore in
posizione centrale.

Rimuovere |'astina di profondita dall'impugnatura laterale.

Dalla parte anteriore, spingere |'aspiratore per la polvere nell'attrezzo finché non si
innesta in posizione.

Dopo il montaggio controllare che |'aspiratore per la polvere sia correttamente inserito.

W N

>

Impostazione della lunghezza (corsa) &

5.3

A ATTENZIONE
Pericolo di lesioni Premendo il pulsante di preimpostazione corsa, fuoriesce di
scatto I'elemento telescopico.

» Tenere il martello perforatore con I'aspiratore per la polvere in modo tale che la
fuoriuscita dell'elemento telescopico non sia causa di lesioni.

>9<| Nota
Normalmente la corsa € impostata su una lunghezza di foratura di 1770 mm. Per le
punte piu corte la corsa deve essere adeguata di conseguenza.

1. Premere il pulsante per la preimpostazione corsa e tenerlo premuto.

2. Premere il martello perforatore con la punta inserita contro la superficie di lavoro,
finché questa non viene in contatto con la punta stessa.

3. Rilasciare il pulsante per la preimpostazione corsa.
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5.4 Regolazione della profondita di foratura (calibro di profondita) [

Nota
Se €& necessaria una precisa profondita di foratura, questa deve essere rilevata
mediante appositi fori di prova.

1. Premere il pulsante del calibro di profondita e tenerlo premuto.
2. Spostare I'anello fino alla profondita di foratura desiderata.
3. Rilasciare il pulsante del calibro di profondita.

5.5 Svuotamento del contenitore raccoglipolvere §

Nota
Un filtro pieno pud causare un'eccessiva formazione di polvere e deve essere
regolarmente svuotato. Nel farlo, utilizzare protezioni per bocca e naso cosi da
evitare di respirare la polvere.

1. Tenere |'attrezzo in posizione orizzontale e lasciarlo in funzione per qualche istante.

< In questo modo i residui di polvere che si sono depositati nell'aspiratore vengono
aspirati nel contenitore raccoglipolvere.

Premere il tasto di sbloccaggio del contenitore raccoglipolvere e tenerlo premuto.

Tirando verso il basso, estrarre il contenitore raccoglipolvere dall'aspiratore.

Svuotare il contenitore raccoglipolvere.

Inserire il contenitore raccoglipolvere vuoto nell'aspiratore spingendolo dal basso

verso l'alto fino al completo aggancio.

ok wn

5.6 Smontaggio dell'aspiratore per la polvere §

1. Commutare il senso di rotazione (destrorso/sinistrorso) del martello perforatore in
posizione centrale.

2. Premere lo sbloccaggio DRS e tenerlo premuto.

3. Estrarre dall'attrezzo I'aspiratore per la polvere tirandolo in avanti.

5.7 Sostituzione della testa di aspirazione

1. Rimuovere |'aspiratore per la polvere dal martello perforatore.

2. Premere il pulsante di sbloccaggio della testa di aspirazione e tenerlo premuto.
3. Estrarre la vecchia testa di aspirazione verso |'alto facendola uscire dalla guida.
4. Spingere la nuova testa di aspirazione nella guida fino al completo aggancio.

6 Cura e manutenzione

6.1 Cura e manutenzione

» Controllare regolarmente che tutte le parti dell'aspiratore non presentino danneggia-
menti e che I'attrezzo funzioni perfettamente. Non utilizzare |'aspiratore per la polvere
se gli elementi risultano danneggiati o se non funzionano correttamente.

» Non utilizzare acqua, olio, grasso o detergenti.

» Pulire I'aspiratore per la polvere usando esclusivamente uno spazzolino asciutto e un
panno per la pulizia.

» Durante la pulizia non toccare il materiale filtrante e non utilizzare aria compressa per
pulire. Questa infatti potrebbe danneggiare il materiale filtrante.
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7 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria

Trasporto

PRUDENZA

Avvio accidentale durante il trasporto. A causa delle batterie lasciate interna-
mente, |'attrezzo pud avviarsi in modo incontrollato durante il trasporto e danneg-
giarsi.

» Trasportare sempre |'attrezzo solamente dopo aver rimosso le batterie.

Togliere le batterie.

Trasportare |'attrezzo e le batterie in un'unica confezione.

Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.

Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino
danneggiamenti.

Stoccaggio
PRUDENZA

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose. L'apparecchio po-
trebbe essere danneggiato da eventuali perdite di liquido delle batterie.

» Immagazzinare sempre |'attrezzo dopo aver rimosso le batterie.

v v.v Vv

» Immagazzinare |'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e asciutto.
» Non lasciare mai le batterie al sole, su caloriferi o dietro le finestre.

» Porre l'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale non
autorizzato.

» Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che I'attrezzo e le batterie non
presentino danneggiamenti.

8 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non é possibile risolvere per
proprio conto, si prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

8.1 Supporto in caso di anomalie

Anomalia Possibile causa Soluzione
Eccessiva formazione di | Contenitore raccoglipolvere | » Svuotare il contenitore
polvere. pieno. raccoglipolvere.
Filtro difettoso. » Sostituire il filtro.
Testa di aspirazione difet- » Sostituire la testa di
tosa. aspirazione.
Spazzola della testa di aspi- | » Sostituire la testa di
razione usurata. aspirazione.
Punta non centrata nella | Aspiratore per la polvere non | » Inserire |'aspiratore per
testa di aspirazione. correttamente inserito. la polvere finché non si
innesta in posizione.
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9 Smaltimento

ATTENZIONE
Pericolo di lesioni. Pericolo derivante da uno smaltimento non corretto.

» In caso di smaltimento non corretto delle attrezzature possono verificarsi i
seguenti eventi: durante la combustione di parti in plastica vengono prodotti gas
tossici che possono causare problemi di salute. Le batterie possono esplodere
se sono danneggiate o notevolmente surriscaldate e, di conseguenza, possono
causare avvelenamenti, ustioni, corrosione o inquinamento. Uno smaltimento
sconsiderato pud far si che persone non autorizzate utilizzino I'attrezzatura in
modo improprio, provocando gravi lesioni a sé stessi oppure a terzi, nonché
inquinamento dell'ambiente.

» Le batterie difettose devono essere smaltite immediatamente. Tenerle fuori dalla
portata dei bambini. Non smontare né bruciare le batterie.

» Smaltire le batterie secondo le vigenti norme nazionali o restituire le batterie
esauste a Hilti.

Gli strumenti e gli attrezzi € Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili.
Condizione essenziale per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati.
In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per
informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo
ecocompatibile.

EFP
}‘v‘ » Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.
©

10 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.
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1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrerende denne dokumentation

* Laes denne dokumentation igennem fgr ibrugtagning. Det er en forudseetning for
sikkert arbejde og korrekt handtering.

* Fglg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

* Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre
personer sammen med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1 Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes
sammen med et symbol:

A FARE! Star ved en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kvaestel-
ser eller dgden.

A ADVARSEL! Star ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kvee-
stelser eller dgden.

A FORSIGTIG! Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage lettere
personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Falgende symboler anvendes i denne dokumentation:

Laes brugsanvisningen far brug

>#< | Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

1.2.3 Symboler i illustrationer
Folgende symboler anvendes pa illustrationer:

A | Disse tal henviser til det respektive billede i starten af denne vejledning.
Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes reekkefalge pa illustrationen og kan
afvige fra arbejdstrinnene i teksten.

D Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i sym-
bolforklaringen i afsnittet Produktoversigt.

3

& | Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktoplysninger

Hilti-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og
vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed
informeres om de potentielle farer, der er forbundet med brugen af dette produkt. Der
kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilharende udstyr, hvis
det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det ikke
anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.

» Notér serienummeret i den efterfolgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne

ved henvendelser til vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
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Produktoplysninger

Stevsugermodul TE DRS-6-A
Generation: 02
Serienummer:

1.4 Overensstemmelseserklaring

Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med
geeldende direktiver og standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af
overensstemmelseserklaeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis sikkerheds-
anvisningerne og instruktionerne ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste
arbejdsomrader gger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktoj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er brandbare
vaesker, gasser eller stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller
dampe.

» Sworg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes vaek fra arbejdsomradet,
nar elveerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over
maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktoj ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj
@ger risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, gges risikoen for elektrisk
sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge elvaerktgjet
fornuftigt. Anvend aldrig elveerktaj, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol
eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under brugen af elvaerktgjet kan medfare
alvorlige personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der
arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere
elveerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller hgrevaern
afhaengigt af elveerkigjets type og anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lase beklaedningsgenstande eller smykker. Hold
har, tej og handsker veek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller langt hér.
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>

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elvaerktgjet er frakoblet, for du
slutter det til batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at baere
elvaerktgjet med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det
sluttes til nettet, da dette gger risikoen for personskader.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elveerktgjet teendes. Huvis et
stykke veerkigj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for
personskader.

Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette
tilsluttes og benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at
nedseette risiciene som folge af stov.

Anvendelse og pleje af elvaerktgjet

>

Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det rigtige veerktgj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og
stoppes, er farlig og skal repareres.

Fjern batteriet, inden du foretager indstillinger, skifter tilbeharsdele eller laegger
maskinen vaek. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af elveerk-
tgjet.

Opbevar ubenyttede elvaerktgjer uden for borns raekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med elvaerktgjet eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvis-
ningerne benytte dette. Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.
Sorg for at pleje elvaerktgj omhyggeligt. Kontrollér, om bevagelige dele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, og om delene er brackket eller beskadiget, saledes at
elveerktajets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet
tages i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte elveerktgijer.

Sorg for, at skaereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte
skeerevaerktgjer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere
at fare.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elveerktgj

>

Brug kun de batterier, der er beregnet til elvaerktgjet. Brug af andre batterier ager
risikoen for personskader og er forbundet med brandfare.

Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand,
hvis en lader, der er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden
batteritype.

Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, mgnter,
nagler, som, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte
kontakterne. En kortslutning mellem batterikontakterne gger risikoen for personska-
der i form af forbreendinger.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lebe veeske ud af batteriet. Undga
at komme i kontakt med denne vaeske. Batteriveeske kan give hudirritation eller
forbreendinger. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg leege, hvis vaesken
kommer i gjnene.

2.2 Yderligere sikkerhedsanvisninger

>

Overhold alle sikkerhedsanvisningerne i denne dokumentation og i dokumentationen
til Hilti borehammeren.

Anvend et andedraetsveern, som fjerner det reststgv, der opstar ved boring og
servicearbejder, fra ansigt og luftveje.

Anvend ogsa ved monteret stevmodul altid sidegrebet pa Hilti borehammeren.
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2.3 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

Laes de seerlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af lithium-ion-batterier.
Hold batterier pa sikker afstand af haje temperaturer, direkte solindstraling og ild.
Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.
Beskadigede batterier ma hverken oplades eller anvendes yderligere.

Hvis batteriet er for varmt til at kunne rores, kan det veere defekt. Placer maskinen
pa et ikke-breendbart sted i tilstreekkelig afstand til breendbare materialer, hvor det er
muligt at holde @je med den, og lad den kale af. Kontakt Hilti Service, nar batteriet er
kolet af.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt ]

vV vV.v v Vv

(1 Sugehoved ® Frigeringsmekanisme DRS
(@ Knap til forvalg af slag (®) Frigeringsmekanisme, stavbeholder
(® Elektrisk tilslutning DRS (® Dybdestop

3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Stevmodul TE DRS-6-A anvendes som tilbehgr til Hilti borehammer TE 6-A36. Det
opsamler en stor procentdel af det genererede stav og kan nemt og hurtigt monteres pa
borehammeren. Der erintegreret en sugeblaeser i stavmodulet. Denne drives af en separat
motor. Nar borehammeren taendes, treeskker modulet strgm fra borehammerens batteri.
Stevsugermodulet er ikke velegnet til opgaver i metal og tree.

3.3 Leveringsomfang

Stevmodul TE DRS-6-A, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i dit Hilti Center eller
online pa adressen www.hilti.com.

4 Tekniske data

4.1 Tekniske data

Effekt 60 W
Sugekapacitet 250 ¢/min
Vaegt 1,0 kg

5 Betjening

5.1 Forberedelse af arbejdet

FORSIGTIG
Fare for personskader! Utilsigtet start af produktet.

» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrs-
dele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
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5.2 Montering af stovsugermodulet 2

Bemeerk
Far montering skal du sgrge for, at monteringspunkterne og de elektriske tilslutninger
pa borehammeren og pa stevmodulet er fri for stev og beveeger sig problemfrit.

1. Seet omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb pa borehammeren i midterposition.
2. Tag dybdeanslaget af sidegrebet.

3. Skub stevmodulet pa maskinen forfra, indtil modulet gar i indgreb.

4. Kontrollér monteringen, at stevmodulet gar korrekt i indgreb.

5.3 Indstilling af laengde (slag) &

A ADVARSEL
Fare for personskader Nar du trykker pa knappen til forvalg af slag, kerer teleskopet
ud.

» Hold borehammeren med stgvmodul, sd du ikke kan komme til skade pa
teleskopet, nar det karer ud.

Bemaerk

Slaget er som standard afpasset efter en borleengde pa 170 mm. Ved kortere bor
skal slagleengden tilpasses.

\l/
e J
AN

1. Tryk pa knappen til forvalg af slag, og hold den nede.
2. Tryk borehammeren med isat bor mod underlaget, indtil boret bergrer dette.
3. Slip knappen til forvalg af slag.

5.4 Indstilling af boredybde (dybdeanslag) !

Bemaerk
Hvis der kraeves en preecis boredybde, skal denne findes ved hjeelp af en raekke
pra@veboringer.

1. Tryk pa knappen til dybdeanslaget, og hold den nede.
2. Skyd ringen hen til den gnskede boredybde.
3. Slip knappen til dybdeanslaget.

5.5 Temning af stovbeholder §

Bemaerk

Et fuldt filter kan medfare overdreven stgvudvikling og skal tammes regelmaessigt.
Brug andedraetsvaern!

1. Hold maskinen vandret, og lad den kare et kort stykke tid.

< Derved suges de stgvrester, der sidder i stavsugermodulet, ned i stavbeholderen.
Tryk pa stevbeholderens frigaringsknap, og hold den inde.

Treek stovbeholderen nedad og ud af stevsugermodulet.

Tom stavbeholderen.

Skub den temte stavbeholder op pa stavsugermodulet nedefra, indtil den géariindgreb.

ok wn
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5.6 Afmontering af stevmodulet §

1. Saet omskifteren til valg af hajre-/venstrelab pa borehammeren i midterposition.
2. Tryk pa frigaringsmekanismen DRS, og hold den inde.

3. Treek stevmodulet fremad for at fjerne det fra maskinen.

5.7 Skift sugehovedet

1. Fjern stgvsugermodulet fra borehammeren.

2. Tryk pa sugehovedets frigaringsknap, og hold den nede.

3. Traek det gamle sugehoved opad og ud af fgringen.

4. Tryk det nye sugehoved pa fgringen, indtil det gar i indgreb.

6 Renggring og vedligeholdelse

6.1 Renggring og vedligeholdelse

» Kontrollér regelmaessigt alle modulets dele for skader og fejlfri funktion. Brug ikke
modulet, hvis der er beskadigede dele, eller hvis dele ikke fungerer fejlfrit.

Brug ikke vand, olie, fedt eller rengaringsmiddel.

Renger kun stgvmodulet med en ter barste og en rengeringskiud.

Undgd at berare filtermaterialet under rengeringen, og anvend aldrig trykluft til
rengering. Dette kan beskadige filtermaterialet.

7 Transport og opbevaring af batteridrevhe maskiner

Transport

FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport. Isatte batterier kan medfere ukontrolleret start under
transport af maskinen, hvorved denne kan blive beskadiget.

» Transportér altid maskinen uden batterier isat.

v

v

v

Tag batteriet ud.

Transportér maskine og batteri separat emballeret.

Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet.

Kontrollér maskine og batterier for skader for ibrugtagning efter lsengere transport.

Opbevaring
FORSIGTIG

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte batterier. Laekkende batterier kan
beskadige maskinen.

» Opbevar altid maskinen uden batterier isat.

v v.v Vv

Opbevar maskine og batterier sa keligt og tert som muligt.

Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.

Opbevar maskine og batterier utilgaengeligt for barn og uvedkommende personer.
Kontrollér maskine og batterier for skader for ibrugtagning efter lasengere tids opbeva-
ring.

8 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjaelpe, beder vi
dig om at kontakte Hilti Service.

v v.v Vv
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8.1 Fejlafhjeelpning

Fejl Mulig arsag Lesning

Overdreven stovudvik- | Stgvbeholder fuld. » Tom stevbeholderen.

ling. Filter defekt. » Udskift filter.
Sugehoved defekt. » Udskift sugehovedet.
Sugehovedbagrste slidt. » Udskift sugehovedet.

Boret er ikke midt i su- | Stevmodul ikke isat korrekt. | » Saet stevmodulet pa, indtil

gehovedet. det gériindgreb.

9 Bortskaffelse

ADVARSEL

Fare for personskader. Fare pa grund af ukorrekt bortskaffelse.

» Huvis udstyret ikke bortskaffes korrekt, kan det have disse falger: Ved forbreending
af plastikdele kan der opsta giftig raggas, som man kan blive syg af at indande.
Ved beskadigelse eller kraftig opvarmning kan batterier eksplodere og dermed
forarsage forgiftning, forbraending, astsning eller forurening af miljget. Ved
skadeslgs bortskaffelse kan udstyret havne i heenderne pa ukyndige personer,
som ikke ved, hvordan udstyret handteres korrekt. Dette kan medfere, at du eller
andre kommer slemt til skade, eller at miljget forurenes.

» Bortskaf omgaende defekte batterier. Opbevar disse utilgeengeligt for barn.
Batterier ma ikke adskilles eller breendes.

» Bortskaf batterier i henhold til nationale regler, eller levér udtjente batterier tilbage
til Hilti.

€9 Starstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan
genvindes. Materialerne skal sorteres, fgr de kan genvindes. | mange lande modtager
Hilti dine udtjente maskiner med henblik p& genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller
din forhandler.

| henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og
geeldende national lovgivning skal brugte maskiner indsamles separat og bortskaffes pa
en made, der skaner miljget mest muligt.

TP
}‘v‘ » Maskiner ma ikke bortskaffes som almindeligt affald!

©

10 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til
din lokale Hilti-partner.
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1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

* L&s denna dokumentation innan du borjar ta enheten i drift. Det ar en forutsattning for
sékert arbete och problemfri hantering.
* Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen
och pa sjalva enheten.
e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Overlamna aldrig
produkten till nAgon annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1

Varningar

Varningarna ar till for att varna for risker i samband med anvéndning av produkten.
Foljande riskindikeringar anvands tillsammans med symbolerna:

A\

FARA! Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller
dodsolycka.

A\

VARNING! Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller
dodsfall.

A\

FORSIKTIGT! Anvinds for att fasta uppmarksamhet pa en potentiell risksitua-
tion som kan leda till skador pa person eller utrustning.

1.2.2

Symboler i dokumentationen

| den hdr dokumentationen anvénds foljande symboler:

L&s bruksanvisningen fore anvandning

~d
2 ; A

Anmarkningar och annan praktisk information

1.2.3

Symboler i bilderna

Foljande symboler anvands i bilder:

3 | Dessa siffror hanvisar till motsvarande illustration i bérjan av bruksanvisningen.
3 Numreringen aterger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan
skilja sig fran arbetsmomenten i texten.
D I"bildep 6versikt qnvénds posit_i_onsngmmer och hénvisar till siffrorna i tecken-
forklaringen i avsnittet Produktoversikt.
® Det hér tecknet ar till for att du ska vara extra uppmaérksam pa nagot som géller

hur du hanterar produkten.

1.3 Produktinformation

Hilti-produkter ar avsedda for den yrkesmassiga anvandaren och far endast anvandas,
underhallas och séttas igang av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méaste vara
sarskilt informerad om de risker som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en
risk om den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvands enligt
foreskrifterna.
Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.
» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna
nar du kontaktar var aterforsaljare eller serviceverkstad.
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Produktdetaljer
Dammsugarmodul TE DRS-6-A
Generation: 02
Serienr:

1.4 Forsakran om overensstammelse

Vi forsékrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs har dverensstdmmer med
tilldampliga direktiv och standarder. En bild pa férsékran om dverensstammelse hittar du i
slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
Tyskland

2.1 Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING! Las alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningar. Om sakerhetsforeskrif-
terna och anvisningarna inte foljs finns risk for elektriska stétar, brand och/eller svara
skador.

Forvara alla sakerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sékert stélle for framtida
anvandning.

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vél belyst. Oordning eller bristféllig belysning pa
arbetsplatsen kan leda till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns
brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda
dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehodriga personer pa betryggande avstand under arbetet med
elverktyget. Om du stérs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen &ver
verktyget.

Elektrisk sakerhet

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken
for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, varmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstétar om din kropp é&r jordad.

Personsakerhet

» Var uppmarksam, se upp med vad du gor och anvand elverktyg med fornuft.
Anvand aldrig elverktyg om du ar trott eller paverkad av droger, alkohol eller
medicin. En kort sekund av bristande uppmarksamhet nar du arbetar med ett
elverktyg kan leda till att du skadar dig sjalv eller nagon annan svart.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen.
Da kan du lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvéanda
personlig skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sédkerhetsskor, hjalm
eller horselskydd, beroende pa vilket elverktyg du anvander och till vad, minskar du
risken for kroppsskada.

» Bar lampliga klader. Béar inte 16st hdangande klader eller smycken. Hall haret,
kldderna och handskarna pa avstand fran rérliga delar. Lost hdngande klader,
smycken och langt har kan dras in av roterande delar.
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>

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget ar avstangt innan du
ansluter det till batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med
fingret pa strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till ndtstrommen kan en
olycka intraffa.

Ta bort alla installningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

Nar du anvander elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av
damm, bor du kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvands
korrekt. Anvands en dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

Anvandning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som ar avsedda for det aktuella
arbetet. Med ett lampligt elverktyg kan du arbeta battre och sékrare inom angivet
effektomrade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan
kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

Ta ut batteriet innan du gor installningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig
verktyget. Denna skyddsatgérd férhindrar att du eller ndgon annan rakar sétta igang
elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt for barn. Verktyget far inte anvidndas av personer
som inte ar vana eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de
anvands av oerfarna personer.

Underhall elverktygen noggrant. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att
elverktygets funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan
verktyget anvands igen. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

»

Anvand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvdnds andra
batterier finns det risk for kroppsskada och brand.

Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat.
Brandrisk kan uppstd om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier
anvands for andra batterityper.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand
fran reservbatterier fér att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

Om batteriet anviands pa fel satt kan vatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt
med vatskan. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada. Vid oavsiktlig
kontakt, skolj med vatten. Kontakta lakare om vatskan kommer i kontakt med égonen.

2.2 Extra sakerhetsforeskrifter

>

»

>

66

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, bade i den har dokumentationen och i doku-
mentationen for Hilti borrhammare.

Anvand andningsskydd for att halla ansikte och andningsvagar fria fran dammrester
som kan slappa fran verktyget vid servicearbeten.

Anvand alltid sidohandtaget pa Hilti borrhammare, dven nadr dammsugarmodulen
sitter monterad.
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2.3 Omsorgsfull hantering och anvandning av batterier

Observera de séarskilda féreskrifterna for transport, férvaring anvandning av litiumjon-
batterier.

Utsatt inte batterierna for hdga temperaturer, direkt solljus eller eld.

Batterier far inte tas isér, klammas, hettas upp over 80° eller brénnas.

Skadade batterier far varken laddas eller anvéndas langre.

Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa
en plats dar inget riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart
material, dar du kan halla det under uppsikt medan det svalnar. Kontakta Hilti-service
nar batteriet har svalnat.

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

v

vV v.v'Vv

(1  Uppsugningshuvud (@ Spéarr DRS
(@ Instaliningsknapp for slaglangd (®) Sparr for dammbehallaren
(3 Elgranssnitt DRS (® Djupmatt

3.2 Avsedd anvandning

Dammsugarmodulen TE DRS-6-A anvands som tillbehor till Hilti borrhammare TE 6-A36.
Den samlar upp en hdg procentandel av det damm som bildas och gar snabbt och
enkelt att fasta pa borrhammaren. | dammsugarmodulen finns en inbyggd utsugsflakt.
Den drivs av en egen motor. Nar borrhammaren slas pa hdmtar modulen sin strém fran
borrhammarbatteriet.

Dammsugarmodulen &r inte avsedd for arbeten i metall eller tra.

3.3 Leveransinnehall

Dammsugarmodul TE DRS-6-A, bruksanvisning.
Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt i ditt Hilti-center eller online pa
adressen: www.hilti.com.

4 Teknisk information

4.1 Teknisk information

Effekt 60 W
Sugeffekt 250 ¢/min
Vikt 1,0 kg

5 Anvandning

5.1 Forberedelser for arbete

FORSIKTIGHET
Risk for personskada! Oavsiktlig igadngsattning av produkten.

» Ta alltid bort batteriet innan du gor nagra instaliningar pa verktyget eller byter
tilloehorsdelar.
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Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och
pa sjélva enheten.

5.2 Montera dammsugarmodulen £

>9< Anvisning
Kontrollera fére monteringen att fixeringspunkterna och elgranssnitten pa borrham-
maren och dammsugarmodulen &r fria fran damm och gar att mandvrera obehindrat.

Stéll borrhammarens omkopplare for hdger-/vanstergang i mittlaget.
Ta bort djupmattet fran sidohandtaget.
Skjut in dammsugarmodulen framifran pa verktyget tills den hakar fast.

Avsluta monteringen med att kontrollera att dammsugarmodulen har hé&ktat fast
ordentligt.

W=

5.3 Stilla in langden (slaglingden) k]

VARNING

Risk for personskada Nar du trycker pa slaglangdsinstaliningsknappen skjuts
teleskopet ut.

» Hall borrhammaren med dammsugarmodulen sa, att du inte kan skadas av
teleskopet nar det skjuts ut.

Anvisning

Som standardlage ar slaglangden instélld for ett borr med 170 mm langd. Vid
kortare borr maste slaget anpassas.

1. Tryck in instéllningsknappen for slaglangd och hall den intryckt.
2. Tryck borrhammaren med monterat borr mot underlaget sé att borret vidror det.
3. Slapp slaglangdsinstéliningsknappen.

5.4 Stilla in borrdjupet (djupmatt) ]

Anvisning
Kravs ett exakt borrdjup maste du bestdmma detta genom provborrning.

1. Tryck in djupanslagets lasknapp och hall den intryckt.
2. Forskjut ringen till dnskat borrdjup.
3. Slapp djupanslagets knapp.

5.5 Tomma dammbehallaren &

Anvisning

Ett fullt filter kan leda till 6kat dammutslapp och déarfér bor det tdmmas regelbundet.
Anvand andningsskydd.

1. Hall maskinen vagratt och lat den ga en kort stund.

< Pa sé vis sugs de dammrester som satt sig i dammsugarmodulen in i dammbehal-
laren.

2. Tryck ner dammbehallarens sparr och hall den nedtryckt.
3. Dra ut dammbehallaren nedat ur dammsugarmodulen.
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4. Tém dammbehallaren.
5. Skjut in den tomma dammbehallaren underifran i dammsugarmodulen tills den hakar
fast.

5.6 Demontera dammsugarmodulen g

1. Stall borrhammarens omkopplare for hoger-/vanstergang i mittlaget.
2. Tryck in (frigor) sparren for DRS och hall den intryckt.
3. Taloss dammsugarmodulen fran maskinen genom att dra den framat.

5.7 Byta uppsugningshuvud

1. Ta bort dammsugarmodulen fran borrhammaren.

2. Tryck in uppsugningshuvudets lasknapp och hall den intryckt.

3. Dra ut det gamla uppsugningshuvudet uppat ur styrningen.

4. Tryck in det nya uppsugningshuvudet i styrningen tills det hakar fast.

6 Skotsel och underhall

6.1 Skotsel och underhall

» Kontrollera regelbundet att alla modulens delar ar fria fran skador och fungerar som
de ska. Anvand inte modulen om nagon del &r skadad eller inte fungerar ordentligt.

» Anvand inte vatten, olja, fett eller rengéringsmedel.

» Reng6r dammsugarmodulen med enbart torr borste och rengdringsduk.

» Vid rengdring bdr du undvika att rora vid filtermaterialet. Anvand inte tryckluft. Det kan
skada materialet.

7 Transport och forvaring av batteridrivna verktyg

Transport

FORSIKTIGHET
Oavsiktlig igangsattning vid transport. Med insatta batterier kan verktyget raka
starta okontrollerat sa att det skadas under transporten.

» Transportera alltid verktyget utan insatta batterier.

» Ta bort batterierna.
» Transportera verktyget och batterierna forpackade var for sig.
» Transportera aldrig batterierna |6st liggande.
» Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvénds efter langre
transporter.
Forvaring
FORSIKTIGHET
Oavsiktlig skada pa grund av trasiga batterier. Om batterierna laddas ur kan
instrumentet skadas.
» Fo&rvara alltid verktyget utan insatta batterier.
» Forvara verktyget och batterierna sa svalt och torrt som maijligt.
» Forvara aldrig batterierna i direkt solsken, pa varmeelement eller bakom glasrutor.
» Forvara verktyget och batterierna oatkomliga fér barn och obehdériga personer.
» Kontrollera att verktyget och batterierna ar oskadda innan de anvands efter en langre

tids foérvaring.
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8 Felsokning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller
som du inte lyckas atgarda pa egen hand.

8.1 Felsokning

Fel Majlig orsak Losning

Onormalt hog dammut- | Dammbehallaren full. » Tom dammbehallaren.

veckling. Filtret defekt. » Byt ut filtret.
Uppsugningshuvudet ska- » Byt uppsugningshuvudet.
dat.

Borsten pa uppsugningshu- | » Byt uppsugningshuvudet.
vudet ar nott.

Borret sitter inte centre- | Dammsugarmodulen &r inte | » Skjut in dammsugarmo-

rat i sughuvudet. ratt insatt. dulen sa langt att den
hakar fast.
9 Avfallshantering
VARNING

Risk for personskada. Risker med felaktig avfallshantering.

» Om utrustningen inte avfallshanteras pa ratt sitt kan féljande handa: Vid
forbranning av plast uppstar giftiga och halsovadliga gaser. Om batterier skadas
eller utsatts for stark hetta kan de explodera och dérigenom orsaka férgiftning,
brander, fratskador eller ha annan negativ inverkan pa miljon. Om du underlater
att avfallshantera utrustningen korrekt kan obehdriga personer fa tillgang till den
och anvanda den pa ett felaktigt satt. Darigenom kan bade du och andra skadas
och miljén utsattas for onoddiga pafrestningar.

» Avfallshantera omedelbart defekta batterier. Hall dem utom rackhall fér barn. Ta
inte isar batterier och brann inte upp dem.

» Avfallshantera batterier enligt lokala foreskrifter eller lamna in uttjanta batterier till
Hilti.

€5 Hilti-verktyg ar till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En foérutsattning
for atervinning ar att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du lamna in
ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand om det. Hor efter med Hiltis kundtjanst eller din
kontaktperson.

Enligt EU:s direktiv som avser uttjant elektrisk och elektronisk utrustning, och dess
tillampning enligt nationell lag, ska uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och lamnas
till miljdvanlig atervinning.

a=s
}‘v‘ » Elektriska enheter far inte kastas i hushallssopornal!
@

10 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har frdgor om garantivillkoren.
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1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen fgr du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for
sikkerhet under arbeidet og problemfri bruk.

* Fglg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa
produktet.

* Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg
sammen med produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Faglgende signalord
brukes sammen med et symbol:

A FARE! For en umiddelbart truende fare som kan fare til alvorlige personskader
eller dad.

A ADVARSEL! Varsler om en mulig fare, som kan fare til alvorlig personskade eller
ded.

A MERK! Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til lettere personskade
eller skade pa utstyr og annen eiendom.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Falgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen far bruk

>®#< | Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

] | Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefglgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra
arbeidstrinnene i teksten.

D Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa
teksten i avsnittet Produktoversikt.

Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av
oppmerksomhet.

3
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1.3 Produktinformasjon

Hilti-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres

av kyndig personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan

oppsta. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert

personale eller det benyttes feil.

Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.

» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved
henvendelser til Hiltis representant eller servicesenter.
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Produktspesifikasjoner

Stgvmodul TE DRS-6-A
Generasjon: 02
Serienummer:

1.4 Samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, overholder gjeldende normer
og direktiver. Du finner et bilde av samsvarserkleeringen pa slutten av denne
dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger. Manglende
overholdelse av sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger kan medfgre elektrisk stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeids-
omrader kan fere til ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg
brennbare flytende stoffer, gasser eller stgv. Elektroverktay lager gnister som kan
antenne stogv eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes.
Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktgyet.

Elektrisk sikkerhet

» Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for et elektrisk steot oker
ved inntrenging av vann i et elektroverktay.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer og
kjoleskap. Risikoen for elektrisk stat er hagyere nar kroppen er jordet.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet
med et elektroverktay. Ikke bruk elektroverktgy nar du er trott eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av
elektroverktayet kan vaere nok til & forarsake alvorlige personskader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse.
Dermed kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som
stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av
elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

» Bruk egnede kleer. Ikke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, tey og hansker
unna deler som beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du
kobler det til stikkontakten eller batteriet, Iofter eller flytter pa det. Hvis du holder
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fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktgyet til
stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern justeringsverktay og skrungkkel for du slar pa elektroverktayet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende maskindel, kan fare til skader.

» Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres
at disse er koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av et stevavsug kan redusere
faremomentene i forbindelse med stov.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type
arbeid du vil utfgre. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i
det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktoy som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger, skifter tilbehgrsdeler eller legger
vekk maskinen. Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet start av elektroverktayet.

» Oppbevar elektroverktgy som ikke brukes utenfor barns rekkevidde. La ikke
personer som ikke er fortrolige med eller ikke har lest instruksjonene, bruke
verktoyet.. Elektroverktay er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig stell av elektroverktgy. Kontroller at bevegelige deler pa
elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon. La skadde
deler repareres for elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig
vedlikeholdte elektroverktgy.

» Hold skjeereverktey skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktgy med skarpe
skjaerekanter blir sjeldnere fastklemt og er lettere a styre.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktogyene. Bruk
av andre batterier kan medfagre skader og brannfare.

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det
oppstar brannfare nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet
for.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i neerheten av binders, mynter, ngkler,
nagler, skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning
av kontakten. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller
brann.

» Ved feil bruk kan veeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne veesken.
Batteriveeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrenninger. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer veeske i gynene, ma du i
tillegg oppsoke lege.

2.2 Ekstra sikkerhetsanvisninger

» Folg alle sikkerhetsanvisningene i denne dokumentasjonen og i dokumentasjonen for
Hilti-borhammeren.

» Bruk stgvmaske for & beskytte ansikt og luftveier mot reststav ved boring og
servicearbeid.

» Bruk alltid sidehandtaket pa Hilti-borhammeren, ogsa nar stevmodulen er montert.

2.3 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av Li-lon-batterier.
» Hold batteriene unna haye temperaturer, direkte solskinn og apen ild.
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Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C eller brennes.
Skadde batterier ma ikke lades eller brukes mer.

Hvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det vaere defekt. Plasser batteriet pa et
ikke-brennbart sted med tilstrekkelig avstand fra brennbare materialer, der det kan
observeres. La det avkjoles. Kontakt Hilti service nar batteriet er avkjglt.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt ]

v

v

(1 Sugehode ® Frikobling DRS
(@ Bryter for forh&ndsinnstilling av (® Frigjering av stevbeholder
slaglengde (® Dybdeanlegg

(® Elektrisk grensesnitt DRS

3.2 Forskriftsmessig bruk

Stgvmodulen TE DRS-6-A brukes som tilbehgr til Hilti-borhammeren TE 6-A36. Den
samler opp en stor prosentdel av stgvet som oppstar og kan enkelt festes pa bor-
hammeren. | steavmodulen er det innebygd en sugevifte. Denne drives av en egen motor.
Nar du slar pa borhammeren, far modulen strem fra borhammerbatteriet.

Stevmodulen er ikke egnet ved arbeid i metall og tre.

3.3 Dette folger med:

stevmodul TE DRS-6-A, bruksanvisning
| tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti-senter eller pa
nettet under: www.hilti.com.

4 Tekniske data

4.1 Tekniske data

Opptatt effekt 60 W
Sugeeffekt 250 ¢/min
Vekt 1,0 kg

5 Betjening

5.1 Klargjering til arbeidet

FORSIKTIG
Fare for personskader! Utilsiktet start av produktet.

» Fjern batteriet fgr du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehgrsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.2 Montering av stevmodulen 2

Informasjon
Far montering ma du kontrollere at festepunktene og de elektriske grensesnittene
pa borhammeren og pa stevmodulen er stavfrie og gar lett.
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1. Sett bryteren for hgyre-/venstregang av borhammeren i midtstilling.
2. Fjern dybdeanlegget fra sidehandtaket.

3. Skyv stgvmodulen forfra inn pa maskinen til den smekker pa plass.
4. Etter monteringen ma du kontrollere at stavmodulen er gatt i las.

5.3 Stille inn lengde (slaglengde) &

A ADVARSEL
Fare for personskader Nar du trykker pa bryteren for forhandsinnstilling av
slaglengde, kommer teleskopet ut.

» Hold borhammeren med stgvmodulen slik at teleskopet ikke kan skade deg nar
det kommer ut.

Informasjon

Som standard er slaglengden tilpasset en borlengde pa 170 mm. For kortere bor
ma slaglengden tilpasses.

\l/
E ]
AN

1. Trykk pa knappen for forhandsinnstilling av slaglengden, og hold den inntrykt.
2. Trykk borhammeren med isatt bor mot underlaget til boret bergrer underlaget.
3. Slipp knappen for forhandsinnstilling av slaglengden.

5.4 Innstilling av boredybde (dybdeanlegg) ]

>¢< Informasjon
Hvis det kreves nayaktig boredybde, ma denne finnes gjennom prgveboringer.

1. Trykk pa knappen for dybdeanlegget, og hold den inntrykt.
2. Flytt ringen til gnsket boredybde.
3. Slipp dybdeanleggets knapp.

5.5 Tomme stovbeholderen §

Informasjon
Et fullt filter kan fare til overdreven stevutvikling og ma derfor tammes regelmessig.
Bruk stevmaske.

1. Hold modulen vannrett og la den ga et kort tidsrom.

< Dermed blir stavrester som er avleiret i stavmodulen, sugd inn i stevbeholderen.
Trykk og hold inne laseknappen pa stavbeholderen.

Trekk stogvbeholderen nedover og ut av stevmodulen.

Teom stgvbeholderen.

Sett den tomme stovbeholderen nedenfra inn i stevmodulen til stgvbeholderen
smekker pa plass.

A A

5.6 Demontering av stevmodul §

1. Sett bryteren for hgyre-/venstregang av borhammeren i midtstilling.
2. Trykk og hold inne lasemekanismen for DRS.
3. Trekk stgvmodulen av maskinen fremover.
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5.7 Bytte sugehode

1. Fjern stevmodulen fra borhammeren.

2. Trykk og hold inne sugehodets laseknapp.

3. Trekk det gamle sugehodet oppover og ut av faringen.

4. Trykk inn det nye sugehodet i faringen inntil det gar i inngrep.

6 Service og vedlikehold

6.1 Service og vedlikehold

» Kontroller alle utvendige deler pa modulen regelmessig med hensyn til skader og feilfri
funksjon. Ikke bruk modulen hvis deler er gdelagt eller ikke fungerer feilfritt.

Ikke bruk vann, olje, fett eller rengjeringsmiddel.

Bruk en terr barste og en rengjeringsklut for & rengjere stevmodulen.

Ikke bergr filtermaterialet ved rengjering, og ikke bruk trykkluft til rengjeringen. Dette
kan skade filtermaterialet.

7 Transport og lagring av batterier

Transport

FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport. Pa grunn av isatte batterier er det fare for
ukontrollert start under transport av maskinen slik at den kan bli skadet.

» Transporter alltid maskinen uten isatte batterier.

v

v

v

Ta ut batteriene.

Transporter maskin og batterier pakket separat.

Ikke transporter batterier upakket.

Etter en lengre transport ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade far
bruk.

Lagring
FORSIKTIG

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier. Lekkasjer fra batteriene kan skade
maskinen.

» Oppbevar alltid maskinen uten isatte batterier.

vV v . vvY

Oppbevar maskin og batterier mest mulig kaldt og tert.

Batteriene ma aldri lagres i solen, pa en radiator eller bak glassruter.

Oppbevar maskin og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Etter lengre tids oppbevaring ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade
for bruk.

8 Feilsgking

Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du
kontakte Hilti Service.

vV v . vYvY
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8.1 Feilsgking

Feil Mulig arsak Lasning

Overdreven Full stavbeholder. » Tom stevbeholderen.

stevutvikling. Defekt filter. » Skift filter.
Defekt sugehode. » Skift ut sugehodet.
Sugehodebarsten er slitt. » Skift ut sugehodet.

Boret star ikke sentrert i | Stgvmodulen er feil satt i. » Sett i stovmodulen slik at

sugehodet. den gar i las.

9 Avhending

ADVARSEL

Fare for personskader. Fare pa grunn av ukyndig avhending.

» Ved ukyndig avhendig av utstyret kan fglgende skje: Ved forbrenning av plastdeler
kan det oppsta giftige gasser som kan gjore personer syke. Batterier kan
eksplodere og dermed forarsake forgiftninger, forbrenninger, etseskader eller
miljgskader dersom de skades eller varmes sterkt opp. Ved ukyndig avhending
kan uvedkommende f& tak i utstyret og bruke det pé& ugnskede mater. Dette kan
fore til at de skader seg selv og tredjepart og skader miljget.

» Kasser defekte batterier umiddelbart. Hold disse utilgjengelige for barn. Batterier
ma ikke tas fra hverandre og ikke brennes.

» Kasser batteriene i samsvar med nasjonale forskrifter eller lever utbrukte batterier
inn hos Hilti.

€5 Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig
materialsortering er en forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti din gamle
maskin i retur. Spar Hilti kundeservice eller forhandleren din.

| henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke lenger skal brukes, samles separat
og returneres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

=
w » Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

©

10 Produsentgaranti

» Nar det gjelder sparsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-
partner.
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1 Dokumentaation tiedot

1.1 Tasta dokumentaatiosta

* Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttédnottoa. Se on turvallisen
tybnteon ja tuotteen ongelmattoman késittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomau-
tuksia.

* Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, ettd kayttéohje on mukana,
kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoi-
tusteksteja kaytetaan yhdessa symbolien kanssa:

A VAKAVA VAARA! Varoittaa valittomasta, uhkaavasta vaarasta, josta voi seu-
rauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

A VAARA! Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava
loukkaantuminen tai kuolema.

A VAROITUS! Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata louk-
kaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Tassa dokumentaatiossa kaytetdan seuraavia symboleita:

Lue kayttdohje ennen kayttamista

>®< | Toimintaohjeita ja muuta hyodyllista tietoa

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetddn seuraavia symboleita:

1 | Ndma numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa nume-
roinnista tekstissa.

Kohtanumeroita kaytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien
B numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto.
Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen kayttdon ja
kasittelyyn.

3

(O¥

1.3 Tuotetiedot

Hilti-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niitd saa kayttaa, huoltaa tai korjata

vain valtuutettu, koulutettu henkil6. Kayttajan pitaa olla hyvin perilla kayttoon liittyvista

vaaroista. Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat

henkil6t kayttavat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron 10ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysy-
myksia myynti- tai huoltoedustajallemme.
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Tuotetiedot
Pdlynpoistovarustus | TE DRS-6-A
Sukupolvi: 02

Sarjanumero:

1.4 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, ettd tadssa kuvattu tuote tayttaa voimassa olevien direktiivien ja standardien
vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation
lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAARA! Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet. Turvallisuus- ja kayttdohjeiden
noudattamatta jattdminen saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan louk-
kaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tydskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epajarjestys ja valaise-
mattomat tyOalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» AlA kidyta sdhkotyokalua riajahdysalttiissa ymparistdssi, jossa on syttyvda nes-
tetta, kaasua tai polya. Sahkotydkalut synnyttavat Kipindit, jotka saattavat sytyttaa
polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttaessasi. Voit menettdd sahko-
tydkalun hallinnan huomiosi suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Ala aseta sidhkétyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen
sahkdtyokalun sisaan lisda séhkoiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta maadotettuihin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin. Séhkodiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahko-
tyokalua kiyttdessasi. Ala kiyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden,
alkoholin tai laakkeiden vaikutuksen alaisena. Sahkotydkalua kaytettdessa hetkel-
linenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja
tasapaino. Siten voit paremmin hallita sdhkdtydkalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suo-
javarusteet, kuten hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuo-
jaimet, pienentavat oikein kaytettyind loukkaantumisriskid sahkotydkalun kayttotilan-
teesta riippuen.

» Kaiyta tydhosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Varo tahatonta kaynnistamista. Varmista, etta sahkotyokalu on kytketty pois
paalta, ennen kuin liitat siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sita. Jos kannat
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séhkotyokalua sormi kayttokytkimella tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttdkytkimen
ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kaynnistat sahkotyokalun.
Tyokalu tai avain, joka sijaitsee s@hkotyokalun pyodrivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta
ne on liitetty oikein ja etta niita kaytetaan oikealla tavalla. Pélynpoistovarustuksen
kaytto vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Ald ylikuormita konetta. Kaytd kyseiseen tyohon tarkoitettua sihkotyokalua.
Sopivaa sahkoétydkalua kéyttden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella,
jolle sahkotydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sdhkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotydkalu, jota ei endd
voida kaynnistaa ja pysayttaa kayttokytkimella, on vaarallinen ja se taytyy korjata.
Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saatoja tai vaihdat lisavarusteosia, tai kun
lopetat koneen kayttamisen. TAma turvatoimenpide estaa sdhkdtydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

Siilyta sdhkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitid ei kdyteta. Ala anna
toisten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, elleivat he ole perehtyneet sen kayt-
toon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotyodkalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkilot.

Hoida sahkotyokalujasi huolellisesti. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sahkotyokalussa
ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa.
Korjauta vaurioituneet osat ennen tyokalun kayttamista. Usein loukkaantumisten
ja tapaturmien syyna on sahkotydkalujen laiminlydty huolto.

Pida terat teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat
teravia, eivat jumitu herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Akkukayttoisen sahkotyokalun kaytto ja kasittely

»

Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sahkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun
muun akun kayttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain
tietyn akkumallin lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kaytetddn muiden
akkujen lataamiseen.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesineista, jotka voivat
oikosulkea akun liittimet. Akun liittimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palo-
vammoja tai johtaa tulipaloon.

Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestetta, jota ei saa koskettaa.
Valta kosketusta sen kanssa. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja
palovammoja. Huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd paasee silmiin, tarvitaan
lisaksi laakarin apua.

2.2 Muut turvallisuusohjeet

»

80

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita tdssa dokumentaatiossa ja Hilti-poravasaran do-
kumentaatiossa.

Kayta hengityssuojainta, joka suojaa kasvoja ja hengitysteita porattaessa syntyvalta ja
koneen huoltotdita tehtdessa leviavalta polylta.

Kayta myos pdlynpoistovarustus asennettuna aina Hilti -poravasaran sivukahvaa.
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2.3 Akkujen kaytto ja hoito

Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja kayttdmisesta annetut erityis-
ohjeet huomioon.

Suojaa akut korkeilta lampétiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotulelta.

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa yli 80 °C:n lampdtilaan tai polttaa.
Vaurioituneita akkuja ei saa ladata eika kayttaa.

Jos akku on lilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Aseta kone riittdvan
etaalle syttyvista materiaaleista palovaarattomaan paikkaan, jossa voit valvoa konetta,
ja anna sen jadhtya. Ota yhteys Hilti-huoltoon akun jadhdyttya.

3.1 Tuoteyhteenveto [

v

vV v.v'Vv

1 Imupaa (®  Lukituksen vapautus DRS
(@ Liikepituuden saatdpainike (® Pélysailion lukituksen vapautin
(® Sahkoliitantd DRS (® Syvyysrajoitin

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Pdlynpoistovarustus TE DRS-6-A on Hilti-poravasaraan TE 6-A36 tarkoitettu lisévaruste.
Se kerdad syntyvéastad pdlystd suurimman osan, ja se on nopea ja helppo kiinnittda
poravasaraan. Pdlynpoistovarustuksessa on imevéa tuuletin.  Sitd kayttda erillinen
moottori. Kun poravasara kytketdan paalle, moduuli saa virtansa poravasaran akusta.
Tama polynpoistovarustus ei sovellu metallin ja puun ty6stdssa kaytettavaksi.

3.3 Toimituksen sisalto

Pélynpoistovarustus TE DRS-6-A, kayttoohje.
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita |0ydat Hilti-edustajalta tai interne-
tista osoitteesta: www.hilti.com.

4 Tekniset tiedot

4.1 Tekniset tiedot

Ottoteho 60 W
Imuteho 250 ¢/min
Paino 1,0 kg

5 Kayttd

5.1 Tyokohteen valmistelu

VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Tuotteen kaynnistyminen vahingossa.

» lrrota akku, ennen kuin muutat koneen s&étéja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tassd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomau-
tuksia.
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5.2 Polynpoistovarustuksen kiinnitys &

Huomautus
Ennen Kiinnittdmista varmista, ettd kiinnityskohdat ja sahkdliitdnnat poravasarassa
ja polynpoistovarustuksessa ovat polyttomat ja herkkaliikkeiset.

Kytke poravasaran suunnanvaihtokytkin keskiasentoon.
Irrota syvyysrajoitin sivukahvasta.
Tydnna polynpoistovarustus edestapain koneeseen siten, etta se lukittuu.

Kiinnittamisen jalkeen varmista, etta polynpoistovarustus on kunnolla lukittunut pai-
kalleen.

W=

5.3 Liikepituuden s&ito &

VAARA
A Loukkaantumisvaara Liikepituuden saatdpainiketta painettaessa teleskooppi pon-
nahtaa ulos.

» Pida poravasaraa ja podlynpoistovarustusta sellaisessa asennossa, ettei ulos
ponnahtava teleskooppi aiheuta vammoja.

Huomautus

Oletuksena liikepituus on saadetty poranteran pituudelle 170 mm. Jos poranterd on
tata lyhyempi, lilkepituus on sovitettava.

\l/
E
AN

1. Paina liikepituuden saatopainiketta ja pida se painettuna.

2. Paina poravasaraa porantera kiinnitettynd pintaa vasten, kunnes porantera koskettaa
sita.

3. Vapauta liikepituuden saatdpainike.

5.4 Poraussyvyyden siito (syvyysrajoitin) 2

Huomautus

Jos on tarpeen porata tarkasti oikeaan syvyyteen, maarita poraussyvyys tekemalla
koeporaus.

1. Paina syvyysrajoittimen painiketta ja pida se painettuna.
2. Tydnna rengas haluamasi poraussyvyyden asentoon.
3. Vapauta syvyysrajoittimen painike.

5.5 Polysailion tyhjennys §

@< Huomautus

Tayttynyt suodatin saattaa aiheuttaa pdlyn liiallista leviamista, ja siksi suodatin on
tyhjennettava saanndllisin valein. Kayta talldin hengityssuojainta.

1. Pida konetta vaakasuorassa ja kaynnista se hetkeksi.
< Siten pélynpoistovarustukseen kertyneet pdlyjadmat imetaan polysailioon.
2. Paina polysailion lukituksen vapautuspainiketta ja pida painettuna.
3. Veda pdlysailié alaspain irti polynpoistovarustuksesta.
4. Tyhjenna polysailio.
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5. Tybnna tyhja polysailid alhaaltapain pdlynpoistovarustukseen siten, ettd sailid lukittuu
paikalleen.

5.6 Polynpoistovarustuksen irrotus [&

1. Kytke poravasaran suunnanvaihtokytkin keskiasentoon.
2. Paina DRS:n lukituksen vapautinta ja pida se painettuna.
3. Veda polynpoistovarustus eteenpain irti koneesta.

5.7 Imupain vaihto

1. Irrota pdlynpoistovarustus poravasarasta.

2. Paina imup&én vapautuspainiketta ja pidd se painettuna.

3. Veda vanha imupaa yléspain irti ohjaimesta.

4. Paina uusi imukoppa kiinni ohjaimeen siten, etta se lukittuu paikalleen.

6 Huolto ja kunnossapito

6.1 Huolto ja kunnossapito

» Tarkasta saanndllisin valein moduulin kaikkien osien mahdolliset vauriot ja moitteeton
toiminta. Ald kdytd moduulia, jos sen osissa on vaurioita tai jos osat eivét toimi
moitteettomasti.

» Al4 kdyta puhdistamisessa vettd, 6ljyja, rasvoja tai puhdistusaineita.

» Puhdista pdlynpoistovarustus vain kuivalla harjalla ja puhdistusliinalla.

» Ald kosketa suodatinmateriaalia puhdistuksen yhteydessa aléka kéytd paineilmaa
puhdistukseen. Se voi vaurioittaa suodatinmateriaalia.

7 Akkukayttoisten koneiden kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana. Jos akut ovat paikallaan ko-
neessa, kone saattaa vahingossa kaynnistyé kuljetuksen aikana ja vaurioitua.

» Ala koskaan kuljeta konetta akkuja irrottamatta.

Irrota akut.

Kuljeta kone ja akut erikseen pakattuina.

Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa.

Pitemman kuljetuksen jalkeen tarkasta koneen ja akkujen mahdolliset vauriot ennen
kayttoa.

Varastointi

VAROITUS

Viallisen akun aiheuttama huomaamaton vaurio. Akkujen vuodot saattavat
vaurioittaa konetta.

» Varastoi kone aina akut irrotettuna.

v v.v Vv

» Varastoi kone ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa.

» Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, l&mmittimen tai patterin paalla tai
ikkunan vieressa.

» Varastoi kone ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.
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» Pitemman varastoinnin jalkeen tarkasta kone ja akkujen mahdolliset vauriot ennen
kayttoa.

8 Apua hairictilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdsséa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota
yhteys Hilti-huoltoon.

8.1 Apua hairictilanteisiin

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Liiallinen polyn leviami- | Polysailid taynna. » Tyhjenna polysailio.

nen. Suodatin viallinen. » Vaihda suodatin.
Imupaa rikki. » Vaihda imupaa.
Imupéaaharja kulunut. » Vaihda imupéaa.

Porantera ei keskella Polynpoistovarustus vaarin » Kiinnita polynpoistovarus-

imupaata. Kiinnitetty. tus siten, etta se lukittuu.

9 Havittaminen

VAARA

Loukkaantumisvaara. Epdasianmukaisen havittamisen aiheuttama vaara.

» Laitteen/koneen ja sen varusteiden epaasianmukainen havittaminen saattaa ai-
heuttaa seuraavaa: Muoviosien polttamisessa syntyy myrkyllisia kaasuja, jotka
voivat johtaa sairastumisiin. Akut ja paristot saattavat vaurioituessaan tai kuu-
mentuessaan rajahtaa, jolloin ne saattavat aiheuttaa myrkytyksen, palovam-
moja, sydpymisvammoja ja ympariston saastumista. Huolimattomasti havitetty
laite/kone saattaa joutua asiattomien henkildiden kayttoon, jotka voivat kayttaa
sitd vaarin. He saattavat aiheuttaa vammoja itselleen tai toisille ja saastuttaa
ymparistoa.

» Havita vialliset akut viipymaéttd. Pida ne poissa lasten ulottuvilta. Al pura akkuja
alaka polta niita.

» Havita vanhat akut maakohtaisten jatehuolto- ja ymparistonsuojelumaéraysten
mukaisesti tai toimita vanhat akut takaisin valmistajalle Hilti.

€9 Hilti-tyOkalut, -koneet ja -laitteet on p&dosin valmistettu kierratyskelpoisista materi-
aaleista. Kierratyksen edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa
Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta ja havitysta varten. Lisétietoja saat
Hilti-huollosta tai -edustajalta.

Kéaytetyt sahkotydkalut on sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja

sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen

ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen.

)‘v( » Ala havita sahkotydkaluja tavallisen sekajatteen mukanal
©)

10 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen
Hilti-edustajaan.
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1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevéttu lugege see kasutusjuhend I&bi. See on ohutu kasuta-
mise ja térgeteta t66 eeldus.

* Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele
andke Ule ka kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused

Hoiatused teavitavad toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Jargmisi marksonu kasu-
tatakse kombinatsioonis simboliga.

OHT! Otsesed ohtlikud olukorrad, mis pdhjustavad raskeid kehavigastusi voi
A hukkumist.

A HOIATUS! Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kasutaja ras-
keid kehavigastusi voi hukkumist.

A ETTEVAATUST! Voimalikud ohtlikud olukorrad, millega vdivad kaasneda kerge-
mad kehavigastused voi varaline kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Enne kasutamist lugege labi kasutusjuhend!

>#< | Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

] | Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses.
Numeratsioon kajastab t66etappide jarjekorda pildi kujul ja vaib tekstis kirjelda-
tud t6betappidest korvale kalduda.

D Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste
numbritele toote ulevaates.

3

& | See mark néaitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

1.3 Tooteinfo

Hilti tooted on mdeldud professionaalse kasutaja jaoks ning nendega tohivad t66tada ja

neid tohivad hooldada Uksnes selleks volitatud, asjakohase kvalifikatsiooniga td6dtajad.

Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega

Uhendatavad abivahendid voivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt

vdi kui nendega tédtab vastava valjadppeta isik.

Taubitahis ja seerianumber on taubisildil.

» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esin-
dusele voi hooldekeskusele paringute esitamisel.

Eesti 85

Printed: 21.10.2016 | Doc-Nr: PUB / 5071244 / 000/ 04



Toote andmed

Tolmueemaldusmoo- | TE DRS-6-A
dul

Pdlvkond: 02
Seerianumber:

1.4 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab
kehtivate direktiivide ja standardite nduetele: Vastavustunnistuse koopia leiate kdesoleva
kasutusjuhendi |6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2.1 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

/A HOIATUS! Lugege labi koik ohutusnouded ja juhised. Jargnevate ohutusnduete
eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutus té6kohal

» Hoidke oma tookoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja
valgustamata t66koht voib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist téoriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest tddriistadest 166b sademeid,
mis voivad tolmu voi aurud sttdata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud tookohast
eemal. Kui Teie tédhelepanu juhitakse korvale, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise todriista sisemusse
on sattunud vett, on elektrilddgi oht suurem.

» Valtige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid
ja kulmkapid. Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jilgige oma tegevust ning toimige elektrilise tooriistaga
tootades kaalutletult. Arge tédtage elektrilise téoriistaga, kui olete vasinud voi
alkoholi, narkootikumide voi ravimite moju all! Hetkeline tdhelepanematus elektrilise
t6driista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi voi varalist kahju.

» Valtige ebatavalist to6asendit. Votke stabiilne tooasend ja sailitage kogu aeg
tasakaal. Nii saate seadet ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise t6oriista tlubist ja kasutusalast - vdhendab vigastuste
ohtu.

» Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
réivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Valtige elektrilise tooriista tahtmatut kaivitamist. Veenduge, et elektriline tooriist
on valja lilitatud, kui Uhendate selle kiilge aku voi kui seda tostate voi kannate. Kui
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hoiate elektrilise t6driista kandmisel sdrme lUlitil voi Uhendate vooluvorku sisseltlitatud
t6oriista, voib tagajarjeks olla t66onnetus.

Enne elektrilise tooriista sissellilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Elektrilise tddriista pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivéti
vBib pbhjustada vigastusi.

Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogu-
misseadiseid, veenduge, et need on toodriistaga uhendatud ja et neid kasutatakse
nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise kasutamine voib védhendada tolmust tingi-
tud ohte.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Arge koormake seadet iile. Kasutage antud t66 tegemiseks sobivat elektrilist
tooriista. See t66tab ettenahtud jdudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist té6riista, mille liiliti on rikkis. Elektriline td6riist, mida ei
saa enam |lulitist korralikult sisse ja valja lUlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.
Eemaldage aku, enne kui asute tooriista seadistama, tarvikuid vahetama voi t66-
riista hoiule panema. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme tahtmatu kaivitamise.
Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kattesaamatus kohas. Arge
lubage seadet kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid
juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tdo6riistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi toodriistu hoolikalt. Kontrollige, kas seadme liikuvad detailid
tootavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi
kahjustatud maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad
enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised t&d6riistad
pohjustavad t660nnetusi.

Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega
|6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lintsam juhtida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettenahtud akusid. Teist tUUpi akude
kasutamine voib pdhjustada vigastuste ja pdlengu ohtu.

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadimisseadmetega. Kui teatud
tuUpi aku laadimiseks ettenahtud laadimisseadet kasutatakse teist tuUpi akude laadi-
miseks, tekib tulekahju oht.

Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest,
naeltest, kruvidest ja teistest vaikestest metallesemetest, mis voivad aku kontak-
tid omavahel uhendada. Akukontaktide vahel tekkiv lihis vdib pdhjustada tulekahju
vOi pdletusi.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust valja voolata. Valtige sellega kokku-
puudet. Valjavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi poletusi. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, p66r-
duge lisaks arsti poole.

2.2 Taiendavad ohutusnouded

>

4

>

Jargige koiki kdesolevas kasutusjuhendis ja Hilti puurvasara tehnilistes dokumentides
sisalduvaid ohutusndudeid.

Kandke tolmumaski, mis kaitseb néagu ja hingamisteid puurimise ja hooldustddde ajal
jadktolmu eest.

Ka paigaldatud tolmueemaldusmooduli korral kasutage alati Hilti puurvasara lisakae-
pidet.
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2.3 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

Jargige litiumioonakude veo, ladustamise ja kdsitsemise suhtes kehtivaid erindudeid.
Kaitske akusid korgete temperatuuride, otsese paikesekiirguse ja tule eest.

Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada tle 80 °C ega pdletada.

Kahjustatud akusid ei tohi kasutada ega laadida.

Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage
aku nahtavasse tulekindlasse kohta, nii et see jadb sittivatest materjalidest piisavalt
kaugele, ja laske akul jahtuda. Kui aku on jahtunud, vétke thendust Hilti hooldekes-
kusega.

3.1 Toote iilevaade ]

vV vV.v v Vv

1 Imipea (® DRS vabastusnupp
(@ Kaigu eelseadenupp (® Tolmumahuti vabastusnupp
(® Elektrilides DRS (® Sligavuspiirik

3.2 Sihiparane kasutamine

Tolmueemaldusmoodulit TE DRS-6-A kasutatakse Hilti puurvasara TE 6-A36 tarvikuna.
See kogub suure osa tekkivast tolmust kokku; kinnitamine puurvasara kilge on Kiire ja
lihtne. Tolmueemaldusmoodulisse on sisse ehitatud imiventilaator. Ventilaatoril on oma
mootor. Puurvasara sisselulitamisel saab moodul voolu puurvasara akust.
Tolmueemaldusmoodul ei sobi kasutamiseks metalli ja puidu t66tlemisel.

3.3 Tarnekomplekt

Tolmueemaldusmoodul TE DRS-6-A, kasutusjuhend.
Teised susteemi kuuluvad tooted, mida on lubatud tOdriistaga kasutada, leiate Hilti
muugiesindusest voi veebilehelt www.hilti.com.

4 Tehnilised andmed

4.1 Tehnilised andmed

Nimivoimsus 60 W
Imemisvoimsus 250 ¢/min
Kaal 1,0 kg

5.1 Too ettevalmistamine

ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Seadme soovimatu kaivitumine.

» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
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5.2 Tolmueemaldusmooduli paigaldamine 2

Markus
Veenduge enne paigaldamist, et nii puurvasara kui ka tolmueemaldusmooduli
kinnituspunktid ja elektrilidesed on tolmuvabad ja kergesti késitsetavad.

1. Seadke puurvasara reversiivliliti keskasendisse.

2. Eemaldage lisakdepideme kuljest sugavuspiirik.

3. Likake tolmueemaldusmoodul eestpoolt seadmele, kuni moodul fikseerub.

4. Parast paigaldamist veenduge, et tolmueemaldusmoodul on korrektselt fikseerunud.

5.3 Pikkuse seadmine (kiik) k!

HOIATUS
Vigastuste oht Kui vajutada kdigu eelseadenupule, liigub teleskoop valja.

» Hoidke puurvasarat koos tolmueemaldusmooduliga sellises asendis, et valja
likuv teleskoop ei saaks teid vigastada.

Markus

Vaikimisi on kaik kohandatud puurile pikkusega 170 mm. Lihemate puuride puhul
tuleb kaiku vastavalt kohandada.

1. Vajutage alla kaigu eelseadenupp ja hoidke seda all.

2. Suruge puurvasar paigaldatud puuriga vastu aluspinda, kuni puur seda puudutab.
3. Vabastage kaigu eelseadenupp.

5.4 Puurimissiigavuse seadmine (siigavuspiirik) 1

-9 Markus

Kui tuleb puurida tapse stigavusega auk, siis maarake puurimissiigavus proovipuu-
rimistega.

1. Vajutage alla stigavuspiiriku nupp ja hoidke seda all.
2. Nihutage rongas soovitud puurimissigavusele.
3. Vabastage sugavuspiiriku nupp.

5.5 Tolmumahuti tilhjendamine 5

9 Markus

Taitunud filter ei vOta enam tolmu vastu, seetottu tuleb seda regulaarselt tihjendada.
Kandke seejuures tolmumaski!

1. Hoidke seadet horisontaalselt ja laske sel veidi aega t66tada.

< Nii imetakse tolmueemaldusmoodulisse ladestunud tolmujaagid tolmumahutisse.
Vajutage alla tolmumahuti vabastusnupp ja hoidke seda all.

Tommake tolmumahuti tolmueemaldusmoodulist suunaga alla valja.

Tdhjendage tolmumahuti.

Likake tdhi tolmumahuti altpoolt tolmueemaldusmoodulisse ja laske sel kohale
fikseeruda.

OGN
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5.6 Tolmueemaldusmooduli eraldamine &

1. Seadke puurvasara reversiivllliti keskasendisse.
2. Vajutage alla DRS vabastusnupp ja hoidke seda all.
3. Témmake tolmueemaldusmoodul suunaga ette seadme kuljest ara.

5.7 Imipea vahetamine

1. Eraldage tolmueemaldusmoodul puurvasarast.

2. Vajutage alla imipea vabastusnupp ja hoidke seda all.
3. Témmake vana imipea juhikust suunaga Ules vélja.

4. Suruge uus imipea juhikusse, kuni see fikseerub kohale.

6 Hooldus ja korrashoid

6.1 Hooldus ja korrashoid

» Kontrollige regulaarselt, kas mooduli kdik osad on kahjustusteta ja téies t6dkorras.
Arge rakendage moodulit tédle, kui méni osa on kahjustatud véi ei té6ta korralikult.

» Arge kasutage vett, 6li, mdardeaineid ega puhastusvahendeid.

» Puhastage tolmueemaldusmoodulit Uksnes kuiva harja ja puhastuslapiga.

» Puhastamisel drge puudutage filtrimaterjali ega kasutage puhastamiseks surudhku.
See vaib filtrimaterjali kahjustada.

Akutodriistade transport ja ladustamine

Transport

ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel. Sissepandud akud voivad kaasa tuua
kontrollimatu kaivitumise seadme transportimisel ja seadet kahjustada.

» Transportige seadet alati ilma sissepandud akudeta.

Eemaldage akud.

Transportimisel peavad seade ja akud olema eraldi pakitud.

Arge kunagi transportige akusid lahtiselt.

Péarast pikemat transporti kontrollige, kas t66riist voi akud on saanud vigastusi.

Ladustamine
ETTEVAATUST

Defektsetest akudest tingitud kahjustused. Akudest lekkiv vedelik voib seadet
kahjustada.

» Hoiustage seadet alati ilma akudeta.

v v.v Vv

Hoidke seadet ja akusid voimalikult jahedas ja kuivas kohas.

Arge hoidke akusid kunagi paikese kées, kiittekeha peal ega aknalaual.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipadsmatus kohas.

Péarast pikemaajalist ladustamist kontrollige, kas t6driist vai akud on saanud vigastusi.

8 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud vo6i mida Te ei suuda
ise korvaldada, pdéorduge Hilti hooldekeskusse.

v v.v Vv
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8.1 Abi torgete puhul

Torge Voimalik pohjus Lahendus

Liigne tolm. Tolmumahuti on tais. » Tuhjendage tolmumahuti.
Filter on defektne. » Vahetage filter.
Imipea on defektne. » Vahetage imipea.
Imipea hari on kulunud. » Vahetage imipea.

Puur ei ole imipeas Tolmueemaldusmoodul ei » LUkake tolmueemaldus-

tsentreeritud. ole digesti paigaldatud. moodul 16puni, kuni see

fikseerub.
HOIATUS

Vigastuste oht. Asjatundmatust kaitlemisest pdhjustatud oht.

» Seadmete asjatundmatu kéitlemine voib kaasa tuua jargmist: Plastdetailide p6-
letamisel tekivad toksilised aurud, mis vdivad olla tervisele ohtlikud. Vigastamise
vOi kuumutamise tagajarjel véivad akud ja patareid hakata lekkima, akuvedelik
vBib pdhjustada murgitusi, pdletusi, sddvitust ja keskkonnakahjustusi. Hoo-
letu kaitlemine vdimaldab korvalistel isikutel seadet mittesihiparaselt kasutada.
Sellega voivad nad tosiselt vigastada ennast ja teisi inimesi ning reostada kesk-
konda.

» Defektsed akud kérvaldage viivitamatult. Hoidke neid laste eest. Arge votke
akusid lahti ja arge pdletage neid.

» Korvaldage akud vastavalt kehtivatele normidele voi tagastage kasutusressursi
ammendanud akud Hilti esindusse.

€oHilti Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad.
Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti
kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti miugiesindusest.

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi ndudeid Ulevotvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasu-
tusressursi ammendanud elektrilised tddriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasaast-
likult korduskasutada voi ringlusse votta.

';67? » Arge kéidelge kasutusressursi ammendanud elektrilisi tédriistu koos olmejaat-
= metegal

10 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, po6rduge Hilti mutgiesindusse.
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1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet So dokumentaciju. Tas ir priekSnotei-
kums darba drosibai un izstradajuma lietoSanai bez traucejumiem.

* leverojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un
uz izstradajuma.

* Vienmeér glabgjiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar
izstradajumu, ja tas tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1 Bridinajumi

Bridinajumi pievers uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek
lietoti Sadi signalvardi kopa ar simbolu:

A BISTAMI! Bridinajums par tieu apdraudéjumu, kas var izraisit smagas traumas
vai navi.

A BRIDINAJUMS! Bridinajums par iespé&jamu apdraudéjumu, kas var izraisit sma-
gas traumas vai navi.

A UZMANIBU! Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit vieglas
traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju

>®< | Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti Sadi simboli:

2] Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is instrukcijas sakuma.
Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties no darbibu
apraksta teksta.

D Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem
sadala Izstradajuma parskats.

3

& | Sisimbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lietodanas laika.

1.3 lzstradajuma informacija

Hilti izstradajumi ir paredzeti profesionaliem lietotajiem, un to lietoSanu, apkopi un

remontu drikst veikt tikai atbilstigi pilnvarots un instruéts personals. Personalam ir jabat

labi informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. lzstradajums un

ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam

vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.

» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada,
vérSoties musu parstavnieciba vai servisa.
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Izstradajuma dati

Puteklu modulis TE DRS-6-A
Paaudze: 02
Sérijas Nr.:

1.4 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst Sa-
dam direktivam un standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams Sis dokumen-
tacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2.1 Visparigi drosibas noradijumi darbam ar elektroiekartam

/A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas. Seit izklastito
droSibas noradijumu un instrukciju neievéroSana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku
un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga
darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vide, kur atrodas uzliesmojosi
skidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas
var izraisit viegli degosSu puteklu vai tvaiku aizdegS$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta rezultata
jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklustot
elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Darba laika nepieskarieties sazemetiem priekSmetiem, pieméeram, caurulem,
radiatoriem, phitim un ledusskapjiem. Pieskaroties sazemé&tam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroiekartu, esiet uzmanigi, pieversiet uzmanibu tam, ko jus
darat un rikojieties sapratigi. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas
ir nogurusas vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekme. Mirklis
neuzmanibas darba ar elektroiekartu var novest pie nopietham traumam.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un
nodrosSinieties pret paslidesanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzéetas
situacijas.

» lzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmer nesajiet
aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas ldzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam
un veicama darba raksturam lauj izvairities no savainojumiem.

» lzvelieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas
drebes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgerbu un aizsargcimdus iekartas
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kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas
kustigajas dalas.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms akumulatora
pievienosanas, elektroiekartas satversanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka
ta ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz sledza vai ja ieslégta
iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslegSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uz-
grieznu atslegas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslég-
Sanas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosukSanas vai savakSanas
ierici, sekojiet, lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosucéja
lietoSana samazina putek|u kaitigo ietekmi.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Ar

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvelieties piemerotu iekartu.
Elektroiekarta darbosies labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar iesléegt un
izslegt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.

Iznemiet no iekartas akumulatoru, pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu
nomainas vai iekartas novietodanas glabasana. Sadi jis novérsisiet elektroiekartas
nejausas ieslégsanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemerota vieta. Nelaujiet
lietot iekartu personam, kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas
So lietosSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var
apdraudeét cilveku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucejumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un
tadejadi netrauce elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms
iekartas lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéec, ka elektroiekartam nav nodroSinata pareiza apkope.
Griezejinstrumentiem vienmer jabut uzasinatiem un tiriem. RUpigi kopti griezéjins-
trumenti ar asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzetos akumulatorus. Cita tipa
akumulatoru lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdegS$anos.
Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladéetaji. Noteikta veida akumu-
latoriem paredzets ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumula-
toriem.

Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskar-
Sanos ar saspraudem, monétam, atslegam, naglam, skruvem vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varetu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora
kontaktiem rodas issavienojums, tas var sadegt vai klut par ugunsgréka céloni.
Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielaujiet ta
noklusanu uz adas. No akumulatora izplidusais Skidrums var izraisit adas kairinajumu
vai pat apdegumus. Ja tas tomér nejausi ir noticis, noskalojiet ar adeni. Ja Skidrums
ieklust acis, izskalojiet acis un nekavéjoties griezieties pie arsta.

2.2 Papildnoradijumi par drosibu

>
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leverojiet visus droSibas noradijumus, kas ietverti Saja dokumentacija un Hilti perfora-
tora dokumentacija.
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» Lietojiet elpcelu aizsardzibas aprikojumu, kas urbSanas un apkopes darbu laika
pasarga seju un elpcelus no atlikusajiem putekliem.
» Aritad, jair piemontéts puteklu modulis, vienmér lietojiet Hilti perforatora sanu rokturi.

2.3 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» levérojiet ipasos noradijumus par litija jonu akumulatoru transportéSanu, uzglabasanu
un ekspluataciju.

Sargajiet akumulatorus no augstas temperaturas, tieSiem saules stariem un uguns.
Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C vai sadedzinat.

Bojatus akumulatorus nedrikst ne méginat uzladét, ne turpinat lietot.

Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet iekartu
atdziSanai vieta, kas atrodas pietiekama attaluma no degoSiem materialiem un kur to
var pastavigi novérot. Kad akumulators ir atdzisis, vérsieties Hilti servisa.

3.1 lzstradajuma parskats [

v v.v vy

(1) Nosicéja galva (® Atblokétajs DRS
@ Gajiena iestati$anas poga (® Puteklu tvertnes atblokétajs
(® Elektriska pieslégvieta DRS (® Dziluma atdure

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Puteklu nosuksanas modulis TE DRS-6-A tiek lietots ka Hilti perforatora TE 6-A36
papildaprikojums. Tas savac lielu dalu no putekliem, kas rodas darba laika, un ir
atri un vienkarsi piestiprinams pie perforatora. Puteklu nosukSanas moduli ir integréts
nosuksSanas ventilators. Ta piedzinu nodrosSina atsevisks motors. Kad tiek ieslégts
perforators, modulim tiek pievadita strava no perforatora akumulatora.
Puteklu nosukSanas modulis nav paredzéts darbam ar metalu un koku.

3.3 Piegades apjoms

Puteklu modulis TE DRS-6-A, lietoSanas instrukcija
Citus Sim izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti servisa centra
vai timeklvietné www.hilti.com.

4 Tehniskie parametri

4.1 Tehniskie parametri

leejas jauda 60 W
NosukSanas jauda 250 ¢/min
Svars 1,0 kg
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5.1 Sagatavosanas darbam

A UZMANIBU!
Traumu risks! Izstradajuma nekontroléta iedarbosanas.

» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu nomainas iznemiet no iekartas akumu-
latoru.

leverojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami Saja dokumentacija un uz
izstradajuma.

5.2 Puteklu modula montaza

Noradijums
Pirms montazas parliecinieties, ka perforatora un puteklu modula fiksacijas punkti
un elektriskas pieslégvietas ir attiritas no putekliem un nav traucéta to kustiba.

Novietojiet perforatora laba / kreisa rotacijas virziena parslédzeju vidéja pozicija.
Nonemiet no sanu roktura dziluma atduri.

No priekSpuses piebidiet puteklu moduli pie iekartas, lidz tas nofikséjas.

Péc montazas parbaudiet, vai puteklu modulis ir nofiksgjies kartigi.

o=

5.3 Garuma (gajiena) iestatiSana &

BRIDINAJUMS
Traumu risks! Kad tiek nospiesta gajiena iestatiSanas poga, teleskops izbidas.

» Turiet perforatoru ar puteklu moduli ta, lai teleskops izbidiSanas laika jus
nesavainotu.

Noradijums
Gajiena standarta iestatijums atbilst urbja garumam 170 mm. Ja tiek izmantoti 1saki
urbji, gajienu nepiecieSams atbilstosi pieregulét.

1. Nospiediet un turiet nospiestu gajiena iestatiSanas pogu.
2. Spiediet perforatoru ar ievietotu urbi pie virsmas, lidz urbis tai pieskaras.
3. Atlaidiet gajiena iestatiSanas pogu.

5.4 Urbuma dziluma (dziluma atdures) iestatiSana 4

Noradijums
Ja ir nepiecieSams precizs urbuma dzilums, tas janosaka, veicot izméginajuma
urbumus.

1. Nospiediet un turiet nospiestu dziluma atdures pogu.
2. Parbidiet gredzenu pozicija, kas atbilst nepiecieSamajam dzilumam.
3. Atlaidiet dziluma atdures pogu.
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5.5 Puteklu tvertnes iztuk$osana g

>¢< Noradijums
Ja filtrs ir piepildits, var izdalities parak liels puteklu daudzums, tade| tas regulari
jaiztukso. Si darba laika javalka elpoSanas aizsargmaska.

1. Turiet iekartu horizontali un laujiet tai neilgi padarboties.

< Tadeéjadi puteklu nogulsnes, kas atrodas puteklu moduli, tiek iesuknétas puteklu
tvertne.

Nospiediet un turiet nospiestu puteklu tvertnes atblokéSanas taustinu.
Virziena uz leju izvelciet puteklu tvertni no modula.

IztukSojiet puteklu tvertni.

No apaksas iebidiet iztukSoto putek|u tvertni puteklu moduli, ldz ta nofikséjas.

A S

5.6 Puteklu modula demontaza 3

1. Parslédziet perforatora laba / kreisa rotacijas virziena parslédzeju vidéja pozicija.
2. Nospiediet atblokétaju DRS un turiet to nospiestu.

3. Virziena uz priekSu novelciet puteklu moduli no iekartas.

5.7 Nosuceéja galvas nomaina

1. Nonemiet puteklu moduli no perforatora.

2. Nospiediet un turiet nospiestu nosucéja galvas atblokéSanas pogu.
3. Virziena uz augsu izvelciet veco noslceja galvu no vadotnes.

4. lespiediet nosuceja galvu vadotng, lidz ta nofiks€jas.

6 Apkope un uzturesana

6.1 Apkope un uzturesana

» Regulari parbaudiet visas puteklu modula dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un
funkcioné nevainojami. Nelietojiet puteklu moduli, ja kada dala ir bojata vai nedarbojas
nevainojami.

» Nelietojiet udeni, ellas, taukus vai tiriSanas lidzeklus.

» Lietojiet puteklu modula tiriSanai tikai sausu birsti un draninu.

» TiriSanas laika nepieskarieties filtra materialam un nelietojiet tiriSanai saspiesto gaisu.
Tas var saboijat filtra materialu.

Ar akumulatoru darbinamo iekartu transportesana un uzglabasana

Transportesana

A UZMANIBU!
Nekontroleta iedarbosanas transportéesanas laika. Ja akumulatori ir palikuSi
iekarta, ta transportéSanas laika var nekontroléti ieslégties un tikt sabojata.

» lekartas transportéSanas laika akumulatoriem vienmér jabut iznemtiem.

» lznemiet akumulatorus.
» TransportéSanas laika iekartai un akumulatoriem jabut iepakotiem atseviski.

» akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus
kaudzes.
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» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgakas transportésanas, parbau-
diet, vai tie nav bojati.
Uzglabasana
UZMANIBU!
Neparedzami bojajumi bojatu akumulatoru dél. Akumulatoru skidruma iztecésa-
nas gadijuma iekarta var tikt bojata.
» lekartas uzglabasanas laika akumulatoriem vienmér jabut iznemtiem.

» lekarta un akumulatori jaglaba péc iespé€jas vésa un sausa vieta.

» Nekada gadijuma neglabajiet akumulatorus augsta temperatara, tieSos saules staros
vai aiz stikla.

» Glabajiet iekartu un akumulatorus vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am
personam.

» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgas uzglabasanas, parbaudiet,
vai tie nav bojati.

8 Traucejumu noversana

Ja iekartas darbiba ir raduSies traucé&jumi, kas nav uzskaititi Saja tabula vai ko jums
neizdodas novérst saviem spékiem, ludzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

8.1 Traucejumu noversana

Traucejums lespéjamais iemesls Risinajums
IzplUst parmeérigs pu- Puteklu tvertne ir pilna. » IztukSojiet putek|u tvertni.
teklu daudzums. Bojats filtrs. » Apmainiet filtru.
Bojata nosuceéja galva. » Apmainiet nosuceja galvu.
Nodilusi nosucéja galvas » Apmainiet nosucéja galvu.
birste.
Urbis nav nosuceéja gal- | Puteklu modulis nav pareizi | » Piespiediet puteklu mo-
vas centra. ievietots. duli, hdz tas nofikséjas.

9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

BRIDINAJUMS
Traumu risks. Nepareizas utilizacijas radits apdraudéjums.

» Ja aprikojuma utilizacija netiek veikta atbilstoSi noteiktajai kartibai, iespéjamas
8adas sekas: sadedzinot sintétisko vielu dalas rodas indigas gazes, kas var
izraisit saslimSanas. Baterijas var eksplodét un bojajumu vai spécigas sasilSanas
gadijuma izraisit saindéSanos, apdegumus, kimiskos apdegumus vai vides
piesarnojumu. Vieglpratigi likvidejot atkritumus Jus dodat iespéju nepilnvarotam
personam pretlikumigi izmantot aprikojumu. Ta rezultata Sis personas var
savainoties pasas, savainot citus vai radit vides piesarnojumu.

» Bojatus akumulatorus nekavejoties utiliz€jiet. NodroSiniet, lai tie nebutu pieejami
bérniem. Neméginiet akumulatorus izjaukt vai sadedzinat.

» Veiciet nokalpojuso akumulatoru utilizaciju saskana ar vietéjo normativo aktu
prasibam vai nododiet tos atpakal Hilti.
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€5 Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali.
Priek8nosacijums otrreizé€jai parstradei ir atbilsto§a materialu SkiroSana. Daudzas valstis
Hilti pienem nolietotas iekartas otrreiz&jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas,
vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas konsultanta.

Saskana ar Eiropas Direktivu par nokalpojusam elektroiekartam un elektroniskam iericém
un tas istenoSanai paredzétajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas jasavac
atseviski un janodod utilizacijai saskana ar vides aizsardzibas prasibam.

=
w » Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
@

10 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, ludzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
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1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcijg

* Prie$S pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcijg. Tai yra saugaus darbo ir
patikimo naudojimo salyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

« Sia naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa kitiems asmenims
perduokite tik kartu su Sia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas

1.2.1 |spéjantieji nurodymai
Ispéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisg. Naudo-
jami tokie signaliniai zodziai kartu su simboliais:

A PAVOJUS! Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju,
kurio pasekmés yra sunkus kino suzalojimai arba zutis.

A ISPEJIMAS! Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju,
kurio pasekmeés gali bati sunkis kano suzalojimai arba zutis.

A ATSARGIAL! Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zzyméti, kai
yra lengvo kuno suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prie$S naudojant, perskaityti instrukcijg

>®#< | Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

H | Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje.
Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkumag paveikslélyje ir gali skirtis nuo
tekste pateikto darbiniy veiksmy numeravimo.

@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prie-
taiso vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.

3

& | Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatingg démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Informacija apie prietaisg

Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniSkai priziaréti ir remon-

tuoti leidziama tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi biiti supazindin-

tas su visais galimais pavojais. Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj

naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti pavoju.

Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.

» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodytg lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais
klausimais | musy atstovybe ar techninés prieziuros centrg, visada nurodykite Siuos
prietaiso duomenis.

Prietaiso duomenys
Dulkiy modulis TE DRS-6-A
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Karta: 02
Serijos Nr.:

1.4 Atitikties deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad Cia yra apraSytas produktas atitinka taikomas direktyvas ir
standartus. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sio dokumento gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Siy saugos
nurodymy ir instrukcijy nesilaikymas gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba sunkiy
suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti
ateityje.

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar
blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite Sio elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysciu,
dujy arba dulkiy. Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk&Ciuoja, ir kibirkStys gali uzdegti
dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje buti vaikams ir pasaliniams
asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir dregmeés. | elektrinj jrankj patekus
vandens, padidéja elektros smugio rizika.

» Venkite kuno kontakto su jzemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais,
viryklémis ir Saldytuvais. Kai Zmogaus kunas yra jzemintas, padidéja elektros
smugio tikimybé.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj j darbg ir vado-
vaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge
arba apsvaige nuo narkotiniy medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka
dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite
kuno pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situaci-
jose.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius
akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanc€ius
apsauginius batus, apsauginj Salma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio
tipo ir naudojimo, sumazéja rizika susizaloti.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placCiy drabuziy, nesidékite papuosaly.
Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines nuo besisukanciy prietaiso daliu.
Laisvus drabuzius, papuosalus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso
dalys.

Lietuviy 101

Printed: 21.10.2016 | Doc-Nr: PUB / 5071244 / 000/ 04



» Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai. Pries jrankj imdami j rankas,
neSdami ar dédami j jj akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirStg laikysite ant jungiklio arba jrankj
jjlungsite j elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$S jo reguliavimo jrankius ar verzlinius
raktus. BesisukancCioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti
suzalojimy priezastimi.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius,
visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama grésmé.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkamg elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
nebegalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries atlikdami prietaiso nustatymus, keisdami reikmenis ar padédami prietaisg
i 8alj, i$ jo iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné leis iSvengti netikéto
elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams neprieinamoje vietoje.
Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra
perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties
neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius rupestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio
jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur nekliuva, ar néra suluzusiy ir
pazeisty daliy, kurios bloginty jrankio veikima. Pries naudojima pazeistos
prietaiso dalys turi buti suremontuotos. Blogai prizitrimi elektriniai jrankiai yra
daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi buti astrus ir Svarus. Rupestingai prizitréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius.
Naudojant kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja
gamintojas. Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems
akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro pavojus.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia sgvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kitokiy smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumulia-
toriaus kontaktus. Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, galima nusideginti
ar sukelti gaisra.

» Akumuliatoriy naudojant netinkamai, iS jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto
su Siuo skysciu. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai nudeginti oda.
Jei skyscCio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. jei pateko j akis - gerai
praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.

2.2 Papildomi saugos nurodymai

» Laikykités visy saugos nurodymuy, pateikty Sioje instrukcijoje ir Hilti perforatoriaus
naudojimo instrukcijoje.

» Vykdydami grezimo ir techninés prieziuros darbus, veidui ir kvépavimo takams nuo
likusiy dulkiy apsaugoti naudokite respiratoriy.
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» Hilti perforatoriaus Sonine rankeng naudokite visada - net ir tada, kai yra sumontuotas
dulkiy modulis.

2.3 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Li-lon akumuliatoriy specialiyjy transportavimo, sandeliavimo ir naudojimo
direktyvy.

» Akumuliatorius saugokite nuo auks$tos temperattros, tiesioginiy saulés spinduliy ir
ugnies.

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C tempera-
taros arba deginti.

» Pazeisty akumuliatoriy nejkraukite ir nebenaudokite.

» Jeigu | rankas paimtas akumuliatorius atrodo kar$tas, jis gali buti sugedes. Prietaisg
padékite nedegioje vietoje toliau nuo degiy medziagy ir, nuolat stebédami, leiskite
atvésti. Kai akumuliatorius atvés, susisiekite su Hilti techninés priezitros centru.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas ]

(1  Siurbimo galvuté (® DRS atfiksavimo mygtukas

(@ Eigos isankstinio nustatymo mygtu- (® Dulkiy surinktuvo atfiksavimo myg-
kas tukas

(® DRS elektriné jungtis (® Gylio ribotuvas

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Dulkiy modulis TE DRS-6-A naudojamas kaip Hilti perforatoriaus TE 6-A36 reikmuo.
Jis greitai ir paprastai tvirtinamas prie perforatoriaus, juo surenkama didzioji apdirbant
kylanCiy dulkiy dalis. | dulkiy modulj yra integruotas siurbimo ventiliatorius. Jj suka
atitinkamas elektrinis variklis. |jungus perforatoriy, modulis maitinamas i$ perforatoriaus
akumuliatoriaus.

Sis dulkiy modulis néra tinkamas naudoti apdirbant metalg ir mediena.

3.3 Tiekiamas komplektas

Dulkiy modulis TE DRS-6-A, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietiniame Hilti techni-
nés priezitros centre arba tinklalapyje www.hilti.com.

4 Techniniai duomenys

4.1 Techniniai duomenys

Nominali vartojamoji galia 60 W
Siurbimo galia 250 ¢/min
Svoris 1,0 kg
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5 Naudojimas

5.1 PasiruoSimas darbui

ATSARGIALI!
Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.

» PrieS nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimuy.

5.2 Dulkiy modulio montavimas %

Nurodymas
Prie§ montuodami, atkreipkite démesj, kad perforatoriaus ir dulkiy modulio fiksavimo
taskai ir elektrinés jungtys buty Svarus ir lengvai judéty vienas kito atzvilgiu.

Perforatoriaus desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j vidurine padét;.
IS Soninés rankenos iSimkite gylio ribotuva.

Dulkiy modulj i$ priekio stumkite ant prietaiso, kol uzsifiksuos.

Po montavimo patikrinkite, ar dulkiy modulis uzfiksuotas tinkamai.

B wh =

5.3 llgio (eigos) nustatymas &

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus. Paspaudus eigos iSankstinio nustatymo mygtuka, teleskopas
staigiai pajuda pirmyn.

» Perforatoriy su dulkiy moduliu laikykite taip, kad judantis teleskopas Jusy
nesuzaloty.

Nurodymas
Paprastai eiga yra nustatyta 170 mm ilgio graztui. Naudojant trumpesnius graztus,
eiga reikia pritaikyti.

1. Paspauskite ir laikykite eigos iSankstinio nustatymo mygtuka.
2. Perforatoriy su jdétu graztu spauskite prie apdirbamojo pavirSiaus, kol graztas jj palies.
3. Paleiskite eigos iSankstinio nustatymo mygtuka.

5.4 Grezimo gylio nustatymas (gylio ribotuvu) [

>9< Nurodymas
Kai reikalingas tikslus grezimo gylis, ji reikia nustatyti atliekant bandomuosius
grezimus.

1. Paspauskite ir laikykite gylio ribotuvo mygtuka.
2. Paslinkite ziedg iki norimo grezimo gylio.
3. Gylio ribotuvo mygtuka atleiskite.
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5.5 Dulkiy surinktuvo istustinimas §

Nurodymas
Dél uzsikimSusio filtro aplinkoje gali padaugéti dulkiy, todél filtrg reikia reguliariai
valyti. Valydami uzsidékite respiratoriy.

1. Prietaisg laikykite horizontaliai ir leiskite jam trumpai veikti.

< Taip dulkiy modulyje susikaupe dulkiy liku€iai bus susiurbti j dulkiy surinktuva.
Paspauskite ir laikykite dulkiy surinktuvo atfiksavimo mygtuka.

Traukdami Zzemyn, iSimkite dulkiy surinktuvg i$ dulkiy modulio.

Dulkiy surinktuvg iStustinkite.

IStustintg dulkiy surinktuvg i$ apacios stumkite j dulkiy modulj, kol uzsifiksuos.

ok wN

5.6 Dulkiy modulio iSmontavimas [

1. Perforatoriaus deSininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j vidurine padet;.
2. Paspauskite ir laikykite DRS atfiksavimo mygtuka.

3. Traukdami pirmyn, dulkiy modulj nuimkite nuo prietaiso.

5.7 Siurbimo galvutés keitimas

1. Nuo perforatoriaus nuimkite dulkiy modulj.

2. Paspauskite ir laikykite siurbimo galvutés atfiksavimo mygtuka.

3. Traukdami aukstyn, panaudotg siurbimo galvute iSimkite i$ kreipianciosios.
4. Naujg siurbimo galvute spauskite j kreipiancigja taip, kad uzsifiksuoty.

6 Priezilura ir einamasis remontas

6.1 Prieziura ir einamasis remontas

» Modulio dalis reguliariai tikrinkite - ar jos néra pazeistos ir ar tinkamai funkcionuoja.
Nenaudokite modulio, jei kokios nors jo dalys yra apgadintos arba veikia netinkamai.

» Jokiu budu nenaudokite vandens, alyvos, tepalo ar valymo priemoniy.

» Dulkiy modulj valykite tik sausu Sepeciu ir Sluoste.

» Valydami nelieskite filtruojan¢ios medziagos ir nenaudokite suslégto oro. Tai galéty
pazeisti filtruojanCig medziaga.

7 Akumuliatoriniy prietaisy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

ATSARGIAI!
Atsitiktinis jjungimas transportuojant. Kai akumuliatoriai jdéti, transportuojamas
prietaisas gali atsitiktinai jsijungti ir buti sugadintas.

» Prietaisg visada transportuoti iSémus akumuliatorius.

ISimti akumuliatorius.

Prietaisg ir akumuliatorius transportuoti supakuotus atskirai.

Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j kriva su kitais daiktais.

PrieS naudojant po ilgesnio transportavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai
néra pazeisti.

v v.v'Vv
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Sandéliavimas

ATSARGIAI!

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy akumuliatoriy. Kitaip i akumuliatoriaus
iStekéjes elektrolitas gali sugadinti prietaisa.

» Prietaisg visada sandéliuoti be jdéty akumuliatoriy.

Prietaisg ir akumuliatorius pagal galimybes laikyti sausoje ir vésioje vietoje.

» Akumuliatoriy jokiu budu nelaikyti saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy ar uz
automobilio lango stiklo.

» Prietaisa ir akumuliatorius laikyti vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje
vietoje.

» Prie$ naudojant po ilgesnio sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra
pazeisti.

8 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys,
kreipkités | Hilti techninés prieziuros centra.

8.1 Pagalba sutrikus veikimui

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Aplinkoje per daug dul- | Prisipildé dulkiy surinktuvas. | » Dulkiy surinktuvg iStustin-
Kiy. kite.
Filtro gedimas. » Filtrg pakeisti
Sugedo siurbimo galvuté. » Pakeiskite siurbimo gal-
vute.
Susidéveéjo siurbimo galvu- » Pakeiskite siurbimo gal-
tés Sepetélis. vute.
Graztas néra siurbimo Dulkiy modulis netinkamai » Dulkiy modulj uzdékite
galvutés centre. uzdétas. taip, kad uzsifiksuoty.
A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus. Netinkamas utilizavimas kelia pavojy.

» Netinkamas jrangos utilizavimas gali turéti toliau nurodytas neigiamas pasekmes.
Deginant plastikinius elementus, j aplinkg patenka Zmogaus sveikatai pavojingy
nuodingy dujy. PaZeisti ar stipriai jkaite akumuliatoriai gali sprogti ir sukelti
apsinuodijima, terminius ar cheminius nudegimus arba uztersti aplinkg. Lengva-
budiskai ir neapgalvotai utilizuodami, sudarote saglygas nejgaliotiems asmenims
naudoti jrangg ne pagal paskirtj. Kartu Sie asmenys gali sunkiai suzaloti save ir
kitus bei uztersti aplinka.

» Sugedusius akumuliatorius utilizuokite nedelsdami. Juos laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Akumuliatoriy neardykite ir nedeginkite.

» Atitarnavusius akumuliatorius utilizuokite vadovaudamiesi Salyje galiojanCiais
teisés aktais arba grazinkite j Hilti techninés prieziuros centra.

€9 Hilti prietaisai yra pagaminti i$ medziagy, kurias galima naudoti antrg karta. Bdtina
antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy iSruSiavimas. Daugelyje Saliy Hilti
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priims Jusy nebenaudojama prietaisg perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame
Hilti techninés priezitros centre arba savo prekybos konsultanto.

Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo
dél jos jtraukimo | nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius jrankius butina surinkti
atskirai ir pateikti antriniam perdirbimui pagal aplinkos apsaugos reikalavimus.

e
w » NeiSmeskite elektriniy jrankiy j buitinius Siukslynus!

©)

10 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salyguy, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.
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1 Dane dotyczace dokumentacji

1.1 O niniejszej dokumentacji

* Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy zapoznac¢ sie z niniejszg dokumentacja. Jest
to warunek konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowac¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych
w niniejszej dokumentacji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzgdzenie przekazywac innym
uzytkownikom wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Wskazowki ostrzegawcze

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegajg przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie
z produktem. Nastepujgce stowa ostrzegawcze sg stosowane w potgczeniu z symbolem:

A NIEBEZPIECZENSTWO! Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze
prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A OSTRZEZENIE! Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzié¢ do
ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE! Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze
prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub szkdd materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentaciji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastepujace symbole:

Przed uzyciem przeczytac instrukcje obstugi

>®9< | Wskazdéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

Te liczby odnoszg sie do rysunkdéw zamieszczonych na poczatku niniejszej
instrukciji.
Liczby te oznaczaja kolejno$¢ krokdw roboczych na rysunku i mogg odbiegaé
od krokdéw roboczych opisanych w tekscie.

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do
b numerdw legendy w rozdziale Ogoélna budowa urzadzenia.

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegbing uwage podczas obstugi-
wania produktu.

3

(O¥

1.3 Informacje o produkcie

Produkty Hilti przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i mogg by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytgcznie przez auto-
ryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformo-
wany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie
w przypadku uzycia przez niewykwalifilkowany personel w sposéb niewtasciwy lub nie-
zgodny z przeznaczeniem.

Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sg na tabliczce znamionowe.
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» Numer seryjny nalezy przepisac¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé
w przypadku pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.

Dane o produkcie
System odsysania TE DRS-6-A
Generacja: 02
Nr seryjny:

1.4 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscig, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obo-
wigzujacymi wytycznymi i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu
niniejszej dokumentacji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

/A OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznaé sie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczen-
stwa. Nieprzestrzeganie wskazdéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub
brak o$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Elektronarzedzia
wytwarzaja iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub opardw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zezwalaé¢ na zblizanie sie dzieci
i innych os6b. W wyniku odwrdcenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzgdzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Elektronarzedzia chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektro-
narzedzia powoduje zwiekszenie ryzyka porazenia pragdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece
i lodowki. W przypadku kontaktu cielesnego z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczenstwo os6b

» Nalezy by¢ czujnym, uwaza¢ na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu elektrona-
rzedzi przystepowac z rozwaga. Nie uzywacé elektronarzedzia bedac zmeczonym
lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nie-
uwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata.

» Unikaé¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze
utrzymywac rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia
w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Zawsze nosiC¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne.
Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa,
antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci
od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.
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Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie
zbliza¢ wltosow, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna
odziez, bizuteria lub dtugie wiosy moga zosta¢ weciggniete przez ruchome czesci
urzadzenia.

Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed zatozeniem aku-
mulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go,
nalezy upewnic sie, ze jest wytagczone. Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia
naciskany jest przetgcznik lub podczas podtaczania do sieci przetagcznik jest wcisniety,
mozna spowodowac wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze.
Narzedzia lub klucze, ktére znajdujg sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga
prowadzi¢ do obrazen ciata.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych,
upewnic sie, czy sg one wlasciwie poditaczone i prawidiowo uzytkowane. Stoso-
wanie urzadzen odsysajacych zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenia-
niem sie pytow.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przecigzac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé¢ do prac, do ktérych
jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuije sie lepiej i bezpieczniej
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektrona-
rzedzie, ktdrego nie mozna wigczyc¢ lub wytgczyc, stanowi zagrozenie i bezwzglednie
nalezy je naprawic.

Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia, wymiang osprzetu lub odtozeniem
urzadzenia wyja¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu
wtgczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie
zapoznaty sie z nim lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig
zagrozenie, jesli uzywane sg przez osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia. Kontrolowaé, czy ruchome
czesci funkcjonujg bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie sg popekane
ani uszkodzone w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ wplyw na prawidiowe
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystgpieniem do eksploatacji urza-
dzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkow
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane
w dobrym stanie narzedzia thgce z ostrymi krawedziami thgcymi rzadziej zakleszczajg
sie i tatwiej sie je prowadzi.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

>

>

Nalezy uzywac¢ wytacznie akumulatorow przeznaczonych do danego elektro-
narzedzia. Uzywanie innych akumulatorobw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata
i zagrozenia pozarowego.

Akumulatory nalezy tadowa¢é tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez
producenta. Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumu-
latorow, zostanie zastosowany do tadowania innych akumulatoréw, moze dojs¢ do
pozaru.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, Srub i innych drobnych przedmiotow metalowych, ktére mogtyby
spowodowaé zmostkowanie stykéw. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze
prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.
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» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z aku-
mulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim. Wyciekajgcy z akumulatora elektrolit moze
prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen. W razie przypadkowego kontaktu
narazone czesci ciata obmy¢ wodg. W przypadku przedostania sie cieczy do oczu
zasiegna¢ porady lekarza.

2.2 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Nalezy przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej dokumentacji oraz w dokumentacji dotyczgcej mtotowiertarki Hilti.

» Nalezy uzywac¢ maski przeciwpytowej, ktora chroni twarz i drogi oddechowe przed
pytem powstajgcym w trakcie wiercenia i prac serwisowych.

» Rowniez przy zamontowanym systemie odsysania nalezy zawsze uzywac¢ uchwytu
bocznego mtotowiertarki Hilti.

2.3 Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

» Przestrzega¢ szczegolnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania
i eksploatacji akumulatorow Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywac z dala od zrédet wysokiej temperatury i ognia oraz
unikac¢ bezposredniego nastonecznienia.

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewacé
do temperatury powyzej 80°C ani pali¢.

» Uszkodzonych akumulatoréw nie wolno tadowac ani nadal uzywac.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator
moze by¢ uszkodzony. Postawi¢ urzadzenie do ostygniecia w miejscu niezagrozonym
pozarem oraz w bezpiecznej odlegtosci od materiatow palnych, gdzie mozna bedzie
obserwowacé akumulator. Gdy akumulator ostygnie, skontaktowac sie z serwisem
Hilti.

3.1 Ogélna budowa urzadzenia ]

(1) Gtowica ssaca (® Blokada DRS
(@ Przycisk wstepnego ustawienia (® Blokada zbiornika pytu
skoku (® Ogranicznik gtebokosci

(®) Elektryczne ztacze DRS

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

System odsysania TE DRS-6-A jest stosowany jako wyposazenie do mtotowiertarki Hilti
TE 6-A36. System zbiera znaczng cze$¢ powstajacego pytu i mozna go w prosty i
szybki sposéb przymocowac¢ do miotowiertarki. W systemie odsysania zintegrowany
jest wentylator ssgcy. Wentylator jest napedzany przez wtasny silnik. Przy wigczaniu
mtotowiertarki system pobiera prad z akumulatora mtotowiertarki.

System odsysania nie nadaje sie do stosowania podczas pracy w metalu i drewnie.

3.3 Zakres dostawy

System odsysania TE DRS-6-A, instrukcja obstugi.
Wiecej dopuszczonych do urzadzenia produktow systemowych znajduje sie w centrum
Hilti lub online pod adresem: www.hilti.com.
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4 Dane techniczne

4.1 Dane techniczne

Pobor mocy znamionowej 60 W
Wydajnos¢ odsysania 250 ¢/min
Ciezar 1,0 kg

5 Obstuga

5.1 Przygotowanie do pracy

OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone wtgczenie produktu.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator
Z urzgdzenia.

Nalezy przestrzegac¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych
w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.

5.2 Montaz systemu odsysania 2

Wskazéwka
Przed montazem nalezy zadba¢ o to, aby miejsca zamocowan oraz elektryczne
ztagcza miotowiertarki i systemu odsysania byty wolne od kurzu i przewodzity prad.

Ustawic przetacznik biegu w prawo/w lewo miotowiertarki w potozeniu Srodkowym.
Odczepi¢ ogranicznik gtebokosci od uchwytu bocznego.

System odsysania wsuna¢ od przodu na urzadzenie, az zaskoczy na swoje miejsce.
Po zakonczeniu montazu skontrolowac, czy system odsysania jest zablokowany w
prawidtowym potozeniu.

~wh =

5.3 Ustawianie dtugosci (skoku) k]

OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Podczas naciskania przycisku wstepnego usta-
wienia skoku teleskop gwattownie wyskakuje.

» Miotowiertarke z systemem odsysania trzymac¢ w taki sposéb, aby wyskakujgcy
teleskop nie powodowat skaleczen.

-9 Wskazowka
Standardowo skok dostosowany jest do wiertta o dtugosci 170 mm. Dla krotszych
wiertet nalezy odpowiednio nastawicC skok.

—

. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk wstepnego ustawienia skoku.

. Mitotowiertarke z zamontowanym wierttem docisng¢ do podtoza tak, aby wiertto
zetkneto sie z jego powierzchnia.

Puscic przycisk wstepnego ustawienia skoku.

N

w
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5.4 Ustawianie gtebokosci wiercenia (ogranicznik gtebokosci) [l

Wskazéwka
Jezeli wymagana jest doktadna gteboko$¢ wiercenia, nalezy ustali¢ jg za pomoca
wiercen prébnych.

1. Nacisnac i przytrzymac przycisk ogranicznika gtebokosci.
2. Przesunac pierscien do zadanej gtebokosci wiercenia.
3. Puscic¢ przycisk ogranicznika gtebokosci.

5.5 Oproznianie zbiornika na pyt &

-9 Wskazowka
Petny filtr moze prowadzi¢ do nadmiernego zapylenia i dlatego nalezy go regularnie
opréznia¢. UzywacC maski przeciwpytowe.

1. Przytrzymaé urzadzenie w pozycji poziomej i uruchomic je na krotko.

< Dzieki temu resztki zwiercin, ktére nagromadzity sie w systemie odsysania zostang
wessane do zbiornika pytu.

Nacisna¢ i przytrzymac przycisk odblokowujacy zbiornika pytu.

Zdja¢ do dotu zbiornik pytu z systemu odsysania.

Opréznié zbiornik pytu.

Wsung¢ pusty zbiornik pytu od dotu na system odsysania tak, aby zaskoczyt na swoje

miejsce.

ok wn

5.6 Demontaz systemu odsysania [§

1. Ustawic¢ przetacznik biegu w prawo/w lewo mtotowiertarki w potozeniu Srodkowym.
2. Nacisnac¢ i przytrzymac blokade DRS.
3. Zdja¢ do przodu system odsysania z urzadzenia.

5.7 Wymiana gltowicy ssacej

1. Zdemontowac system odsysania z mtotowiertarki.

2. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk odblokowujacy gtowicy ssace;.

3. Wyciagnac¢ zuzytg gtowice ssgcg do gory z prowadnicy.

4. Wsuna¢ nowa gtowice ssgcg w prowadnice tak, aby zaskoczyta na swoje miejsce.

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

6.1 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

» Regularnie sprawdza¢ wszystkie czesci systemu pod katem uszkodzen i prawidto-
wego dziatania. Nie uzywac systemu, jesli jakakolwiek czes¢ jest uszkodzona lub
niesprawna.

» Nie stosowaé wody, olejow, smarow ani srodkéw czyszczacych.

» System odsysania czysci¢ wytacznie suchg szczoteczka i Sciereczka.

» Podczas czyszczenia nie dotyka¢ materiatu filtra oraz nie uzywac¢ do czyszczenia
sprezonego powietrza. Moze to prowadzi¢ do uszkodzenia materiatu filtra.
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7 Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumulatorami

Transport

OSTROZNIE

Niezamierzone uruchomienie w trakcie transportu. Wtozone akumulatory moga
by¢ przyczyna niekontrolowanego uruchomienia sie oraz uszkodzenia urzgdzenia w
trakcie transportu.

» Zawsze transportowac urzadzenie z wyjetymi akumulatorami.

Wyja¢ akumulatory.

Urzadzenie i akumulatory nalezy transportowa¢ w osobnych opakowaniach.

Nie transportowa¢ akumulatorow luzem.

Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym transporcie nalezy sprawdzi¢ urzadze-
nie i akumulatory pod katem ewentualnych uszkodzen.

v v.v.vY

Przechowywanie

OSTROZNIE
Niezamierzone uszkodzenie spowodowane przez wadliwe akumulatory. Wy-
ciek z akumulatorow moze uszkodzi¢ urzadzenie.

» Zawsze przechowywac urzadzenie z wyjetymi akumulatorami.

» Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym.
Nigdy nie przechowywac¢ akumulatorow na stoncu, przy grzejnikach lub za szybami.

» Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory muszg byc¢ suche i niedostepne dla
dzieci oraz innych niepowotanych osob.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym przechowywaniu nalezy sprawdzic
urzadzenie i akumulatory pod katem ewentualnych uszkodzen.

8 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik
nie jest w stanie usuna¢ sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

8.1 Pomoc w przypadku awarii

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Nadmierne zapylenie. Zbiornik pytu przepetniony. » Oproéznic zbiornik pytu.
Uszkodzony filtr. »  Wymienic filtr.
Gtowica ssgca uszkodzona. | » Wymieni¢ glowice ssaca.
Zuzyta szczotka gtowicy » Wymienic¢ gtowice ssaca.
ssace;j.
Wiertto nie znajduje sie | Nieprawidtowo zamocowany | » Nasadzi¢ system odsysa-
posrodku w gtowicy system odsysania. nia tak, aby zaskoczyt na
ssacej. sSwoje miejsce.
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9 Utylizacja

OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Zagrozenie w wyniku nieprawidtowej utylizaciji.

» Niewtfasciwa utylizacja sprzetu moze mie¢ nastepujgce skutki: Podczas spalania
elementow z tworzywa sztucznego powstaja trujace gazy, ktore moga zagra-
za¢ zdrowiu. W przypadku uszkodzenia lub silnego rozgrzania baterie moga
eksplodowac i spowodowac zatrucia, oparzenia ogniem lub kwasem oraz za-
nieczyszczenie srodowiska. Lekkomys$lne pozbywanie sie sprzetu umozliwia
niepowotanym osobom uzytkowanie go niezgodnie z przeznaczeniem. Moze to
spowodowac powazne obrazenia ciata oraz zanieczyszczenie srodowiska.

» Uszkodzone akumulatory niezwtocznie przekazywaé do utylizacji. Przechowy-
wacé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na
czesci ani palié.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ zgodnie z krajowymi przepisami lub zwrécié
zuzyte akumulatory do Hilti.

€5 Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdbw nadajgcych
sie do powtdérnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja
materiatow. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego
wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti lub doradcy handlowego.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego
i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i zutylizowaé w sposoéb przyjazny dla srodowiska.

s
}‘v‘ » Nie wyrzucac elektronarzedzi z odpadami komunalnymi!
©)

10 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym
przedstawicielem Hilti.
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1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

* Pred uvedenim do provozu si preCtéte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro
bezpenou praci a bezproblémové zachazeni.

* Dodrzujte bezpecnostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dalSim osobam predavejte vyrobek
jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpeCim pfi zachazeni s vyrobkem. Nasledujici
signalni slova se pouzivaji v kombinaci se symbolem:

A NEBEZPECI! Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které vede
k tézkym poranénim nebo k smrti.

VAROVANI! Pouziva se k upozornéni na potencialné hrozici nebezpedi, které
A muUze vést k téZkym poranénim nebo k smrti.

POZOR! Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
A mUze vést k lehkym poranénim nebo k vécnym $kodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

Pred pouzitim si preététe navod k obsluze

>®#¢ | Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

K | Tato Cisla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu.

Cislovani udava poradi pracovnich krok(i na obrazku a méze se lisit od pracov-
nich krokl v textu.

D Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Pfehled a odkazuji na &isla z legendy
v Casti Prehled vyrobku.

Tato znacka znamenad, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni
pozornost.

3

(O¥

1.3 Informace o vyrobku

Vyrobky Hilti jsou urCené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat

a provadeét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi

byt specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat.

Vyrobek a jeho pomlcky mohou byt nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi

nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové Sislo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat
pfi dotazech adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.
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Udaje o vyrobku

Odsavaci modul TE DRS-6-A
Generace: 02
Sériové c¢islo:

1.4 Prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi
smeérnicemi a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.
Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2 Bezpecnost

2.1 VsSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/A VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost pfi
dodrzovani bezpecnostnich pokynl a instrukci mize mit za nasledek uraz elektrickym
proudem, pozar, pripadné tézka poranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt Cisté a dobre osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista
mohou vést k Urazdm.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi s nebezpecim vybuchu, kde se
nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskri; od téchto
jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» Pri praci s elektrickym naradim zabrante pristupu détem a jinym osobam na
pracovisté. Rozptylovani pozornosti by mohlo zptsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického
naradi zvySuje nebezpeci urazu elektrickym proudem.

» Zabrante télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky, topeni,
sporaky a lednice. Pri télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko urazu
elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud’te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym
naradim rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu ¢i Iékil. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim
muUze mit za nasledek vazna poranéni.

» Udrzujte prirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu.
Tak mUzete elektrické naradi v neocekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani
osobnich ochrannych pomlcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni
obuv s protiskluzovou podrazkou, ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu
pouziti elektrického naradi), sniZuje riziko urazu.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice
méjte v bezpecéné vzdalenosti od pohybujicich se dill. Volny odév, Sperky a dlouhé
vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pred viozenim akumulatoru, pred
uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze je vypnuté.
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Drzite-li pri prenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pripojujete-li ho k siti
zapnuté, maze dojit k Urazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante serizovaci nastroje nebo Kklic.
Nastroj nebo kli¢ ponechany v otacivém dilu naradi mize zplsobit Uraz.

Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zarizeni na zachyceni prachu,
zkontrolujte, zda jsou pripojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu
muUzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni
uréené. S vhodnym elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat
Iépe a bezpecnéji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

Pred nastavovanim naradi, vymeénou prislusenstvi nebo odlozenim naradi vyjméte
akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektrického
naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby
naradi pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto
pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, kdyz ho pouZzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi radné pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla
naruSena funkce elektrického naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
naradi opravit. Mnoho Uraz(l ma na svédomi nedostate¢na udrzba elektrického
naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami méné vaznou a daji se lehCeji vést.

Pouziti akumulatorového naradi a péce o néj

»

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né urcené.
Pouziti jinych akumulator( mize zplsobit Uraz nebo pozar.

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporucené vyrobcem.
Pfi pouziti jinych akumulator(i, nez pro které je nabije¢ka uréena, hrozi nebezpeci
pozaru.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami,
mincemi, kli€i, hrebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predmeéty, které
by mohly zpulisobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize
zpUsobit popaleniny nebo pozar.

PFi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrante kontaktu
s touto kapalinou. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny. Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou.
Pokud kapalina vnikne do oci, vyhledejte takeé i Iékare.

2.2 Dodatec¢né bezpecnostni pokyny

>

>

»

Dodrzujte veskereé bezpecnostni pokyny uvedené v této dokumentaci a v dokumentaci
vrtaciho kladiva Hilti.

Pouzivejte respirator, ktery vam ochrani obli¢ej a dychaci cesty pred zbylym prachem
vznikajicim pfi vrtani a servisnich pracich.

| s namontovanym odsavacim modulem vzdy pouzivejte postranni rukojet vrtaciho
kladiva Hilti.
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2.3 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

v

Dodrzujte zvlastni smérnice pro prepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych
akumulatora.

Akumulatory chrante pred vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zarenim a ohném.
Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C ani palit.

Poskozené akumulatory se nesméji nabijet ani dale pouzivat.

Pokud je akumulator prili§ horky na dotek, mize byt vadny. Postavte naradi na
nehotlavé misto v dostatec¢né vzdalenosti od hoflavych materiald, kde ho Ize sledovat,
a nechte ho vychladnout. Po vychladnuti akumulatoru kontaktujte servis Hilti.

3.1 Prehled vyrobku f]

vV v.v'Vv

(1) Odsavaci hlava ® Odjisténi DRS
(@ Tlagitko pro nastaveni zdvihu (® Odjisténi nadoby na prach
(® Elektrické rozhrani DRS (® Hloubkovy doraz

3.2 Pouziti v souladu s urcenym ucelem

Odsavaci modul TE DRS-6-A se pouziva jako pfislusenstvi pro vrtaci kladivo Hilti TE
6-A36. Zachycuje velké procento vznikajiciho prachu a Ize ho rychle a jednoduse upevnit
na vrtaci kladivo. Do odsavaciho modulu je integrovany saci ventilator. Ten je pohanény
vhodnym motorem. P¥i zapnuti vrtaciho kladiva odebira modul proud z akumulatoru
vrtaciho kladiva.

Odsavaci modul neni vhodny pfi praci v kovu a ve dreve.

3.3 Obsah dodavky

Odsavaci modul TE DRS-6-A, navod k obsluze.

DalSi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete ve stredisku Hilti nebo on-
line na: www.hilti.com.

4 Technické udaje

4.1 Technické udaje

Jmenovity prikon 60 W
Saci vykon 250 ¢/min
Hmotnost 1,0 kg

5.1 Priprava prace

POZOR
Nebezpedi poranéni! Neumysiné spusténi vyrobku.

» Pred nastavovanim naradi nebo vymeénou pfisluSenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
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5.2 Montaz odsavaciho modulu 2

Upozornéni
Pred montazi dbejte na to, aby upevnovaci body a elektrické rozhrani na vrtacim
kladivu a odsavacim modulu byly zbavené prachu a nevazly.

1. Prepnéte prepina¢ chodu vpravo/vlevo vrtaciho kladiva do prostfedni polohy.
2. Z postranni rukojeti odmontujte hloubkovy doraz.

3. Nasunte odsavaci modul zepredu na naradi, az zaskoci.

4. Po montazi zkontrolujte, zda odsavaci modul spravné zaskocil.

5.3 Nastaveni délky (zdvihu) &

VYSTRAHA
Nebezpecdi poranéni Pri stisknuti tlacitka pro nastaveni zdvihu vyjede teleskop.

» Drzte vrtaci kladivo s odsavacim modulem tak, aby vas vyjizdéjici teleskop
nemohl zranit.

:9¢ Upozornéni
Standardné je zdvih pfizplsobeny pro délku vrtaku 170 mm. Pro krat$i vrtaky se
zdvih musi prizpUsobit.

. Stisknéte tlacitko nastaveni zdvihu a drzte ho stisknuté.

. Pritlacte vrtaci kladivo s nasazenym vrtakem proti podkladu, dokud se ho nebude
vrtak dotykat.

3. Uvolnéte tladitko nastaveni zdvihu.

N —

5.4 Nastaveni hloubky vrtani (hloubkového dorazu) !

Upozornéni
Pokud je nutna presna hloubka vrtani, musi se zjistit vyvrtanim zkusebniho otvoru.

1. Stisknéte tladitko hloubkového dorazu a drzte ho stisknuté.
2. Krouzek presunte na pozadovanou hloubku vrtani.
3. Uvolnéte tladitko hloubkového dorazu.

5.5 Vyprazdnéni nadoby na prach &

Upozorneéni

Plny filtr mlze zplsobit nadmérnou prasnost a musi se pravidelné vyprazdrovat.
Pouzivejte pritom respirator.

1. Naradi drzte ve vodorovné poloze a nechte ho kratce bézet.

< Zbytky prachu, které se usadily v odsavacim modulu, se odsaji do nadoby na
prach.

Stisknéte odjistovaci tla¢itko nadoby na prach a drzte ho stisknuté.

Nadobu na prach stahnéte smérem dolll z odsavaciho modulu.

Vyprazdnéte nadobu na prach.

Prazdnou nadobu na prach zespodu zasurite do odsavaciho modulu, dokud nezaskoci.

O kow0n
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5.6 Demontaz odsavaciho modulu g

1. Prepnéte prepina¢ chodu vpravo/vlevo vrtaciho kladiva do prostfedni polohy.
2. Stisknéte odjisténi DRS a drzte ho stisknuté.

3. Odsavaci modul stahnéte z naradi smérem dold.

5.7 Vyména odsavaci hlavy

1. Odstrante z vrtaciho kladiva odsavaci modul.

2. Stisknéte odjistovaci tlacitko odsavaci hlavy a drzte ho stisknuté.
3. Starou odsavaci hlavu smérem nahoru stahnéte z vedeni.

4. Novou odsavaci hlavu zatlacte do vedeni, az zaskoci.

6 Osetrovani a udrzba

6.1 Osetrovani a udrzba

» Pravidelné kontrolujte vSechny dily modulu, zda nejsou posSkozené a zda spravné
funguji. Modul nepouzivejte, kdyz jsou jeho Casti poskozené nebo kdyz nefunguji
bezchybné.

» Nepouzivejte vodu, oleje, tuky nebo Cistici prostredky.

» Odsavaci modul Cistéte pouze suchym kartacem a hadrem.
Pri Cisténi se nedotykejte filtracniho materidlu a pro cisténi nepouzivejte stlaceny
vzduch. Mohlo by dojit k poskozeni filtraCniho materialu.

7 Preprava a skladovani akumulatorového naradi

Preprava

POZOR
Neumysiné spusténi pfi prepravé. Pri nasazenych akumulatorech mize dojit
k nekontrolovanému rozbéhnuti pfi prepravé naradi a naradi se mize poskodit.

» Naradi prepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord.

Vyjméte akumulatory.

Naradi a akumulatory pfepravuijte zabalené zvlast.

Akumulatory nikdy neprepravujte volné.

Po delSi prepravé naradi a akumulatory pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou
poskozené.

Skladovani
POZOR

Neumysiné poskozeni vadnymi akumulatory. Vyteklé akumulatory mohou naradi
poskodit.

v v.vVv

» Naradi skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord.

Naradi a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.

Naradi a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Po delSim skladovani naradi a akumulatory pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou
poskozené.

v v.v'Vv
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8 Pomoc pri poruchach

V ptipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit
sami, se obratte na nas servis Hilti.

8.1 Pomoc pf¥i poruchach

Porucha Mozna pridina Reseni
Nadmérna prasnost. Nadoba na prach je plna. » Vyprazdnéte nadobu na
prach.
Vadny filtr. » Vyménte filtr.
Vadné odsavaci hlava. » Vyménte odsavaci hlavu.
Opotrebeny odsavaci kartac¢. | » Vymeénte odsavaci hlavu.
Vrtak neni uprostred Odsavaci modul neni » Nasadte odsavaci modul
odsavaci hlavy. spravné nasazeny. tak, aby zaskocil.
VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni. Nebezpeci zplisobené nespravnou likvidaci.

» Pfi neodborné likvidaci zafizeni se mohou vyskytnout nasledujici udalosti: P¥i
spalovani dilt z plastu vznikaji jedovaté plyny, které mohou zpUsobit onemocnéni
osob. Akumulatory mohou pfi posSkozeni nebo pfi plisobeni velmi vysokych teplot
explodovat, a tim zpUsobit otravu, popaleni, poleptani kyselinami nebo znedistit
zivotni prostfedi. Lehkovaznou likvidaci umoznujete nepovolanym osobam
pouzivat vybaveni nespravnym zplsobem. Pfitom mizete sobé a dalSim osobam
zpUsobit téZka poranéni, jakoz i znedistit Zivotni prostredi.

» Vadné akumulatory neprodlené zlikvidujte. Nenechavejte je v dosahu déti.
Akumulatory nerozebirejte a nepalte je.

» Akumulatory zlikvidujte podle narodnich predpisl nebo je odevzdejte zpét firmé
Hilti.

€5 Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro
recyklaci materialll je jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi
k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a od-
povidajicich ustanoveni pravnich predpisl jednotlivych zemi se opotiebované elektrické
naradi musi sbirat oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

ey
% » Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!
©)

10 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zarucnich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tuto dokumentaciu. Je to predpoklad na
bezpecnu pracu a bezproblémovu manipulaciu.

* Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

* Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dalsim osobam odovzdavaijte
vyrobok iba s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znacdiek

1.2.1

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia upozorfiuju na nebezpecenstva pri zaobchadzani s vyrobkom.
Nasledujuce signalne slova sa pouzivaju v kombinacii so symbolom:

A\

NEBEZPECENSTVO! Na oznadenie bezprostredne hroziaceho nebezpeéen-
stva, ktoré vedie k zavaznym telesnym poraneniam alebo k usmrteniu.

A\

VAROVANIE! Pred moznym hroziacim nebezpecenstvom, ktoré méze viest
k zavaznym telesnym poraneniam alebo k usmrteniu.

A\

POZOR! Na oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k lahkym
telesnym poraneniam alebo k vecnym Skodam.

1.2.2

Symboly v dokumentacii

V tejto dokumentacii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

N v
2 ; A

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzitoc¢né informacie

1.2.3

Symboly na obrazkoch

Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

] | Tieto Cisla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu.
3 Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odliSovat
od cislovania pracovnych ukonov v texte.
D Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehl'ad a odkazuju na &isla legendy v od-
seku Prehlad vyrobkov.
® Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani

s vyrobkom.

1.3 Informacie o produkte

Vyrobky znacky Hilti s uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat,
udrziavat a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt
Specialne pouceny o rizikach a nebezpecenstvach, ktoré sa mozu vyskytnut. Vyrobok
a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi
bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v sulade s uréenim.

Typové oznacCenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.

» Zaznamenajte si sériové &islo do nasledujucej tabulky. Udaje vyrobku budete

potrebovat pri dopytoch adresovanych naSmu zastipeniu alebo servisu.
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Udaje o vyrobku

Modul na odsavanie TE DRS-6-A
prachu

Generacia: 02

Sérioveé Cislo:

1.4 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledu-
jucimi smernicami a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto
dokumentacie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA! Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia a pokyny. Nedbalost
pri dodrziavani bezpecnostnych pokynov a upozorneni mdze mat za nasledok Uraz
elektrickym prudom, poziar a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na
pracovisku a neosvetlené ¢asti pracoviska mézu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nacha-
dzaju horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré
mozu spdsobit vznietenie prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpec¢nu vzdialenost deti a inych
osOb. Pri odputani pozornosti od prace moézete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Chrante elektrické naradie pred dazd'om a vihkostou. Vniknutie vody do elektric-
kého naradia zvysuje riziko Urazu elektrickym prudom.

» Zabrante dotyku tela s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia, sporaky
a chladnic¢ky. Pri telesnom kontakte s uzemnenim hrozi zvySené riziko urazu
elektrickym pradom.

Bezpecnost os6b

» Pri praci budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym
naradim postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked' ste
unaveny alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti
pri pouzivani elektrického naradia moéze viest k zavaznym poraneniam.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe. Pri praci dbajte na stabilny postoj, ktory vam
vzdy umozni udrzat rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neocakavanych
situaciach lepsie kontrolovat.

» Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany a vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
Pouzivanie prostriedkov osobnej ochrany, ako ochrannej masky, bezpecnostnej
pracovnej obuvi s protiSmykovou podrazkou, ochrannej prilby alebo chrani¢ov sluchu
(podrla druhu pouzitia elektrického naradia) znizuje riziko poranenia.
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Pouzivajte vhodny pracovny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev
a rukavice nepriblizujte do blizkosti pohybujucich sa ¢asti. Volny odev, Sperky
alebo dlhé vlasy sa mézu zachytit o pohybujlce sa ¢asti.

Zabrante neumyselnému zapnutiu. Prv nez elektrické naradie pripojite k akumu-
latoru, uchopite ho alebo prenesiete, presvedcte sa, ze je vypnuté. Pri prenasani
elektrického naradia s prstom na vypinaci alebo pri pripojeni zastrCky do zasuvky
v Case, ked je elektrické naradie zapnuté, hrozi riziko urazu.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje
alebo kl'ic¢e. Nastroj alebo kli¢, ponechany v pohybujicom sa naradi, méze spbsobit
uraz.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu,
presvedcite sa, ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie
zariadenia na odsavanie prachu méze znizit ohrozenia spésobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie
uréené na pracu, ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu
a bezpecnejSiu pracu v uvedenom rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinacom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut je nebezpecéné a treba ho dat opravit.

Odstrante akumulator pred nastavovanim naradia, vymenou prislusenstva alebo
odlozenim naradia. Toto bezpecnostné opatrenie zabrarnuje neumyselnému zapnutiu
elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom
deti. Nedovolte, aby naradie/zariadenie/pristroj pouzivali osoby, ktoré s nim
nie su oboznamené alebo si neprecitali tieto pokyny. Elektrické naradie je pre
neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

O elektrické naradie sa svedomito starajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti nara-
dia bezchybne funguju a nezadrhavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ktory by mohol ovplyvnit funkénost elektrického
naradia. PoSkodené cCasti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé urazy boli
zapri¢inené nedostatoCne udrziavanym elektrickym naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje
s ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>

>

V elektrickom naradi pouzivajte iba predpisané typy akumulatorov. Pouzivanie
inych akumulatorov méze viest k Urazu a nebezpecenstvu poziaru.

Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuc¢anych vyrobcom. Ak sa nabi-
jaCka, ktora je urcena pre urCity druh akumulatorov, pouziva s inymi akumulatormi,
hrozi riziko vzniku poziaru.

Nepouzivany akumulator neodkladajte spolu s kancelarskymi sponkami, min-
cami, kI'témi, klincami, skrutkami alebo inymi drobnymi kovovymi predmetmi,
ktoré mozu sposobit premostenie kontaktov akumulatora. Skrat kontaktov aku-
mulatora moze spdsobit popaleniny alebo poZiar.

Pri nespravnom pouzivani m6ze z akumulatora unikat elektrolyt. Zabrante styku
s elektrolytom. Vytekajuca kvapalina moze sposobit podrazdenie pokozky alebo
popaleniny. Pri ndAhodnom kontakte oplachnite vodou. Pri vniknuti elektrolytu do oci
okrem toho vyhladajte lekarsku pomoc.
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2.2 DalSie bezpeénostné upozornenia

» Dodrziavajte vSetky bezpecnostné upozornenia v tejto dokumentacii a v dokumentacii
vitacieho kladiva Hilti.

» Pouzivajte ochrannu masku, ktora ochrani vasu tvar a dychacie cesty pred vznikajucim
zvySkovym prachom pri vitani a servisnych pracach.

» Aj pri namontovanom odsavacom module pouzivajte vzdy bo¢nu rukovat vitacieho
kladiva Hilti.

2.3 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litium-iénovych
akumulatorov.

» Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych teplét, priameho slne€ného Ziarenia
a ohna.

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C alebo spalovat.

» Poskodené akumulatory sa nesmu nabijat, ani nadalej pouzivat.

» Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Naradie postavte
na nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov, kde sa da
sledovat a nechajte ho ochladnut. Po ochladnuti akumulatora kontaktujte servis firmy
Hilti.

3.1 Prehrad vyrobku [l

(1 Odsavacia hlava (® Odblokovanie DRS
(@ Gombik na prednastavenie zdvihu (®) Odistenie nadoby na prach
(® Elektrické rozhranie DRS (® Hibkovy doraz

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Odsavaci modul TE DRS-6-A sa pouziva ako prislusenstvo pre vitacie kladivo Hilti TE
6-A36. Zachyti velké percento prachu vzniknutého pri praci v polohe nad hlavou a da
sa rychlo a jednoducho upevnit na vitacie kladivo. V odsavacom module je integrovany
nasavaci ventilator. Ten je pohanany vlastnym motorom. Pri zapnuti vitacieho kladiva
odobera modul prud z akumulatora vitacieho kladiva.

Odsavaci modul nie je vhodny na pracu s kovom a drevom.

3.3 Rozsah dodavky

Modul na odsavanie prachu TE DRS-6-A, navod na obsluhu.
Dal$ie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom centre
Hilti alebo on-line na stranke: www.hilti.com.

4 Technické udaje

4.1 Technické udaje

Menovity prikon 60 W
Saci vykon 250 ¢/min
Hmotnost 1,0 kg
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5.1 Priprava prace

POZOR
Nebezpecenstvo poranenia! Neumyselné spustenie vyrobku.

» Skoér nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prisluSenstva,
odstrante akumulator.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.2 Montaz odsavacieho modulu 2

>9< Upozornenie
Pred montazou dbajte na to, aby na fixacnych bodoch a elektrickych rozhraniach na

vitacom kladive a odsavacom module nebol prach a aby bola zabezpecena lahkost
chodu.

1. Prepinac pravobezného/favobezného chodu vritacieho kladiva prepnite do stredovej
pozicie.

2. Odstrarite hibkovy doraz z bo&nej rukovati.

3. Posunte odsavaci modul spredu na naradie tak, aby zapadol.

4. Po montazi skontrolujte, i odsavaci modul spravne zapadol.

5.3 Nastavenie dizky (zdvih) k]

A VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia Pri stlaceni gombika na prednastavenie zdvihu vyskoci
teleskop von.

» Drzte vitacie kladivo s odsavacim modulom tak, aby vas teleskop, ktory vyskodi,
neporanil.

94 Upozornenie

Standardne je zdvih prispdsobeny dizke vrtaka 170 mm. Pre kratSie vrtaky sa zdvih
musi upravit.

1. Stlac¢te odblokovaci gombik na prednastavenie zdvihu a drzte ho stlaceny.

2. Vrtacie kladivo pritlacte vsadenym vrtdkom proti podkladu tak, aby sa vrtak dotykal
podkladu.

3. Uvolnite gombik na prednastavenie zdvihu.

5.4 Nastavenie hibky vrtu (hibkového dorazu) ]

Upozornenie
Ak je potrebna presna hibka vitania, musi sa zistit skiSobnym vrtom.

1. Stladte odblokovaci gombik hibkového dorazu a drzte ho stlageny.
2. Presuite kruzok do polohy pre pozadovanu hibku vrtu.
3. Gombik hibkového dorazu uvolnite.
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5.5 Vyprazdnenie nadobky na prach
Upozornenie

Plny filter mbze viest k nadmernému vytvaraniu prachu, preto sa musi pravidelne
vyprazdnovat. Pouzivajte pritom ochranni masku proti prachu.

—

. Naradie drzte vo vodorovnej polohe a nechajte ho kratko bezat.

< ZvySky prachu, ktoré sa usadili v odsavacom module, sa odsaju do nadoby na
prach.

Stlacte odklokovacie tlaCidlo nadoby na prach a drzte ho stlacené.

Nadobu na prach stiahnite smerom dolu z odsavacieho modulu.

Vyprazdnite nadobu na prach.

Prazdnu nadobu na prach zospodu zasunte do odsavacieho modulu tak, aby zapadia.

o ko

5.6 Demontaz odsavacieho modulu [g

1. Prepina¢ pravobezného/favobezného chodu vritacieho kladiva prepnite do stredovej
pozicie.

2. Stlacte odblokovanie DRS a drzte ho stlacené.

3. Odsavaci modul vytiahnite smerom dopredu z naradia.

5.7 Vymena odsavacej hlavy

1. Odstrante odsavaci modul z vrtacieho kladiva.

2. Stlacte odblokovacie tladidlo odsavacej hlavy a drzte ho stlacené.
3. Staru odsavaciu hlavu smerom nahor stiahnite z vedenia.

4. Novu odsavaciu hlavu zatlaCte do vedenia, pokym nezapadne.

6 Starostlivost a udrzba

6.1 Starostlivost a udrzba/oprava

» Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti modulu so zretefom na poskodenia
a funkciu. Modul nepouzivajte, ked su jeho Casti poSkodené alebo ked nefunguje
bezchybne.

» Na Cistenie nepouzivajte vodu, oleje, tuky alebo Cistiace prostriedky.

» Odsavaci modul Cistite iba suchou kefou a Cistiacou utierkou.

» Pri Cisteni sa nedotykajte filtracného materialu a na Cistenie nepouzivajte stlaceny
vzduch. Mohlo by déjst k poskodeniu filtraéného materialu.

7 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia

Preprava

POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave. Pri viozenych akumulatoroch méze pri
preprave naradia dojst k nekontrolovanému spusteniu a naradie sa méze poskodit.

» Naradie vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov.

Vyberte akumulatory.

Pristroj a akumulatory prepravuijte jednotlivo zabalené.

Akumulatory nikdy neprepravuijte volne ulozené.

Pristroj a akumulatory po dlhSej preprave skontrolujte pred pouzitim, &i nie su
poskodené.

v v.v Vv
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Skladovanie

POZOR

Neumyselné poskodenie spésobené chybnymi akumulatormi. Vytekajuce aku-
mulatory mozu pristroj poskodit.

» Naradie vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov.

» Pristroj a akumulatory skladujte podfa moznosti v chlade a suchu.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacich telesach alebo za oknami.

» Pristroj a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti
a nepovolané osoby.

» Pristroj a akumulatory po dlh§om skladovani pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie su
poskodené.

8 Pomoc v pripade portuch

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete
odstranit sami, sa obratte na nas servis Hilti.

8.1 Pomoc v pripade poruch

Porucha Mozna pricina RieSenie
Nadmerné vytvaranie Nadoba na prach je pIna. » Vyprazdnite nadobu
prachu. na prach.
Filter je poSkodeny. » Vymente filter.
Odsavacia hlava je posko- » Vymente odsavaciu hlavu.
dena.
Kefka na odsavacej hlave je | » Vymente odsavaciu hlavu.
opotrebovana.
Vrték nie je v strede Odsavaci modul nie je » Nasunte odsavaci modul
odsavacej hlavy. spravne vlozeny. tak, aby zapadol.
VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia. Nebezpecenstvo nasledkom neodbornej likvidacie.

» Pri neodbornej likvidacii vybavy méZzu nastat tieto udalosti: Pri spalovani
plastovych ¢asti vznikaju jedovaté plyny, ktoré mozu ohrozovat zdravie oséb. Ak
sa akumulatory poskodia alebo silno zohreju, mozu explodovat a pritom sposobit
otravy, popaleniny, poleptania alebo mézu znedistit Zivotné prostredie. Pri
nedbalej likvidacii umoznujete pouzitie vybavy nepovolanymi osobami a odborne
nespravnym spésobom. Pritom mdze dojst k tazkému poraneniu vas a tretich
0s6b, ako aj k znecisteniu Zivotného prostredia.

» Chybné &i posSkodené akumulatory okamzite zlikvidujte. Nenechavajte ich
v dosahu deti. Akumulatory nerozoberajte a ani nespalujte.

» Akumulatory, ktoré uz dosluzili, likvidujte podfla platnych narodnych predpisov
alebo ich odovzdajte naspat firme Hilti.

€5 Naradie znacky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpo-
kladom na opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie.
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V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa
na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

Podla eurépskej smernice o elektroodpade a elektronickom odpade a podla jej premiet-
nutia do narodného prava sa musi opotrebované elektrické naradie separovane zbierat
a odovzdavat na recyklaciu v sulade s predpismi na ochranu zivotného prostredia.

oy

’!‘ » Elektrické naradie/zariadenia/pristroje neodhadzujte do domového odpadu!
©)

10 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na
vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.
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1 A dokumentacio adatai

1.1 A dokumentumrdl

« Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés
és a hibamentes kezelés el&feltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhatd biztonsagi utasitasokat
es figyelmeztetéseket.

* Ezt a hasznalati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az
utasitassal egyutt adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran el6fordul6 veszélyekre hivjak fel a figyelmet.
A kovetkezd jelzb6szavakat alkalmazzuk szimbolummal egydtt:

A VESZELY! Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy kdzvetleniil fenyegeté ve-
szélyre, amely sulyos személyi sérlilést vagy halalt okoz.

A FIGYELMEZTETES! Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges
veszélyre, amely sulyos testi sériléshez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT! Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhely-
zetre, amely kdnnyebb személyi sériléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimboélumok
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacioban:

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

>®<| | Alkalmazasi utmutatdk és mas hasznos tudnivaldk

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkez6 szimbdlumokat hasznaljuk:

E | Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak.

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szbveg-
ben talalhaté munkalépések szamozasatol.

W Az attekintd abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalo
szakasz jelmagyarazataban lévd szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kulénos odafi-
gyeléssel kell eljarnia.

3

(O¥

1.3 Termékinformaciok

A Hilti termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a készuléket csak
engedéllyel rendelkez6, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt
minden lehetséges kockazati tényezdrdl tajekoztatni kell. A termék és tartozékai
kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik vellik, vagy nem
rendeltetésszerlien hasznaljak 6ket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhaté.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkez6 tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a

képviseletiinkh6z vagy a szervizhez, sziksége lesz ezekre a termékadatokra.
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Termékadatok

Porelszivd modul TE DRS-6-A
Generacio: 02
Sorozatszam:

1.4 Medgfeleloségi nyilatkozat

Kizarolagos feleldsseéglnk tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel az érvényben
levé iranyelveknek és szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat masolatat a doku-
mentacié végén talalja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A
biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramuitéshez, tuzhéz
és/vagy sulyos testi sériléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi utasitast és Gtmutatast a jovébeni hasznalathoz.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kor-
nyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a
gyulékony gbzoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatdl, kdnnyen
elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasai-
tol. Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az elektromos aramutés
kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, példaul csovekhez, flitotestekhez, tliizhelyek-
hez és hiitoszekrényekhez. Az aramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van
foldelve.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Mindig figyelmesen dolgozzon, ligyeljen arra, amit csinal, &s meggondoltan ke-
zelje az elektromos kéziszerszamot. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot,
ha faradt, illetve ha kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elekt-
romos kéziszerszammal végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan
alljon és megtartsa az egyensulyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan
helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védoszemiiveget. Az elekt-
romos kéziszerszam alkalmazasanak megfelel6 szemeélyi veddfelszerelések, ugymint
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porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, védbsapka és fulvédd hasznalata csdkkenti a
személyi sérlilések kockazatat.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa
tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyljét a mozgo részektol. A bd ruhat, az ékszereket
és a hosszu hajat a mozgd alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan Gizembe helyezését. Mielo6tt
az elektromos kéziszerszamot az akkumulatorra csatlakoztatja, felveszi, ill.
szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a késziléket
bekapcsolt dllapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elé6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett bedllitdé szerszam vagy csavarkulcs sértiléseket okozhat.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6ssze-
gyljtéséhez szilkkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 mo-
don hozza vannak kapcsolva a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen
muikodnek. Porelszivd egység hasznalata csdkkenti a munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a késziiléket. A munkajahoz csak az arra szolgal6o elektromos
kéziszerszamot hasznalja. A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elrom-
lott. Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép beallitasa, az alkatrészek cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt vegye ki az
akkut. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan tzembe
helyezését.

» A hasznalaton Kkiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy
nem olvastak el ezt az utmutatéot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot. Ellendrizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltorve vagy megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatranyo-
san befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt
javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul kar-
bantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagodélekkel rendelkezd
és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja.
Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériléseket és tlizet okozhat.

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltokésziilékekben toltse fel. Ha
egy bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltbkészilékben egy masik
akkumulatort probal feltdlteni, tlz keletkezhet.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktodl, szogektol, csavaroktol és mas kisméretli fémtargyaktol, amelyek
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athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkezdi kdzotti rdvidzarlat égési
séruléseket vagy tizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses
bérsérlléseket okozhat. Ha véletlenil mégis hozzaér, azonnal 6blitse le vizzel az
érintett fellletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost.

2.2 Kiegészito biztonsagi tudnivalok

» Vegye figyelembe a jelen dokumentumban és a Hilti furokalapacs dokumentacidjaban
talalhatol biztonsagi utasitasokat.

» Hasznaljon olyan légzémaszkot, amely tavol tartja az arctél és a légutaktdl a furas és
a szervizmunka soran keletkezé maradek port.

» Felszerelt porelszivd modul esetén is mindig a Hilti furokalapacs oldalsé markolatat
hasznalja.

2.3 Akkumulatoros gépek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és Uzemeltetésére
vonatkozo kulénleges iranyelveket.

Tartsa tavol az akkut a magas hémérséklettél és a t(iztél.

Az akkut tilos szétszedni, dsszepréselni, 80 °C folé heviteni vagy elégetni.

A sértilt akkukat tilos tolteni és ujra hasznalni.

Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa a gépet egy
nem gyulékony helyre, égheté anyagoktdl elegendd tavolsagba, ahol megfigyelhetd,
és hagyja lehulni. Lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel, miutan az akku lehdlt.

3 Leiras

3.1 Termékattekintés ]

vV v . vVv

(1D Elszivofej @) DRS kireteszel®
(@ Loketszam-elébeallité gomb (®) Portartaly kireteszelése
(3 DRS elektromos interfész ® Mélységiitkdzd

3.2 Rendeltetésszeri géphasznalat

A TE DRS-6-A porelszivd modul a Hilti TE 6-A36 furokalapacs tartozéka. A keletkezd
por nagy szazalékat dsszegydijti, gyorsan és egyszerlien régzithetd a furdkalapacsra. A
porelszivd modul beépitett szivdventilatorral rendelkezik. Ezt sajat motor hajtja meg. A
furékalapacs bekapcsolasakor a modul a furdkalapacs akkujatél kap aramot.
A porelszivo modul nem alkalmas féem- és faanyagokban végzett munkakhoz.

3.3 Sazallitasi terjedelem

TE DRS-6-A porelszivd modul, hasznalati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Kézpontban vagy az
alabbi oldalon talél: www.hilti.com.
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4 Miszaki adatok

4.1 Miszaki adatok

Névleges teljesitményfelvétel 60 W
Szivételjesitmény 250 ¢/min
Tomeg 1,0 kg

5 Uzemeltetés

5.1 A munkahely el6készitése

VIGYAZAT
Sériilésveszély! A termék véletlen elinditasa.

» A geép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhatd biztonsagi utasitasokat és
figyelmeztetéseket.

5.2 Porelszivé modul felszerelése %

>9< Tudnivalo
Felszerelés el6tt Ugyeljen arra, hogy a furdkalapacs és a porelszivd modul régzitési
pontjai és elektromos interfészei pormentesek legyenek és konnyen jarjanak.

1. Kapcsolja kdzépallasba a furdkalapacs jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsoldjat.
2. Vegye le a mélységutkdzo6t az oldalmarkolatrol.

3. Tolja be eldlrél a porelszivé modult a gépbe, mig be nem reteszel.

4. Felszerelés utan ellendrizze, hogy a porelszivd modul megfeleléen bereteszelt.

5.3 Hossz beallitasa (Ioket) k!

FIGYELMEZTETES
Sérulésveszély A I6ketszam-el6beallitd gomb megnyomasara a teleszkdp kinyilik.

» Tartsa ugy a furokalapacsot és a porelszivd modult, hogy a kinyil6 teleszkdp ne
okozhasson sérulést.

>9< Tudnivalé
A l6ket alaphelyzetben 170 mm furészarhosszra van bedllitva. Ennél révidebb
furészarhoz a I6ketet hozza kell igazitani.

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a |6ketszam-elébeallité gombot.

2. A behelyezett furdszarral nyomja a furékalapacsot a fellletnek, mig a furészar hozza
nem ér.

3. Engedje el a |Ibketszam-eldbeallitd gombot.

5.4 Furasmélység beallitasa (mélységiitk6zo) I

Tudnivalo
Ha pontos furasmeélységre van szikség, akkor azt prébafurasokkal kell meghata-
rozni.
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1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a mélységtitk6zé gombjat.
2. Tolja el a gyarat a kivant furasmélysegig.
3. Engedje el a mélységlitk6zdé gombijat.

5.5 Porgyiijto tartaly iiritése §

Tudnivalo
A megtelt szlrd tulzott mértéku porfejlodest okozhat, ezert rendszeresen ki kell
driteni. Urités kdzben viseljen légzédmaszkot.

—_—

. Tartsa a gépet fuggbleges helyzetben és rovid ideig mikddtesse azt.

< Ennek soran a porelszivo modulban lerakédott pormaradvanyokat a gép a porgyuijté
tartalyba szivja.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a portartaly kireteszelé6 gombijat.

Lefelé huzza ki a porgyu;jt6 tartalyt a porelszivé modulbdl.

Uritse ki a porgyijt tartalyt.

Tolja be kattanasig az tres porgyUjté tartalyt alulrél a porelszivé modulba.

o ko

5.6 A porelszivé modul leszerelése §

1. Kapcsolja kdzépallasba a furdkalapacs jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolojat.
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a DRS kireteszeldjét.

3. Elbrefelé huzza le a porelszivd modult a géproél.

5.7 Elszivéfej cseréje

. Vegye le a porelszivd modult a furdkalapacsrol.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva az elszivéfej kireteszelé gombijat.
3. Felllrél huzza ki a hasznalt elszivofejet a vezetdsinbdl.

4. Tolja be bekattanasig a vezetdsinbe az Uj elszivofejet.

—

6 Apolas és karbantartas

6.1 Apolas és karbantartas

» Rendszeres idOkdzdnként ellenbrizze a modul minden részét a sértetlenség és a
kifogastalan mikddés szempontjabdl. Ne mikddtesse a modult, ha annak valamely
része sérilt vagy nem kifogastalan a mikddeése.

Ne hasznaljon vizet, olajat, zsirt és tisztitdszert.

A porelszivdo modult csak szaraz kefével és tisztitokendbvel tisztitsa.

A tisztitas soran ne érintse meg a szlrbéanyagot és ne hasznaljon suritett levegét. Ez
karosithatja a szlréanyagot.

7 Akkumulatoros gépek szallitasa és tarolasa
Szallitas
VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor. Behelyezett akkukkal a gép szallitasakor
ellenérizetlendl beindulhat, és megsérulhet.

» A gépet mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

v

v

v

» Vegye ki az akkukat.
» Kilén becsomagolva szallitsa a gépet és az akkukat.
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» Az akkukat soha ne szallitsa 6mlesztve.
» Hosszabb szallitast kdvetben ellendrizze az akkumulator és a gep sértetlenségét a
hasznalatba vétel el6tt.

Tarolas
VIGYAZAT
Véletlen karosodas hibas akkuk miatt. A kifolyd akkumulatorok karosithatjak a
geépet.
» A gépet mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» Lehetdleg hlvos, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.

» Soha ne tarolja az akkut t0z6 napon, fatétesten vagy Gveglap mégott.

» Agépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara
nem hozzaférheté mddon tarolja.

» Hosszabb tarolast kdvetden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a
hasznalatba vétel el6tt.

8 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket
sajat maga nem tud megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

8.1 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Tulzott mérték( porfejlé- | A porgyijté tartaly megtelt. | » Uritse ki a porgy(jtd
dés. tartalyt.

A sz(r6 sérdlt. » Cserélje ki a szlr6t.

Az elszivofej sérllt. » Cserélje ki az elszivofejet.

Az elszivofejkefe elkopott. » Cserélje ki az elszivofejet.
A furészar nem kézpon- | A porelszivé modul nincs » Helyezze fel a porelszivo
tosan helyezkedik el az | megfeleléen behelyezve. modult kattanasig.
elszivéfejben.

9 Artalmatlanitas

FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély. Szakszer(tlen artalmatlanitas miatti veszély.

» A felszerelések szakszer(tlen artalmatlanitasa a kdvetkezd kdvetkezményekkel
jarhat: A mUanyag alkatrészek elégetésekor mérgezd gazok szabadulnak fel,
amelyek betegségekhez vezethetnek. Ha az akkumulatorok megsértlnek vagy
er6sen felmelegednek, akkor felrobbanhatnak, és k6zben mérgezést, eégesi séru-
lést, marast vagy kérnyezetszennyezést okozhatnak. A kénnyelmU hulladékkeze-
léssel lehetdvé teszi jogosulatlan személyek szamara a felszerelés szakszerltlen
hasznalatat. Ezaltal On vagy egy harmadik személy sulyosan megsériilhet, vala-
mint kérnyezetszennyezés kbvetkezhet be.

» A hibas akkukat haladéktalanul artalmatlanitsa. Ezek az akkuk gyerekekt6l
elzarva tartanddk. Ne szedje szét az akkut és ne égesse el azt.

» Artalmatlanitsa az akkukat az adott orszagban érvényes el6irasok szerint, vagy
adja vissza a kiszolgalt akkukat a Hilti vallalatnak.
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A €5 Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol készlilnek. Az Ujrahasznositas
el6tt az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi
haszndlt gépét ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy
kereskedelmi tanacsaddjat.

A hasznalt elektromos és elektronikai készllékekrél sz6lo eurdpai unids iranyelv és annak
a nemzeti jogba tortént atlltetése szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat
kildn kell gyUijteni, és kdrnyezetbarat médon ujra kell hasznositani.

EFP
}‘v‘ » Az elektromos szerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!
©

10 Gyartdi garancia

» Keérjik, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.
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1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zaCetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in
nemoteno uporabo.

» Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno prilozite ta navodila, Ce izdelek
posredujete drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Naslednja opozorila se uporabljajo
v kombinaciji s simbolom:

A NEVARNOST! Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih
telesnih poskodb ali do smrti.

A OPOZORILO! Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzro€i tezke telesne
poskodbe ali smrt.

A PREVIDNO! Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih tele-
snih poSkodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

>®#< | Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

] | Te Stevilke oznadujejo slike na zaCetku teh navodil.

OstevilCenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od
delovnih korakov v besedilu.

@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v
legendi poglavja Pregled izdelka.

3

& | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

1.3 Informacije o izdelku

Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih

lahko le pooblasc¢eno in izSolano osebje. To osebije je treba dodatno pouciti o nevarnostih,

ki se pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, e jih nepravilno

uporablja nestrokovno osebije, in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.

» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v
primeru morebitnih vprasanj za naSega zastopnika ali servis.

Informacije o izdelku
Modul za prah TE DRS-6-A
Generacija: 02
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Serijska st.:

1.4 lzjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavliamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direkti-
vam in standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumenta-
cije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neuposte-
vanja varnostnih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovho mesto vedno Cisto in dobro osvetljeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricna
orodja povzroCajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektric-
nemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje
povecuje nevarnost elektricnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, kot so cevi, grelci,
tedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povedano tveganje
elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno.
Nikoli ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko
privede do resnih posSkodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSCe in ohranite
ravnotezje. Tako boste lahko v nepriCakovani situaciji bolje obvladali elektricno
orodje.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite zasé¢itna ocala. Uporaba
osebne zascitne opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zascitnih Cevljev,
zaScCitne Celade in glusnikov, odvisno od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja,
zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in
rokavice ne smejo priti v stik s premikajocimi se deli orodja. Ne nosite ohlapne
obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajocCi se deli orodja.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na
elektricno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se
prepriéajte, da je izkljuéeno. Ce med nosenjem elektricnega orodja prst drzite na
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stikalu oziroma Ce na elektricno omrezje prikljuCite vkloplijeno orodje, lahko pride do
nezgode.

» Pred vklopom z elektricnega orodja odstranite nastavitvena orodja ali vijaCni
klju€. Orodije ali klju¢ na vrteCem se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu,
se prepricajte, da so le-te priklju¢ene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba
priprav za odsesavanje prahu zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno
za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in
varneje v predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodije,
ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo delov ali preden orodje odlozite, odstranite
akumulatorsko baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoa nenameren zagon
elektricnega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne
smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z delovanjem orodja oziroma niso
prebrale teh navodil za uporabo. Elektricna orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali premikajocCi se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali
poskodovan do te mere, da bi oviral delovanje elektricnhega orodja. Pred ponovno
uporabo je treba poskodovani del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so
prav slabo vzdrzevana elektriCna orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so bolje vodljiva.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske
baterije. Uporaba drugacnih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
in pozar.

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Na polnilniku, predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko
pride do pozara, Ce ga uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniskimi
sponkami, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki
bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske
baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteCe tekocina. Izogibajte
se stiku z njo. Iztekajoa tekodina lahko povzrodi drazenje koze in opekline. Ce
vseeno pride do stika, prizadeto mesto spirajte z vodo. Ce pride tekogina v oéi, po
spiranju poiscite zdravnisko pomoc.

2.2 Dodatna varnostna opozorila

» Upostevajte varnostne napotke v teh navodilih za uporabo in v navodilih za uporabo
vrtalnega kladiva Hilti.

» Uporabljajte zaS¢ito za dihala, ki prahu, ki nastane pri vrtanju in servisnih delih, prepreci
dostop do obraza in dihalnih poti.

» Tudi ko je modul za prah namescen, vedno uporabljajte stranski ro¢aj vrtalnega kladiva
Hilti.
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2.3 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte posebne smernice za transport, skladiS€enje in uporabo litij-ionskih
akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni soncni
svetlobi in ognju.

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad

80 °C ali sezigati.

Poskodovanih akumulatorskih baterij ne smete niti polniti niti uporabljati.

Ce je akumulatorska baterija prevroéa, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Odlozite

orodje na negorljivo mesto, ki je dovolj oddaljeno od gorljivih materialov, kjer ga lahko

opazujete in pocCakajte, da se ohladi. Ko se akumulatorska baterija ohladi, stopite v

stik s servisom Hilti.

v

v

1 Pregled izdelkov f]
Sesalna glava Mehanizem za deblokiranje DRS

Gumb za prednastavitev hoda Mehanizem za deblokiranje zbiral-

Elektricni vmesnik DRS nika za prah
(® Omejevalnik globine

©EO
©®

3.2 Namenska uporaba

Modul za prah TE DRS-6-A se uporablja kot pribor za Hilti-jevo vrtalno kladivo TE 6-A36.
Zbira precejSen del prahu, ki nastaja pri delu, na vrtalno kladivo pa ga pritrdite hitro in
preprosto. V modulu za prah je vgrajen sesalni ventilator. Poganja ga lasten motorcek.
Ob vklopu vrtalnega kladiva modul polni akumulatorska baterija vrtalnega kladiva.
Modul za prah ni primeren za uporabo pri obdelavi kovine in lesa.

3.3 Obseg dobave

Modul za prah TE DRS-6-A, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas izdelek, najdete v centru Hilti ali na spletu:
www.hilti.com.

4 Tehnicni podatki

4.1 Tehnicni podatki

Nazivna moc¢ 60 W
Zmogljivost odsesavanja 250 ¢/min
Teza 1,0 kg

5 Uporaba

5.1 Priprava dela

PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.
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Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.2 Montaza modula za prah %

Nasvet
Pred montazo se prepricajte, da na pritrdilnih mestih in elektricnih vmesnikih na
vrtalnem kladivu in modulu za prah ni prahu ter da so dobro gibljivi.

. Stikalo vrtalnega kladiva za preklop vrtenja v levo/desno potisnite v srednji polozaj.
. Omejevalnik globine odstranite s stranskega rocaja.

. Potisnite modul za prah naprej na orodje, da se zaskoci.

. Po montazi preverite, ali se je modul za prah pravilno zaskodil.

A OWDN =

5.3 Nastavitev dolzine (hod) &

OPOZORILO
Nevarnost poskodb Ob pritisku gumba za prednastavitev hoda se iztegne teleskop.

» Vrtalno kladivo z nameS€enim modulom za prah drzite tako, da se iztegnjen
teleskop ne more poSkodovati.

>9< Nasvet
Standardno je hod nastavljen na dolzino svedra 170 mm. Za krajSe svedre je treba
hod prilagoditi.

1. Pritisnite gumb za prednastavitev hoda in ga drzite.

2. Vrtalno kladivo z names¢enim svedrom pritiskajte proti podlagi, dokler se je sveder ne
dotakne.

3. lzpustite gumb za prednastavitev hoda.

5.4 Nastavitev globine vrtanja (omejevalnik globine) [

Nasvet
Ce je zahtevana to€na globina vrtanja, jo morate dolociti s poskusnim vrtanjem.

1. Pritisnite gumb omejevalnika globine in ga drzite.
2. Potisnite obro¢ do zelene globine vrtanja.
3. Izpustite gumb omejevalnika globine.

5.5 Praznjenje zbiralnika za prah §

Nasvet
Poln filter lahko povzroci prevelik nastanek prahu, zato ga je treba redno prazniti.
Pri tem uporabite zascito za dihala.

1. Orodje drzite vodoravno in ga pustite delovati nekaj Casa.

< Tako se bodo ostanki prahu, ki so se nabrali v modulu za prah, odsesali v zbiralnik
za prah.

Pritisnite gumb za sprostitev zbiralnika za prah in ga drzite.

Zbiralnik za prah izvlecite iz modula za prah v smeri navzdol.

Izpraznite zbiralnik za prah.

Potisnite prazen zbiralnik za prah od spodaj v modul za prah, da se zaskoci.

oM LN
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5.6 Demontaza modula za prah §

1. Stikalo vrtalnega kladiva za preklop vrtenja v levo/desno potisnite v srednji poloza,j.
2. Pritisnite na mehanizem za deblokiranje DRS in ga drzite.
3. Modul za prah z orodja povlecite napre;.

5.7 Menjava sesalne glave

1. Odstranite modul za prah z vrtalnega kladiva.
2. Pritisnite in drzite gumb za sprostitev sesalne glave.
3. Povlecite staro sesalno glavo navzgor iz vodil.
4. Pritisnite novo sesalno glavo v vodila, da se zaskoci.

6 Nega in vzdrzevanje

6.1 Nega in vzdrzevanje

» Redno preverjajte, ali so vsi deli modula neposSkodovani in ali delujejo brezhibno.
Modula ne uporabljajte, e so deli poSkodovani ali e ne delujejo brezhibno.

» Ne uporabljajte vode, olj, masti ali Cistilnih sredstev.

» Modul za prah Cistite le s suho krtaco in krpo za CiSCenje.

» Pri CisCenju se ne dotikajte filtrskega materiala in ne uporabljajte stisnjenega zraka. S
tem lahko poSkoduijete filtrski material.

7 Transport in skladiS¢enje akumulatorskih orodij

Transport

PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom. Pri nameS¢enih akumulatorskih baterijah se
lahko orodje med transportom nenadzorovano vklopi, pri c¢emer se poskoduije.

» Orodje vedno transportirajte brez akumulatorskih baterij.

Odstranite akumulatorski bateriji.

Orodje in akumulatorske baterije zapakirajte lo¢eno za prevoz.

Akumulatorske baterije nikoli ne prevazajte nezascitene med drugimi predmeti.

Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej preverite,
ali je morda prislo do kaksnih poskodb.

Skladiscenje
PREVIDNO

Nenamerna poskodba zaradi okvarjenih akumulatorskih baterij. Ce iz akumu-
latorskih baterij izteCe tekocCina, lahko pride do poskodb orodja.

» Orodje vedno skladisCite brez akumulatorskih baterij.

v v.v Vv

» Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

» Akumulatorskih baterij ne puscajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklenimi
povrsinami.

» Orodje in akumulatorske baterije skladisCite izven dosega otrok ter nepooblascenih
oseb.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem skladiS¢enju najprej preve-
rite, ali je morda prislo do kaks$nih poskodb.
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8 Pomoc¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti,
se obrnite na nas servis Hilti.

8.1 Pomoc¢ pri motnjah

Motnja Mozen vzrok Resitev
Prevelika obremenitev s | Zbiralnik za prah je poln. » lIzpraznite zbiralnik za
prahom. prah.
Filter je v okvari. » Zamenijajte filter.
Sesalna glava je v okvari. » Zamenijajte sesalno glavo.
KrtaCa sesalne glave je obra- | » Zamenijajte sesalno glavo.
bljena.
Sveder ni na sredini Modul za prah ni pravilno » Nataknite modul za prah,
sesalne glave. vstavljen. da se zaskoci.
OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Nevarnost zaradi nepravilnega odstranjevanja

» Nepravilno odstranjevanje dotrajanih napravah lahko privede do naslednjega: pri
sezigu plastiénih delov nastajajo strupeni plini, ki lahko $kodujejo zdravju. Ce
se baterije poSkodujejo ali segrejejo do visokih temperatur, lahko eksplodirajo in
pri tem povzrocijo zastrupitve, opekline, razjede in onesnazenje okolja. Lahko-
miselno odstranjeno opremo lahko nepooblascene osebe ponovno uporabijo na
nestrokoven nacin. Pri tem lahko pride do tezkih poSkodb uporabnika ali tretje
osebe ter do onesnazenja okolja.

» Akumulatorske baterije v okvari nemudoma odstranite. Pazite, da ne pridejo v
otroske roke. Akumulatorskih baterij ne razstavljajte in ne sezigajte.

» Odsluzene akumulatorske baterije odstranite v skladu z drzavnimi predpisi ali jih
vrnite podjetju Hilti.

€5 Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj
za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah
servisi Hilti prevzamejo vaSe odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi
Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim
izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba odsluzena elektricna orodja lo€eno zbirati in
jih predati v postopek okolju prijaznega recikliranja.

}‘v‘ » Elektricnega aparata ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!

©)

10 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije poCetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i
neometano rukovanje.

* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji
i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek Cuvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim
osobama samo zajedno s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuci naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste
se sljedece signalne rijeCi u kombinaciji sa simbolom:

A OPASNOST! Znac¢i mogucu neposrednu opasnu situaciju koja moze prouzrociti
tielesne ozljede ili smrt.

A UPOZORENUJE! Ova rijeC skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja
moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

A OPREZ! Ova rijeC skrec¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze
uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeci simboli:

Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

>®<| | Napomene o primjeni i druge korisne informacije

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

1 | Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poCetku ove upute.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati

od radnih koraka u tekstu.

D Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u
odlomku Pregled proizvoda.

Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvo-

dom.

3

(O¥

1.3 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i

servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduceno

0 mogucim opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti

opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plocici.

» Prepisite serijski broj u sljedec¢u tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom
kontaktiranja naSeg zastupnistva ili servisa.
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Podaci o proizvodu

Modul za prasinu TE DRS-6-A
Generacija: 02
Serijski br.:

1.4 lzjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovornoscu izjavljuiemo da je ovdije opisani proizvod sukladan s vaze¢im
smjernicama i normama. Sliku izjave o sukladnosti naci Cete na kraju ove dokumentacije.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2.1 Opcée sigurnosne napomene za elektricne alate

/A UPOZORENUJE! Procitajte sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju
napomena i naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.
Molimo sacCuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucéje rada odrzavajte cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje
rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektricni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti praSinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koristenja elektricnog alata udaljite iz podrucja
rada. Ako niste usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektricna sigurnost

» Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od elektricnog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte
razumno. Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkoholaili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata
moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela
i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje
kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme,
kao Sto su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne
sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa,
odjeéa i rukavice budu sto dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu
kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

» lzbjegavajte nehoticno stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektricni alat
iskljucen prije nego sto prikljucite akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite.
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Ako kod noSenja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i
prikljuCen na elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane
kljuceve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotirajucem dijelu uredaja, moze uzrokovati
nezgode.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu
li isti prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba usisavaca moze smanijiti opasnost.

Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektricni alat.
S odgovarajucim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
shage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se
vise ne moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjesStanja uredaja, zamjene dijelova
pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoticno
pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte
dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale
upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Elektricne alate odrzavajte pazljivo. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi alata
besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako ostecéeni
da negativno djeluju na funkciju elektricnog alata. Ostec¢ene dijelove popravite
prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane su loSim odrzavanjem elektri¢nih
alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim
rubovima nece se zaglaviti i lakSi su za vodenije.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» U elektricnim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske
baterije. Uporaba neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i
opasnosti od pozara.

» Akumulatorske baterije punite samo u punjacima koje preporucuje proizvodac.
Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoiji
opasnost od pozara ako se upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti
do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbje-
gavajte doticaj s ovom tekuc¢inom. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije,
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite
vodom. Ako tekucina dode u dodir s o€ima, odmah zatrazite lijecniCku pomoc.

2.2 Dodatne sigurnosne napomene

» Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena u ovoj dokumentaciji i u dokumentaciji Hilti
udarne busilice.

» Nosite zastithu masku za disanje koja $titi lice i diSne puteve od preostale prasSine
prilikom buSenja i servisiranja.

» Uvijek koristite bo¢ni rukohvat Hilti udarne busilice ¢ak i kada je montiran modul za
prasinu.
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2.3 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija
» Postujte posebne smjernice za transport, skladistenje i rad litij-ionskih akumulatorskih

baterija.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sunceve svjetlosti
i vatre.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C ili
spaljivati.

» OSteCene akumulatorske baterije ne smiju se puniti niti dalje koristiti.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je
moguce da je u kvaru. Postavite uredaj na nezapaljivo mjesto s dovoljnim razmakom
od zapaljivih materijala na kojem ga mozete promatrati i ostaviti ga da se ohladi.
Kontaktirajte Hilti servis nakon $to se akumulatorska baterija ohladi.

3.1 Pregled proizvoda [

(1) Usisna glava (® Gumb za deblokadu DRS
(@ Gumb za prethodno pode$avanje (®) Deblokada posude za prasinu
pomaka (® Graniénik dubine

(® Elektriéno sucelje DRS

3.2 Namjenska uporaba

Modul za prasSinu TE DRS-6-A koristi se kao pribor za Hilti udarnu busSilicu TE 6-A36.
Skuplja veliki postotak prasine koja nastaje i mozete ga brzo i jednostavno pri¢vrstiti na
udarnu busilicu. U modulu za praSinu je ugraden usisni ventilator. Pokrec¢e ga vlastiti
motor. Prilikom uklju€ivanja udarne busilice modul dobiva struju iz akumulatorske baterije
udarne busilice.

Modul za praSinu nije prikladan za busenje u metalu i drvu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Modul za prasSinu TE DRS-6-A, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naéi ¢ete u Vasem Hilti centru ili
online na: www.hilti.com.

4 Tehnicki podaci

4.1 Tehnicki podaci

Primljena nazivna snaga 60 W
Usisna snaga 250 ¢/min
Tezina 1,0 kg
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5 Rukovanje

5.1 Priprema rada

A OPREZ
Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.

» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova
pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i
na proizvodu.

5.2 Montaza modula za prasinu 2

Napomena
Prije montaze pazite na to da na toCkama za fiksiranje i elektricnim suceljima na
udarnoj busilici i modulu za praSinu nema prasSine i da su lako pomicni.

1. Prebacite preklopnik za okretanje na desno/lijevo u sredniji polozaj.

2. Skinite grani¢nik dubine busenja s bo¢nog rukohvata.

3. Modul za praSinu pomicite sprijeda u uredaj dok ne uskoci u leziSte.

4. Nakon montaze provijerite je li modul za praSinu ispravno uskocio u leziste.

5.3 Podesavanje duzine (pomaka) k]

UPOZORENJE
Opasnost od ozljede Prilikom pritiska na gumb za prethodno podeSavanje pomaka
teleskopska Sipka ce izletjeti.

» Udarnu busilicu s modulom za praSinu drzite tako da vas ne moze ozlijediti
teleskopska Sipka koja moze izletjeti.

Napomena
Standardno je pomak prilagoden duljini svrdla od 170 mm. Za krac¢a svrdla treba
prilagoditi pomak.

1. Pritisnite i drzite pritisnut gumb za prethodno podeSavanje pomaka.
2. PritiS¢ite udarnu busilicu s umetnutim svrdlom o podlogu sve dok je svrdlo ne dodirne.
3. Otpustite gumb za prethodno podeSavanje pomaka.

5.4 Podesavanje dubine busenja (graniénik dubine) ]

Napomena
Ako je potrebna to¢na dubina busSenja, morate je odrediti probnim busenjem rupe.

1. Pritisnite i drzite pritisnut gumb grani¢nika dubine.
2. Pomaknite prsten do zeljene dubine busenja.
3. Otpustite gumb granicnika dubine.
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5.5 Praznjenje posude za prasinu §

>¢9<{ Napomena
Puni filtar moze dovesti do pretjeranog stvaranja prasine te ga stoga treba redovito
Cistiti. Pritom nosite zastitnu masku za disanje.

1. Uredaj drzite vodoravno i pustite ga da radi neko vrijeme.

< Time se ostaci prasine, koji su se nakupili u modulu za praSinu, usisavaju u posudu
za prasinu.

Pritisnite tipku za deblokadu posude za prasinu i drzite je pritisnutu.

Posudu za prasinu izvucite prema dolje iz modula za praSinu.

Ispraznite posudu za prasinu.

Praznu posudu za praSinu odozdo pomicCite u modul za prasinu dok ne uskoCi u

leziSte.

Al A

5.6 Demontaza modula za prasinu §

1. Prebacite preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednji polozaj.
2. Pritisnite gumb za deblokadu DRS i drzite ga pritisnutog.

3. Modul za prasinu skinite prema naprijed s uredaja.

5.7 Zamjena usisne glave

1. Demontirajte modul za praSinu s udarne busilice.

2. Pritisnite i drzite pritisnut gumb za deblokadu usisne glave.
3. Staru usisnu glavu izvucite prema gore iz vodilice.

4. Novu usisnu glavu potiskujte u vodilicu dok se ne uglavi.

6 Ciséenje i odrzavanje

6.1 Ciséenje i odrzavanje

» Redovito provjeravaijte je li na svim dijelovima modula dos$lo do oSte¢enja i funkcioniraju
li besprijekorno. S modulom ne radite ako su dijelovi oSteceni ili ako ne funkcioniraju
besprijekorno.

» Ne upotrebljavajte vodu, ulja, masti ili sredstva za CiSCenje.

» Modul za praSinu Cistite samo suhom ¢etkom i krpom za CiScenje.

» Kod ¢is¢enja ne dodirujte materijal filtra i za CiS¢enje ne koristite komprimirani zrak.
To moze ostetiti materijal filtra.

7 Transport i skladistenje akumulatorskih uredaja

Transport

OPREZ

Nehoticno pokretanje prilikom trasnporta. Zbog umetnutih akumulatorskih
baterija prilikom transporta moze doc¢i do nekontroliranog pokretanja uredaja i moze
se ostetiti.

» Uredaj uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija.

» lzvadite akumulatorske baterije.
» Uredaj i akumulatorske baterije transportirajte pojedinacno zapakirane.
» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.
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» Nakon duzeg transporta prije uporabe provjerite je li uredaj oStecen odnosno jesu li
akumulatorske baterije oStecene.

Skladistenje
OPREZ

Nehoticno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija. Akumulatorske
baterije, koje cure, mogu ostetiti ureda,.

» Uredaj uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija.

» Uredaj i akumulatorske baterije po moguc¢nosti skladistite na hladnom i suhom mjestu.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih povrsina.

» Uredaj i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovla-
Stenim osobama.

» Nakon duzeg skladistenja prije uporabe provijerite je li uredaj ostecen odnosno jesu li
akumulatorske baterije oStecene.

8 Pomo¢ u slucaju smetnji

U sluCaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti,
obratite se naSem Hilti servisu.

8.1 Pomog¢ u slu¢aju smetniji

Smetnja Moguci uzrok Rjesenje
Prekomjerno stvaranje Posuda za praSinu puna. » Ispraznite posudu za
prasine. prasinu.

Neispravan filtar. » Zamijenite filtar.

Neispravna usisna glava.

Zamijenite usisnu glavu.

IstroSena je Cetka usisne
glave.

Zamijenite usisnu glavu.

Svrdlo nije u sredini u

Modul za praSinu nije

Umetnite modul za pra-

usisnoj glavi. ispravno umetnut. Sinu tako da uskoci u
leziste.
9 Zbrinjavanje otpada
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Opasnost uslijed nestru¢nog zbrinjavanja.

» Kod nestru¢nog zbrinjavanja opreme moze doci do sliedec¢ih dogadaja: Pri
spaljivanju plasti¢nih dijelova nastaju otrovni plinovi koji su opasni po zdravlje
ljudi. Ako se baterije oStete ili jako zagriju, mogu eksplodirati i pritom uzrokovati
trovanja, opekline, koroziju ili onecCiS¢enje okoliSa. Nepromislijeno zbrinjavanje
omogucuje neovlastenim osobama nepropisnu uporabu opreme. Pri tome mogu
tesko ozlijediti sebe i druge osobe kao i zagaditi okolis.

» Odmah zbrinite neispravne akumulatorske baterije. Drzite ih dalje od djece.
Nemojte rastavljati i spaljivati akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije zbrinite sukladno nacionalnim propisima ili istroSene
akumulatorske baterije vratite tvrtki Hilti.

€ Hilti Uredaji su veé¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi.
Pretpostavka za to je njihovo stru€no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima

152 Hrvatski

Printed: 21.10.2016 | Doc-Nr: PUB / 5071244 / 000/ 04



Vas stari uredaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod Vaseg
prodajnog predstavnika.

Prema Europskoj direktivi o starim elektricnim i elektroni¢kim uredajima i preuzimaniju
u nacionalno pravo moraju se istroSeni elektri¢ni uredaji skupljati odvojeno i predati za
ekoloski ispravnu ponovno preradu.

bv‘ » Elektricne alate ne bacajte u kucni otpad!

©

10 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti
partneru.
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1 YKasaHuA K AOKYMeHTaLluu

1.1 06 aToM AOKYMeHTe

e (O3HaKOMbTECb C 3TUM JIOKYMEHTOM Nepea Hayanom padoTbl. ITO ABNAETCA 3a/I0rOM
6esonacHom paboTsl M BecnepebBonHOM aKChnyaTaluu.

e Cobniogaite ykasaHua Mo TEXHUKe 6e30MacHOCTU M NpeaynpeXxaallme yKasaHus,
NMPUBOAUMbIE B AHHOM AOKYMEHTE U Ha U3AENUM.

e XpaHuTe PYKOBOACTBO MO 3KCniyatauuM Bceraa pPAAoM C 3NEKTPOUMHCTPYMEHTOM
W nepefaBanTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT OyayluMM Bradenblam TOSIbKO BMECTe C 9TUM
PYKOBOACTBOM.

1.2 loACHeHHue K 3HaKam

1.2.1 MNpeaynpexaaroime ykasaHuna

MpeaynpexkaaroLme ykasaHua cnyxar ana npeaynpexkaenHusa o6 onacHocTax npu obpa-
lWeHun ¢ usaennem. CreayouiMe CUrHanbHble CnoBa MCMONb3YHTCA B KOMOMHaUMKM C
CUMBOJIOM:

A OMNACHO! O6uiee 0603HauYeHNe HeNoCPEeACTBEHHOW OMacHOW CUTyaLuu, KOTO-

panA BneyeT 3a coO0M TAXKENbIe TPaBMbl UM CMEPTENbHbLIN UCXOA.

A NPEAYNPEXOEHMUE! Obuiee ob6o3HaueHWe NoTeHyManbHO ONacHOM CUTyaLuu,
KOTOopas MOXET NoBJieYb 3a COO0M TAXKENbIE TPABMbl UK CMEPTENbHBbIA UCXOA.

OCTOPOMXHO! O6uiee o603HaueHMe NOTEHUUANIbHO ONAaCHOW CUTyaLMK, KOTO-

A paa MOXeT NoBJeyb 3a COO0M Nerkue TpaBMbl UK NOBPEXKAeHWe o6opyaoBa-

HUA.

1.2.2 CumBonbl, ICNONb3yeMble B PYKOBOACTBE
B aTOM pykOBOACTBE UCMNONBL3YHOTCA CleayroLmMe CUMBOJIbI:

(%2 | Mepea ncnonbsosaHnem NpouTUTE PyKOBOACTBO MO 3KCTUTyaTaumm

YKasaHusa no SKcnnyatauun n apyraa nonesHaa MHoopmauuma

1.2.3 CumBonbl Ha 3obpameHunx
Ha nszobparkeHnax MCnonb3yrTcA cneaytoLlme CUMBOIbI:

31 UMPPBI YKa3LIBAKOT HA COOTBETCTBYIOLLEE M30BPaXKeHne B Havane AaHHoro

PYKOBOACTBA.

Hymepauua Ha M306parkeHnax oTobparkaeT NopaaoK BbINONHEHUA paBoumnx

onepauuit 1 MOXeT OTNMUYaTLCA OT HyMepaLU1, UCMONb3YEMON B TEKCTE.

@) Homepa nosuumii ucnonbsytotca B 063opHOM nsobparkeHun. B o63ope usne-
FINA OHW YKa3bIBalOT HA HOMEpPA B 3KCMIMKALIUMK.

3TOT 3HaK JOMKEH NpuBeYb 0coB0oe BHUMaHWe nonb3oBaTtena npu obpatleHni

C usaenuem.

(O¥

1.3 UHdopmayuna o6 nsgenuu

Uspenua Hilti npeaHasHavyeHbl AnA NPopeCCMOHaNbLHOro UCNOb30BaHUA, NO3TOMY OHU
MOryT 0OCny)>XMBaTbCA M PEMOHTUPOBATLCA TONILKO YMNOSHOMOYEHHBIM U OOYYEHHbIM
nepcoHanoM. JTOT NepcoHan AOMKEH MNPOWTU crneunanbHbIi MHCTPYKTaXK MO TEXHUKE
6esonacHocT. MUcnonb3oBaHWe M3AENUA M ero OCHACTKM He MO Ha3HAYEHWIO WK ero
aKcnnyatayusa HeoBy4yeHHbIM NepCOoHaNoOM MOryT NPEeACTaBAATb ONACHOCTb.

154 Pycckun

Printed: 21.10.2016 | Doc-Nr: PUB / 5071244 / 000/ 04



TunoBoe 0603HaAYEHNE M CEPUMHBIA HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.

» [lepenuwimnte CepurHbin HOMEP B HWXKENpUBEAEHHYK TabnuuHyro ¢opMy. [aHHble
usaenua Heobxoaumbl Npu obBpalleHnn B Halle NPeACTaBUTENBCTBO MM CEPBUCHLIN
UeHTp.

YKa3aHu1A K usgenuvro

MeineyaanatoLmmn TE DRS-6-A
MoAaynb

NokoneHue: 02
CepuitHbln HOMEp:

1.4 Jexknapauyua cOOTBETCTBUA HOpMaMm

HacToAawmnm Mbl C NONHON OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAEM, YTO AAHHOE U3Aenue COOTBET-
CTBYET AEWCTBYIOLMM AMPEKTUBAM M HOpmaMm. Konuio aeknapauyun COOTBETCTBMA HOP-
MaM CM. B KOHLEe 3TOro AOKYMEHTa.

TexHnyeckaa AOKyMeHTauua (OpuUrMHabl) XpaHUTcA 34ecChb:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
repmanusa

2 Bes3onacHocTb

2.1 O6wme ykasaHusa no TexHuKke 6e3onacHOCTH AnA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

/A MPEOQYMNPEXOEHUE! MpoutuTe BCE yKasaHUA NO TeXHUKe 6e30nacHOCTU U UH-
CTPYKUHUU. HeBbINONMHEHWE NPUBEAEHHBLIX HUKE YKa3aHWM MOXKET MPUBECTU K NOopaXke-
HUIO QNTIEKTPUYECKMM TOKOM, NOXKapy WM/Mnu Bbl3aBaTb TAXKENbIE TPABMbI.

CoxpaHuTe BCe yKasaHusa MO TEXHWKEe 6e30MaCcHOCTU M MHCTPYKUUM ANS CneaytoLllero
nonb3oBarend.

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a UUCTOTOW M NOPAAKOM Ha pabouem mecte. Becrnopanok Ha padoyem
MeCTE U/IU MNNOX0E OCBELLEHWE MOTYT NPUBECTU K HECYACTHLIM Crly4aAM.

» He uMcnonb3ynte 3aNeKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 30HE, rae UMeroTCA
roproume MUAKOCTH, rasbl WU Nbinb. [py paboTe INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKpPbI MOIyT BOCMNaMEHUTb Mblflb UK Napbl.

» He paspelwiante geTAM U NOCTOPOHHUM NpubnuaTbca K paboTarowemy anex-
TPOUHCTPYMeHTY. OTBMeKanaChb OT PadoThbl, MOXHO MNOTEPATb KOHTPOJb HAZ 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6es3onacHoOCTb

» lMpenoxpaHanTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA WIW BO3AENCTBMA Bnaru. B
pesynbTare nonajaHvs BObl B 3NIEKTPOMHCTPYMEHT BO3pacTaeT PUCK MOPayKeHws
QNIEeKTPUUYECKUM TOKOM.

» WUsberaiiTe KacaHuAa 4YacTAMM Tena 3aseMieHHbIX NoBepxHocTen Tpyb, 6atapen
LLeHTPanbHOro OTONMEHUA, ra30BbIX/3NEKTPUUECKUX MSIUT U XONOAUNLHUKOB. pK
KOHTaKTe C 3a3eM/NEHHLIMU MPeAMETAMU BO3HUKAET MOBbILUEHHbIH PUCK MOPaXKEHHS
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHOCTb NepcoHana

» ByabTe BHUMaTEnNbHbI, CeAnTe 3a CBOMMMU AEUCTBUAMMU U CEPbE3HO OTHOCUTECH
K paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yitecb 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM,
ecnu Bbl YCTaNW MAM HaxoAUTeCb Noa AEWCTBUEM HAPKOTHKOB, aNIKOrONf WM
MeAUKaMeHTOB. HesHaunTenbHaa olwmnbKa npu HeBHUMATENbHOM paboTe C 3NEeKTPo-
MHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NMPUUUHON CEPLE3HOIO TPABMUPOBAaHMS.
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Crapaiitecb nsberaTb HeeCcTeCTBEHHbIX N03 Npu paboTte. OCTOAHHO coXpaHAlTe
YCTOMUMBOE MOJSIOEHUE U paBHOBeCHe. OTO MO3BOJMUT Jlyylle KOHTPONMPOBaTb
3NIEKTPOMHCTPYMEHT B HENPEABUAEHHbLIX CUTyauUnsaX.

MpumeHsaiTe cpeacTea MHAMBUAYaANbHOW 3alWKUTbl U BCcerga obAsaTenbLHO Hage-
BauWTe 3aluTHble OYKU. Mcnonb3oBaHWe CpPeACTB UHAMBMAYASIbHOW 3alWTbl, Ha-
npumep, pecnupartopa, 06yBM Ha HECKONb3flleWd NoAOLBE, 3aLMTHOW Kacku wunu
3alUUTHBIX HAYLLIHUKOB (B 32aBUMCMMOCTW OT BMZA U YCNOBUW SKCNAyatauuu 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTA) CHUXKAET PUCK TPaBMUPOBAHUA.

HocuTte noaxoasawyto cneuoaexay. He HagesaiTe oueHb cBOOOAHYIO oaemAay
unu ykpawenua. ObeperaiiTe BONOCHI, ogeXay U nepyaTkyu OT BpaLlarOLMXCA
AeTanen/y3noB aneKTPOUHCTpyMeHTa. CBoboaHas oaexaa, yKpalleHna v AfIMHHbIE
BOJIOCbI MOTYT ObITb 3aXBay€Hbl UMMU.

HU3berante HenpeaHaMepPEHHOro BKIIFOUEHUA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. Ybeautech
B TOM, UTO JIEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/IFOUEH, NPpeX ae YeM BCTaBUTb aKKYMYJATOP,
noAHUMaTb UNKU NEepeHOCUTb ramkosepT. CuTyauuu, Korga npu NepeHoCKe IfeK-
TPOUHCTPYMEHTA Nasiblbl HAXOAATCA HA BbIKOYATENE UK KOraa 3NEKTPOUHCTPYMEHT
3anuTbiBAETCA BO BKJIFOYEHHOM MOMOXKEHUU, MOTYT MPUBECTU K HECYACTHBLIM Cly4YaaMm.
Mepen BKNKOYEHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA yaAanuTe peryiupoBOYHbIe UHCTPY-
MEHTbl UJIU raeyHbIW KNroU. Pabounit MHCTPYMEHT MM raeyHbli KoY, HaxoasaLwuics
BO BpallaloLenca YacTu NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

Ecnu npeaycMOTpPEHO noAacoeauHeHUe YCTPOMCTB ANA yaaneHua u cbopa nbinum,
ybenutecb B TOM, UTO OHW NOACOEAUHEHbl U UCMONb3YIOTCA MO HasHAUYEHWUIO.
Ucnonb3oBaHue nbineyaanarowero Moayna CHUXaeT BpeaAHoe BO3AEUCTBUE MblSN.

Ucnonb3oBaHue U 06cnyM1MBaHue 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

>

He ponyckante neperpysku 3neKTPOUHCTpyMeHTa. Wcnonb3yute 3NEeKTPOUH-
CTPYMEHT, npeaHasHayeHHbIN UMEHHO ANnA AaHHon pabotbl. CobnoaeHne aToro
npaBuna obecneunT 6onee BLICOKOE Ka4yecTBO U 6e30nacHOCTb paboThbl B yKa3aHHOM
AvanasoHe MOLLHOCTH.

He ucnonb3ynte aNeKTPOMHCTPYMEHT C HEUCNpPaBHbIM BbiKntouaTenem. OneK-
TPOUHCTPYMEHT, BK/IHOYEHUE UMK BBIKIOYEHME KOTOPOro 3aTpyAHEHO, npeactaBnaeT
ONacHOCTb M AOMKEH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

Mpemage 4Yem NPUCTYNUTb K PErynMpoBKe 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHe Mpu-
HaAneXHoCTen UNK npexae yem yoparb 3NE€KTPOUHCTPYMEHT Ha (BpemeHHoe)
XpaHeHWe BbiHbTe U3 Hero akkymynartop. JlaHHaa mepa npeaoCTOPOXKHOCTHU NO3BO-
NUT NPeaoTBpPaTUTb HENPeAHAMEPEHHOE BKIHOUEHUE ANIEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuUTe Heucnonb3yeMble INEKTPOUHCTPYMEHTbI B MeCTax, HeAOCTYNHbIX ANA
aAeten. He noseonanTe MCNONb3OBaTh INIEKTPOUHCTPYMEHT NULiAaM, KOTOPbIe He
O3HaKOMJIeHbl C HUM WUNIM HE YUTaNU HACTOALLUX UHCTPYKUUU. ONEKTPOUHCTPY-
MEHTbI NPEeACTaBNAOT COOOM ONACHOCTb B PyKaxX HEOMbITHbLIX NOJSIb30OBaTENEN.
TwaTtenbHO yxaXusanTe 3a a/IeKTPOUHCTpYMeHTamu. MpoeepanTe 6esynpeyHoe
$yHKLUMOHUpPOBaHUE MOABUIHbBIX AeTanen/dyacTen, NIErKOCTb UX xopa, LenocT-
HOCTb U OTCYTCTBUE NOBPEMAEHUIN, KOTOPbIE MOrNKU 6bl OTPULATENbHO NOBAUATL
Ha paboTy aneKTPouUHCTpyMeHTa. CpaasaiTe NoBpeMAeHHble YacTU 3NEKTPOo-
MHCTPYMEHTA B PEMOHT AO €ro UCNONb3OBaHUA. [1PUUYMHOW MHOIMX HECYACTHbIX
cnyyaeB ABnAeTCA HecoOntaeHne NpaBun TEXHUYECKOro OBCNY)KUBAHUA INEKTPOUH-
CTPYMEHTOB.

Heob6xoaumo cneautb 3a TeMm, UTOObI peXyLLMe HHCTPYMEHTbI ObINu OCTPbIMU U
UUCTbIMMU. 3aK/IMHWBAHWE COoAEepPXaLLUMXCA B paboyeM COCTOSHUM PEXKYLLMX UHCTPY-
MEHTOB MPOUCXOAMUT PEXKE, UMW NErye ynpaenaThb.
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Ucnonb3oBaHue u o6CnyMMBaHNE aKKYMYNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» WUcnonb3ynTte TONbKO OPUrMHanNbHble aKKYMYyNATOPbl, PEKOMEeHAOBaHHbIE CneLu-
anbHO ANA 3TOro UHCTPyMeHTa. KMcnonb3oBaHWE APYrUX akKyMYNATOPOB MOXKET
NPMBECTU K TPaBMaM U ONaCHOCTU BO3ropaHuA.

» 3apfAmanTe aKKymynAaTopbl TOSIbKO C NOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOUCTB, PEKOMEH-
AOBaHHbIX UsrotosutTenem. [1pn MCNonbL30BaHWM 3aPAAHOIO YCTPOWUCTBA ANA 3apAaKM
HECOOTBETCTBYIOLLMX €MY TUMOB aKKyMYNATOPOB BO3MOXXHaA ONACHOCTb BO3ropaHuA.

» Heucnonb3syembie aKKymynaTopbl XpaHUTe BAaNU OT CKPENoOK, MOHET, KJHoUeH,
rsosfeu, LWypynoB Uu ApPYrux MesIKUX MeTaniMyeCKux npeAMeToB, KOTOpbie MO-
ryT ctatb NPUYUHOU 3aMblKaHUA KOHTAKTOB. 3aMbIKaHME KOHTAKTOB aKKyMynaTtopa
MOXXET NPUBECTU K OXKOram Unu BO3ropaHuIo.

» lNpu HeBepHOM O6paLLEeHHUH C aKKYMYNATOPOM M3 HErO0 MOXET BbiT€Ub IMEKTPO-
nut. U3berainTe KOHTaKTa C HUM. BLITEKLIMIA M3 aKKyMynATOPa INEKTPOSIUT MOXKET
MPUBECTU K PA3APaXKEHUID KOXXMU unn oxoram. [lpu cnyyanHOM KOHTakTe CMouTte
BoaoW. Mpu nonagaHuun anekTponuTa B rnasa HemeaneHHo obpaTuTech 3a NOMOLLbHO
K Bpauy.

2.2 [lononHuTenbHble YKa3saHUA MO TexHUKe HesonacHoOCTH

» CobnioaaiTe BCce yKasaHus No TexHWke 6e30nacHOCTH, NPUBOAUMbIE B AAHHOM ZIOKY-
MeHTE U B IOKYyMeHTaumn K neppoparopy Hilti.

» Mcnonb3syite pecnupaTtop, KOTopbli OyAeT HAAeXHO 3a[epXKMBaTb BO3HMKAOLLYHO
Nblfb MPYU CBEPIEHUN U B XOA€ CEPBUCHLIX PadoT, 3alyumLLan BaLle MU0 U AblXaTesbHble
nyTu.

» Jlake npu CMOHTUPOBaAHHOM NblneyaandatowemM MoAyne BCceraa Ucnonb3yinte GOKOBYHO
pyKoAaTky nepdopartopa Hilti.

2.3 AkKypaTHoe obpalyeHre ¢ akKyMmynaTopaMu U UX NpaBUibHOE UCMOMNb30Ba-
HUe

» CobnioaaiTe cneunanbHblie NpeanMcaHna No TPAHCMOPTUPOBKE, XPaHEHUIO U AKCHTY-
aTtauuu NUTUM-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB.

» XpaHuTe akKyMynaTopbl Ha 6e30MacHOM PacCTOAHMKU OT MCTOYHUMKOB BbICOKOMW TEMMNE-
paTypbl/OrHa U He NnoABepranTe X NPAMOMY BO3AENCTBUIO COSTHEYHOIO U3NYYEHMUS.

» 3anpelyaetca pasbupaTtb, cAaBnMBaTb, HarpesaTtb A0 TemMneparypsbl cebiwe 80 °C unu
CXUraTb akKKyMynAaTopbl.

» 3apaxaTb UM NPOAOMKATb UCMNOMB30BaTh NOBPEXAEHHbBIE aKKyMYNATOPLI 3anpeLya-
eTcA.

» CrWWKOM CHUMbHBIM HarpeB akKymMmynAaTopa (TakoMl, YTO A0 HEero HEBO3MOXXHO AOTPO-
HYTbCA) YKasblBaeT Ha ero BO3MOXXHbIM AedeKT. YCTaHOBUTE 3NIEKTPOUHCTPYMEHT B
noxkapo6e3onacHoM MeCTe Ha AOCTaTOYHOM PaCCTOAHUKU OT BOCMIAMEHAIOLLMXCA Ma-
Tepuanos, rae Bbl CMOXXETE KOHTPONUPOBAaTb CUTYyauuto. [lante akkyMynaTopy OCTbITb.
Mocne Toro, Kak akKyMynaTop OCTLIHET, CBAXKMUTECH C CepBUCHOM cnyx<boi Hilti.

3 HasHaueHue

3.1 O630p usnenus fl

(1) BcachiBarolan ronoska (@ [Oeb6nokupartop DRS
(@ KHonka npeaycTaHoBKM xoAaa (® [debnokupartop nbinecbopHuKa
(® THesno anekTponoaxnoueHnsa DRS (® OrpaHuuntens rny6uHb
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3.2 Ucnonb3oBaHWe NO HAa3HAYEHUIO

Meineyaanaowmn moayne TE DRS-6-A ncnonb3yerca B KQ4eCcTBe OCHAaCTKU AnA nepgo-
patopa Hilti TE 6-A36. OH cobupaet 6onblLuUyo YacTb BO3HMKatOLEeW BO BpemMa padoThl
MblAK U MOXKET BLICTPO M NIEerko KpenuTbca Ha nepdopartope. B noineyaansaowmii moaynb
BCTPOEH BCaCbIBAKOLUMIA BEHTUIIATOP, KOTOPLIA NPUMBOANUTCA B AENCTBUE COOCTBEHHLIM
asuratenem. [lpu BKNKOYEHMM nepdopatopa MoAyNb 3anuTbiBAETCA OT akkymynatopa
nepgoparopa.

Mbineyaanaowmi Moaynb He NpeAHasHayeH Ana UCNoNb30BaHUA NMPU CBEPEHUMN MeTanna
U ApEeBECHHbI.

3.3 KoMnneKT nocTtaBKU

Mebineyaanaowmn moaynb TE DRS-6-A, pyKOBOACTBO NO 3KCNyartayuu.
Ldpyrve, gonyweHHble AnA UCMNOMb30BaHUA C BalUMM U3AENIMEM CUCTEMHbIE NPUHAANEXK-
HOCTH, cnpalumnBante B cepBucHOM ueHTtpe Hilti unu cmotpute Ha cante www.hilti.com.

4 TexHU4YeCcKUe AaHHble

4.1 TexHuU4yecKUe AaHHble

HomuHanbHaa noTpebnaeman moLy- 60 Bt
HOCTb

MowHOCTb BCacbiBaHUA 250 n/MuH
Macca 1,0 kr

5 3Jkcnnyarauyuna

5.1 MoaroTtoska k pabote

OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBmupoBaHua! HenpeaHamepeHHOe BKIHOYEHWE 3NEKTPOMHCTPY-
MeHTa

» [Mpexxae yem NPUCTYNUTL K PErynMpoBKe MHCTPYMEHTA UNIM 3aMeHe MPUHAANEXK-
HOCTEW BblHbTE aKKYMYNATOP M3 MHCTPYMEHTA.

Cobntoaaite ykasaHusa No TEXHUKE 6€30MacHOCTM M NpeaynpeXaatoLme yKasaHus, npu-
BOAMMbIE B AAHHOM ZJOKYMEHTE U Ha U3AENUMN.

5.2 MoHTaX nbineyganarowiero moaynsa 2

YKasaHue
Mepen MOHTa)XKOM nblneyaanswowero mMoayns ybeaumtecb B TOM, YTO B TOYKax
dUKCaUMK U Ha SNEKTPUYECKMX pasbemMax Ha neppopaTope U MoAayne HEeT Nbiu Unu
WHbIX 3arpA3HEHWUM U YTO OHU NETKO AOCTYIHbI.

—

. MNepeBeaunte nepekntoyatenb HanpaBneHus BpalweHus nepdoparopa B cpeaHee no-
NIOXKEHME.

MU3BnekuTte orpaHnumTenb rnyOuHbl M3 GOKOBOM PYKOATKM.

HaaBuHbTE MOAYNb Ha 3NEKTPOMHCTPYMEHT A0 PUKCaALUM.

MNMocne MOHTaXKa NpoBepbTe, NPaBUIbHO MU 3aPUKCUPOBAH NblNeyaansatowmui Moaynb.

B~ oen
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5.3 PerynupoBKa AnuHbl (xoaa) &

BHUMAHUE
OnacHocTb TpaBMHpOBaHuUA [1pK HAXKaTKM KHOMKK NPeayCTaHOBKU XOAa BbICKaKM-
BaeT TeNeCKonMyecKaa CTonKa.

» Jlepxute nepdopartop C nbiieyaansowmum MoaynemM Takum obpasom, YToObbl
BbICKaKuBatoLLlas TefieckonMyeckan cTomMka He Morna nopaHuTb Bac.

YKasaHue
CraHaapTHO xo4 cooTBeTCTBYET AnnHe ceepna 170 mm. [Npu ucnonb3oBaHn CBEPN
MeHbLUEN ANnHbI pabounii Xoa cneayeT OTKOPPEKTMPOBATD.

1. HaxxmuTe u yaep)xuBanTe HaXKatom KHOMKY NpeayCTaHOBKKU XoAa.

2. He npwxumaite neppopatop € yCTaHOBAEHHBIM CBEPSIOM K OCHOBaHWIO, MOKa CBEPIIO
He ByZeT NPUCTaBIEHO K OCHOBAHMUIO.

3. OTI'IyCTMTe KHOIMKY npeaycrtaHoBKK XoAa.

5.4 PerynupoBka rny6uHbl cBepneHus [

YKka3aHue
Mpn HEOBXOANMMOCTH YyCTAHOBKM TOYHOM rNyOuHBI CBEPNEHWA ee cneayeT onpeae-
NWUTb NyTEM NPOBHOro CBEPNIEHNA OTBEPCTUN.

1. HaxmuTte 1 yaep)xuBanTe HaXkaton KHOMKY OrpaHuuuTens riyOuHsbl.
2. MNepenBunHbTE KONbLO HAa HYXXHYHO FyOUHY CBEPEHHS.
3. OTOXXMWTE KHOMKY OrpaHnumUTens rnyoOuHsbl.

5.5 OuuncTka nbinecbopHuka g

N

YKasaHue

Mpy1 NONHOM 3anonHeHuu (3abrBaHnm) GubTpa BO3MOXXHO 06pasoBaH1e Ype3MepHO
60NbLIOrO KOMMYECTBA MblfIM, MOSTOMY OH MOANEXWUT PEerynsapHon oductke. [onb-
3ynTechb pecnuparopom!

1. Yaep»xxuBas 3NeKTPOUHCTPYMEHT FOPU3OHTASNIbHO, BKIIKOYMTE €ro Ha KOPOTKOE BPEMA.
< [pu 3TOM OCTaTKM NbifK U3 MOAYNSA NONaAyT B NblIeCOOPHMK.

Ha)kmuTte KHOMKY (a€)OnoKMPOBKM NblNeCcOOpHUKA M YAEPIKUBAWTE €€ HaXkaToM.
N3BneknTe nNbinecOOPHUK U3 MOAYNA ABMXKEHUEM BHUS.

OnopOoXHUTE MbINECOOPHUK.

3aABUHbLTE NYCTOW MbINeCOOPHUK B MOAYSNb CHU3Y A0 pUKCaLUM.

ok wn

5.6 J[emoHTam nbineyaansatowero moaynsa 8

1. MepeBeauTe nepekntoyaTteslb HanpaBeHWs BpalleHWsa nepgpoparopa B cpeaHee no-
NIOXKEeHUe.

2. Haxxmute gebnokupartop DRS v yaep)kuBaiite ero HaxarbiM.
3. CHMMHTE MOAYNb C INIEKTPOUHCTPYMEHTA ABUXKEHUEM Brepea.

5.7 3ameHa BcacbiBarOLLe rofIoBKH

1. CHumuTe Nbineyaanarowmuii Moaynb ¢ neppoparopa.
2. Haxmute 1 yaep)xuBanTte HaxxaTon KHOMKY (pac)puKcaymmn BcachiBaoLWEN FONOBKMY.
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3. CHumuTte 6bIBLIJyI'O B MCNOJZIb30OBaHMN BCaChbIBalOLyO rOJIOBKY C Hal'lpaBJ'I'FII'OLLleﬁ ABuU-
XXEeHUEM BBEPX.

4. BcTaBbTe B HanpaBnaloLLy HOBYHO BCACbhIBaOLLYHO FOIOBKY A0 UKCaLUK.

6 Yxom u TexHuueckoe obcnymusaHve

6.1 Yxon v TexHHMuecKoe obcnymusaHue

» PerynapHo npoBepanTe BCe 4aCTh MOAYNA HA OTCYTCTBME NOBPEXAEHUN U UCNPABHOE

dYHKUMOHUPOBaHWe. He ncnonbaynte MoAysb NPU HANMYMK NOBPEXAEHUIN €ro YacTen

UK HapyLeHUAX ero GYHKLMOHMPOBAHMS.

He ucnonb3ynte Boay, Macno, CMasku unmM YUCTaLmMe cpeacrea.

MbineyaanaowmMi Moaynb MOXHO OuMLlaTbh TOMbKO CYXOW LWETKOW M MPOTUPOYHOMU

TKaHbHO.

» [lpn ouncTKe He KacawTecb GUABTPYIOLLEro mMarepuana U He UCNONb3yWUTE CKaTbli
BO34yX. OTO MOXXET NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO UNLTPYIOLLEro MaTtepuana.

7 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHEHUEe aKKYMYJNIATOPHbIX 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOB

TpaHcnopTUpOBKa

OCTOPOXHO

HenpenHamepeHHOe BKIIOUEHUE B XO04€e TPAHCNOPTUPOBKU. pu yCcTaHOBNEH-
HbIX aKKyMynaTopax BO BPeMfA TPaHCMOPTUPOBKM BO3MOXHO HEKOHTPONIMPyeMoe
BKNHOYEHWE SNEKTPOUHCTPYMEHTA, YTO MOXKET CTaTb NPUYMHOM Er0 NOBPEXAEHMUS.

v

v

» [lepea TpaHCNOPTUPOBKOW 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BCEraa WU3BNeKawTe M3 Hero
aKKyMynATOpbl.

v

U3BneKnTe akKyMynaTopsl.

TpaHCcnopTUpyrTE BNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPLI B pasfaenbHON YNnaKoBKe.
KaTteropuuyecku sanpelyaeTca TpaHCNoOpPTMPOBaTh akKyMynaTopbl 6e3 ynakoBku (6ec-
TapHbIM CNocobom).

» [locne NpoAOMKUTENBHON TPAHCMOPTUPOBKU NPOBEPANTE SNEKTPOUHCTPYMEHT U aK-
KYMYNATOPbI Nepea UCnoib30BaHUEM Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUN.

v

v

XpaHeHue

OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe noBpexaeHUe BCneACTBUE HEUCNpPaABHbIX AKKYMYNATO-
poB. MpoTeKLune akKyMynATOpbl MOFyT NOBPEANUTb SNIEKTPOUHCTPYMEHT.

» Bceraa xpaHute aneKTpOUHCTPYMEHT €3 YCTAHOBNEHHBLIX aKKYMYNATOPOB.

» 1o BO3MOXHOCTU XpaHWUTE SNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPbI B CYXOM M Mpoxnag-
HOM MecTe.

» Hukoraa He ocTaBnsnTe akKyMynsTOpPbl HA COMHLE, Ha HarpeBaTesbHbIX/OTOMNUTENbHbIX
3NEeMEeHTax UM 3a CTEKIOM.

» XpaHWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT M aKKyMynfaTOpbl B CyXOM BuAE B HEAOCTYNHOM AnA
AeTer U ApYrvX Nuu, He AONYLLEHHbIX K paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, MECTE.

» [Mocne aAnuTenbHOro XxpaHeHWsa nepea UCNosib30BaHUEM NPOBEPANTE INEKTPOUHCTPY-
MEHT U aKKyMYNATOPbI Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHUN.

160 Pycckun

Printed: 21.10.2016 | Doc-Nr: PUB / 5071244 / 000/ 04



8 MMomouwb NP1 HEUCNPABHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEW, KOTOPble HE yKasaHbl B 3TOW Tabnuue unn KoTopble Bbl HE
MOXXeTe YCTpaHUTb CaMOCTOATENbHO, OOpaLlanTech B Onnxxanimin cepBucHbIv LeHTp Hilti.

8.1 lNMomoLb Nnpy HeucnpaBHOCTAX

HeucnpaBHoOCTb

Bo3moxHanA npuumHa

PelwieHue

YpesmepHoe o6pasosa-
HUE MbIN.

MbinecOOpPHUK 3anosHEH.

» OnopoxHuTe nblnecbop-
HUK.

®dunbTp HeUcnpaseH.

» 3ameHnute punbTp.

HeuncnpaBHa BcacbiBatoLasn
ronoBKa.

» 3aMeHuTe BCacbIBaOLLYHO
FOSIOBKY.

LLleTka BcacbiBatoLLEN ro-
NOBKM U3HOLLIEHA.

» 3aMeHuTe BCcacbIBaOLLYHO
FONOBKY.

CBepno HaxoauTcea He
MO LEeHTpY BcacbiBato-

Mbieynanaowmnii Moaynb
YCTaHOBJEH HENPaBUIbHO.

» YcTaHOBWTE Nblneyaansto-
LM MOAY b A0 PUKCALMM.

LLIEX rONOBKM.

BHUMAHUE
OnacHocTb TpaBmMupoBaHua OnacHOCTbL BCEACTBUE HEMPABUIILHON YTUIM3aLUK

» HapylweHnune npaBun ytunusauum o6opyaoBaHMsa MOXKET UMETbL Crneaytolme no-
cneacteuA: Mpu oxuraHuv aetanen us nnactMaccbl 06pasyroTCA TOKCUYHbIE
rasbl, KOTOPblE MOrYT NPEACTaBNATb Yrpo3y AnA 340p0oBbA noaen. Ecnu akky-
MYNATOPHbLIE 9NEMEHTBI NUTAHUA NOBPEXAEHLI UK NOABEPratoTCA BO3AENCTBUIO
BbICOKMX TemMnepartyp, OHM MOryT B30pBaTbCA U CTaTb MPUYMHOW OTPaBNEHUA,
BO3rOpPaHUin, XMMUYECKUX OXKOrOB WK 3arpAasHEHUA OKpYy>Karowen cpeasbl. [pu
NEerkOMbICNIEHHOM OTHOLUEHWUU K YTUNU3aLUKU Bbl CO34aeTe ONacHOCTb UCMNOJb30-
BaHUA 060OpyAOBaHMA HE MO HA3HAYEHWUIO MOCTOPOHHUMM NMLAMKU. BTO MOXKET
cTaTb NPUYUHON MX COOCTBEHHOIO CEPLE3HOIO TPAaBMUPOBaHUA, TPABMUPOBaHKA
APYrux nuu, a TakKe NPUYMHON 3arpAasHEHUA OKpYXKatoLlen cpeabl.

» HemeaneHHo yTUnu3anpymTe HeucnpaBHble aKKyMynATOPbLl. XpaHUTe UX B HeAO-
CTYMHOM Ansa aeten mecte. He pasbupaite 1 He CxuUranTe akkyMynatopsbi.

» YTunuaupyite ObiBLUME B UCMONb30BAHUM aKKyMyNATOPbLI COMAcHO HauuoHanb-
HbIM NPeANUCaHUAM UK BepHUTe Mx obpatHo B Hilti.

€5 BONbLUMHCTBO MaTepUanos, U3 KOTOPbIX U3rOTOB/EHbI ANEKTPOUHCTPYMeHTHI Hilti, noa-
NEXXWUT BTOPMYHOM nepepaboTtke. Mepea ytunusaumen cneayet TwatenbHO pacCcopTUpO-
BaTb Matepuanbl. Bo MHorux crtpaHax ¢upma Hilti y>ke opraHMsoBana npuem crapbix
(9NEKTPO)MHCTPYMEHTOB (M34enui) AnAa yTunusauyuun. LOnonHUTENBbHYO MHPOPMALUIO MO
3TOMY BOMNPOCY MOXXHO NOJYyYUTb B OTAENE MO OOCNYXXMBAHUIO KIIMEHTOB WS Y KOHCYIb-
TaHTOB No npogaxkam ¢upmbl Hilti.

B cootBetcTBUM C AMpekTnBon EC 06 yTunusaumm 6biBLUMX B UCMONIb3OBAHWUK ANIEKTPUYE-

CKMUX U 3NEKTPOHHBLIX MHCTPYMEHTOB U B COOTBETCTBMU C MECTHBIM 3aKOHOAATENIbCTBOM

9NEKTPOMHCTPYMEHThI, OblBLUME B 3KCMayaTauuu, AOKHbI YTUIM3MPOBATLCA OTAENBHO

6e3onacHbIM And OKpYyXatoLLlen cpeabl CNoCcoOOM.

Sy

}v‘ » He BbiOpacbiBaiTe INEKTPOUHCTPYMEHTBI BMECTE C 0ObIYHBIM MyCOPOM!
©)
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10 lapaHTHA npousBoauUTens

» C Bonpocamu OTHOCMUTENbHO rapaHTUMHBLIX YCNOBMIM oBpalyanteck B Onukaniee
npeacrtasutenbcteo Hilti.
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1 IHdopmauia npo AOKyMeHTaUiro

1.1 IHdopmauia npo uern AOKYMEHT

e [lepw HiXX po3noynHaTM poboTy 3 iIHCTPYMEHTOM, MpouyuTanTe Leh AoKymeHT. Lle e
nepeaymMmoBoto 6e3neyHoi podoTH Ta BiACYTHOCTIi HECNPaBHOCTEN MiJ Yac 3aCTOCYBaHHSA
iHCTpyMeHTa.

* [JloTpumyiteca nonepemxyBasbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeae-
HUX Y UbOMY AOKYMEHTI Ta Ha KOpPNyCi IHCTPYMeHTa.

e 3aBxau 3bepiraite iHCTPYKLitO 3 ekcnnyarauii nobnusy iHCTpyMeHTa Ta nepejasante
iHCTPYMEHT iHLUMM ocobaM nuLle pasoM 3 IHCTPYKLIEO.

1.2 TNofAcHeHHA cuMBOniB

1.2.1 lMNMonepenxyBanbHi BKa3iBKU

MNMoneperkyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOpUCTyBaya nNpo ¢pakTopu Hebesneku, nos's-
3aHi i3 3acTocyBaHHAM iHCTpyMeHTa. HaBeAeHi HWKYe CUrHasnbHi CnoBa BUKOPUCTOBYHO-
TbCA Y KOMOiHaUii 3 BiANOBIAHUMW CUMBOJIAMM:

HEBE3INEKA! Ykasye Ha 6e3nocepeaHto Hebe3neky, Lo MOXXe NPU3BeCcTi A0
A OTPUMaHHSA TAXKKMX TiNECHUX YLIKOAXKEHb a0 HaBiTb CMEpTI.

NONEPEAMXEHHA! Ykasye Ha noTeHUinHO Hebe3neuHy cuTyalito, AKa MOXKe
A NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMX TiNIECHWUX YLUKOMKEHb ab0 HaBiTb CMepTi.

YBATA! Ykasye Ha NoTeHLiMHO HebeaneyHy cutyauito, ika MoXe Npu3BecTu 40
A OTPUMAHHA NErknx TiINeCHUX YLKOAKeHb abo A0 MaTepianbHUX 30UTKIB.

1.2.2 CuMMBONU y BOKYMEHTI
Y UbOMYy AOKYMEHTI BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOJIN:

lMepea BUKOPUCTaAHHAM NpoynuTanTe iHCTPYKLUIiO 3 ekcnnyartauii

>9<| | YKasiBKM LWOA0 eKkcnnyarauii Ta iHwa KopucHa iHpopmaduia

1.2.3 CumBONM Ha inrocTpauinx
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOJIN:

Linppamu nosHavaroTbCA BiANOBIAHI iNtOCTpaUii, HaBeAeHi Ha noyaTtKy Uiel iHCT-

PYKUii.

Hymepauia Binaobparkae nocniAoBHICTb poOOUMX KPOKIB Ha intocTpaLifax Ta Moxe

BiAPI3HATUCA BiA HyMepauii y TEKCTi.

@ Homepa nosuuiv, HaBeaeHi Ha ornAAoBIK intocTpauii, BianosiaaTs HOMepam
y nerexai, Wo npeacrtasneHa y posaini «Ornaa npoaykTy».

Llei cumBoOn nosHayae acrneKkTtu, Ha fAKi cnia 3BepHyTM ocobnuBy yBary nig yac

3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTa.

@

1.3 IHdopmauifa npo IHCTPYMEHT

[HcTpymeHTH Hilti npusHaveHi ana NnpodecintHOro BUKOPUCTaHHA, a TOMY IXHIO eKcniya-
Tauito, TEXHIYHEe 0OCNyroByBaHHA Ta PEMOHT CNiJ AOpy4yaTy NuULle aBTOPM3OBaAHOMY Nep-
coHany 3i crneuianbHoto niarotoBKot. Llei nepcoHan noBuHeH Byt cneuianbHO NPOiHC-
TPYKTOBaHWM NPO MOXIIUBI PU3KUKKU. [HCTPYMEHT Ta AONOMIXKHE Npunaaas MOXKYTb CTaTu
Kepenom Hebesneku y pasi iXHboro HenpaBWiIbHOrO 3aCTOCYBaHHA HekBanipikoBaHUM
nepcoHanom abo y pasi BUKOPUCTAHHSA HE 3a NPU3HAYEHHSAM.
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Twvn Ta cepilHMi HOMep 3a3HaYeHi Ha 3aBOACHKIM TabnuuLi.

» [lepenuwitb cepiiHUin HOMepP Yy HaBeaeHy HWKUe Tabnuuto. Mpu opopMEHH: 3anuTie
[I0 Halloro npeacTaBHUUTBA Ta A0 CEPBICHOI CnyxOu BKasyiTe iHpopmauito npo
IHCTPYMEHT.

IHpopmaLuia npo iIHCTPYMEHT
Moaynb nunosuaa- TE DRS-6-A
NEHHA
Bepcia: 02
3aBoacbkui NO:

1.4 Ceptudikar BignosigHoCTI

3i BCi€l0 HaNeXHo BiAMOBIAANLHICTIO 3aABAAEMO, WO ONUCaHUK Y UbOMY AOKYMEHTI iH-
CTPYMEHT BiANoBiAae AitouMM AMpeKTuBam i ctaHaapTtam. Konia ceptudikara BianosigHO-
CTi HaBeAeHa Y KiHUi UbOro AOKYMEHTA.

TexHiyHa AOKyMeHTauiA 3a3Ha4YeHa HUKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKu 6e3nekn npu poboTi 3 eNeKTPoiHCTPYMEHTaMu

/A NMOMEPEOXEHHA! YBawHO npouuTanTe ycCi BKa3iBKM Ta iHCTPYKUIii 3 TEXHIKM

6e3neku. LLloHaliMeHLLEe HeAOTPUMAaHHA BKA3IiBOK Ta iHCTPYKLIN 3 TEXHIKM 6E3MNeKkn Moxe

MPU3BECTU A0 YPAKEHHA €NEeKTPUUYHUM CTPYMOM, 3alMMaHHA Ta/ab0 OTPUMAHHA TAXKKKUX

TpaBMm.

36epexxiTb BCi iIHCTPYKLIii Ta BKa3iBKK 3 TEXHIKM BE3NEKM — BOHM MOXKYTb 3HaaobuTtuca Bam

y ManByTHbOMY.

Besneka Ha pobouyomy Mmicui

» Il6anTe nNpo UMCTOTY Ta AOCTAaTHE OCBITNEHHA pobouoro micya. bBesnaa Ha
poboyoMy MicLi Ta HEeAOCTATHE OCBITNIEHHA MOXYTb CTaTM MPUYMHOK HELLACHMX
BUNAAKIB.

» He npauronte 3 enekTPOIHCTPYMEHTOM y BUOyXxoHebe3neuHoMy cepeaoBuLLi, Lo
MiCTUTb NEerko3anMmcTi piauHHU, rasm a6o nun. MNig yac PodOTU ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
YTBOPHOKOTLCH ICKPH, BiAl AKMX MOXKYTb 3aMHATUCA NIErKO3aMMUCTI BUnapu abo nu.

» Mopbaiite Npo Te, WO6 Nig Yac BUKOPUCTaAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTa Nobnusy He
6yno piten Ta CTOPOHHIX oci6. LLloHaiMeHLUe BiABOMIKAHHA MOXXe MPU3BECTU A0
BTPaTW KOHTPOJIO HaZ iIHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6e3neka

» 3axuvujanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH Bi AOLLY Ta BOJIOrU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B
E€NEKTPOIHCTPYMEHT MiABULLYETLCA PUSKUK YPArKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Mig yac po6oTH He TOpKanTecA 3a3eMNeHUX NoBepXoHb, HanNpuknaa Tpy6, pania-
TOpiB onaneHHA, neyen Ta xonoAuNbHUKIB. AKLWO Balle Tino nepebyBae B KOHTaKTI
i3 CUCTEMOIO 3a3EMJIEHHA, ICHYE NiABULLIEHUN PUSUK YPaXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaHUMM, 30CepeabTecA Ha BUKOHYBaHil onepauii, 40 poOOoTH 3 enekT-
POIHCTPYMEHTOM CTaBTECA CEPUO3HO. He KOpUCTYHUTECA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM,
AKwo Bu BToMneHi abo nepebysacTe nig Ai€t0 HAPKOTUUHUX PEUOBUH, alIKOTrONHO
abo nikapcbkux 3acobi.. I1ig yac po6OTH 3 eNIEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABoniKanTeca
Hi HA MUTb, OCKIiNbKK Lie MOX>Xe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA CEPHUO3HUX TPaBM.
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» YHUKaWTe BUKOHAHHA PoOOTM B He3pyuHid nosi. [lia yac BUKOHAHHA PoOO6IT
CTaBauTe Yy CTiMKYy No3y i HamarauTecA NOBCAKYac yTpumyBaTu piBHoOBary. Lle
103BONNUTL Bam BinbLU yneBHEHO KOHTPONIOBATH EIEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHSA
HecnoAiBaHWx 0OCTaBWH.

» BuKopucToByiTe 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axuCTy i 3aBX AN HaAAranTe 3axUCHI
oKynAapu. BukopucTtaHHa 3acobiB iHAUBIAyaNbHOro 3axXMCTy, HanpUKNaa pecniparopa,
3aXMCHOro B3YTTA Ha HEKOB3HiM MiAOLBI, 3aXMCHOro LWonoMa abo LUyMO3axXUCHUX
HaBYLUHMKIB — 3aNI€XXHO BiA Pi3HOBUAY €NEeKTPOIHCTPYMEHTa Ta 0COONMBOCTEN WOro
3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PUSUK TPaBMYBaHHA.

» Hapsarante BianosigHun pobouuin omar. He Hapsarante ana pobotu 3aHagTo
npocTopui oaAr Ta npukpacu. CnigkynTe 3a Tum, Wwob Bonocca, oaar Ta poboui
pyKaBuui 3sHaxogunuca nogani sig 06epToBUX YAcTUH iHCTpyMeHTa. [pocTopwii
oA4fAr, npukpacu abo AoBre BONOCCHA MOXYTb OyTW 3aXOMNIEHI PyXOMUMM YaCTUHaMM
iHCTpyMeHTa.

» YHUKaWTe BUNAaAAKOBOro BMMKaHHA eNeKTPOoiHCTpyMeHTa. llepekoHanTecna B TOMy,
O eNeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHWHU, NepLu HiXX NpUEQHYBaATU akKyMynaTop, nig-
HiMaTU eneKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHOCUTH Moro. FKLWO M Yac NepeHeCeHHd
eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPMMaTK nanelb Ha BUMUKadi abo npueaHyBaTh iHCTPYMEHT 10
Kepena XUBMEHHA YBIMKHEHUM, Lie MO)XXe NPU3BECTU A0 HeLWacHOro BUNaakKy.

» [MepLw HiX BMUKaATU eNEeKTPOIHCTPYMEHT, Bi'€AHaUTe Bifl HbOro BCe Hanarogmy-
BanbHe npunagaa abo rankosi knrodi. MNpunaaaa abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B
006epToBOMY BY3Jli iIHCTPYMEHTA, MOXXYTb CTaTh NPUYMHOK OTPUMAHHSA TPaBM.

» AKWo nepeabayeHa MOKMUBICTbL YCTAHOBUTU CUCTEMY NUNIOBUAANEHHA Ta NMUNo-
30ipHUKHK, 0OOB'A3KOBO NEpPEeKOHaANTEeCA B TOMY, LLIO BOHW NPaBUAbHO NPUERHAHI
W BUKOPUCTOBYHOTbCA HaNEXHUM YUHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMW BUAANEHHA MUY
A03BONAE 3MEHLUMTU HErATUBHUI BMNIMB NUAY HA NepCcoHan.

BuKopucTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaneXHUMU AOornAaa 3a HUM

» He ponyckanTe nepeHaBaHTaMeEeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBXAW BUKOPUCTOBYHUTE
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, NpU3HaYeHUM ANA BUMKOHaHHA BignosigHoi pobotu. [pu
BMKOPUCTaHHI HANEeXHOro eneKTpoiHCTPyMeHTa 3abeaneyyoTbea Binbll BUCOKA AKICTb
Ta 6e3neKa BUKOHAHHsA pOoBIT y BKazaHOMY AianasoHi NpoAyKTUBHOCTI.

» He BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NMOLIKOAXEHUM BUMUKauem. Enek-
TPOIHCTPYMEHT, AIKUAM HEMOXXNTMBO BMUKaTM ab0 BUMUKATH, € HeBe3neyHnwm i nianarae
PEMOHTY.

» Bin'eaHanTe Big IHCTPyMeHTa akyMynaTOpHY 6aTtapero, nepLu HiX po3noyYMHaTH
HanawTyBaHHA iHCTPYMEHTa, 3amiHoBaTHM npunagaa abo pobuTtn nepepsy B
poboTi. Takuit 3an0BiKHWII 3axia AOMOMOXE YHWUKHYTW BMMNAAKOBOrO BMWKAHHS
eNeKTPOIHCTPYMEHTA.

» ENEKTPOIHCTPYMEHTH, O He BMKOPUCTOBYHOTLCA, 30epiraiTe B HeAOCTYNHOMY
anA aiten micyi. He gossonanTte KopuctyBaTUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, fKi He
O3HaWoOMJIeHi 3 iIHCTpyMeHToM abo He uuTanu Ui iIHCTPYKUii. Y pyKax HeaoCBiAYeHNX
noaen eneKkTPoiHCTPYMEHTH ABNAOTb COOOK CEPHO3HY HeBe3nekKy.

» Il6annuBo pornaganTe 3a eNneKTPoiHCTPyMeHTOM. PetenbHO nepesipanTte, uu
6e3aoraHHO NPaUOOTh Ta UM HE 3aKNMHIOKTb PYXOMi YaCTUHM, UM He 3namanucs
ab0 He 3a3HanM iHLWIMX NOLIKOAKEHb AeTani, BiA AKUX 3aneMuTb cnpasHa poboTa
enekTpoiHcTpymeHTa. lMepean noyaTKkom poOOTU 3 IHCTPYMEHTOM MOLUKOAMKEHi
aetani cnia siapemoHTyBaTU. barartbox HelwacHWX BUNAAKIB MOXHa YHUKHYTU 3a
YMOBW HaNEeXHOro TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TuMm, W06 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBKAU 3aNULLIANMCb YUCTUMM
Ta HaNleXHUM YUHOM 3aTOUEeHUMU. [16aVnuBO AOMNAHYTUR PiIXKYUMWA iIHCTPYMEHT
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i3 TOCTPMMM pPi3anbHUMU KPOMKaAMM HE TaK 4acTO 3aKNMHIOETLCH, | 3 HUM nerwie
npautoBaTu.

BUKOpUCTaHHA aKyMYyNATOPHOro iHCTPyMEHTa Ta HaneXHWH [Oornag 3a HUM

»

IOnAa MUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYMTE NULUE chneulianbHO NpU3Ha-
yeHi AnA UbOro aKkyMynaTopHi 6aTtapei. 3acTocyBaHHA iHLIMX akyMynaTOpHUX Bara-
pen MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TPABM i BUHUKHEHHA MOXEXKI.

Ina 3apagaHHA aKkyMynAaTopHUX GaTapei 3acTOCOBYWHTe nuLle 3apAaHi NpUcCT-
poi, peKomeHAoBaHi BAPOOHUKOM. 3apsaaHui NPUCTPIN, NPUAATHUIA A9 3aPALXKAHHS
aKyMynsTOpHUX H6aTtapei NeBHOro TUMY, MOXXE CMPUUYMHUTM MOXKEXKY, AKLLO WOro 3a-
CTOCOBYBATH ANA 3apAXKaHHA aKyMynATOPHMX Batapen iHWuxX TUniB.

AKymynaTopHy 6aTapero, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMaWTe noaani Big KOH-
TOPCbKUX CKPINOK, MOHET, KNIoUiB, UBAXiB, FBUHTIB Ta iHLUMX APIOHMX MeTaneBux
npeameTis, AKi MOrnM 6 CNPUUMHUTH KOPOTKE 3aMMUKaHHA 1i KOHTaKTIB. KopoTtke
3aMMKaHHA KOHTAKTIB aKyMynATOPHOI 6atapei Mo)e Npu3BeCTU 40 OTPUMAHHS OMiKiB
ab0 10 BUHUKHEHHSA NOXKEXKI.

Y pasi HenpaBWUJIbHOro 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei Mo e nponuTuca
piaMHa. YHUKaWTe KOHTaAKTy 3 Hero. [lponuta 3 akymynaTopHoi 6artapei piavHa
MOXKE NPU3BECTM A0 NOAPA3HEHHA LLKiIpK aBo OTpMMaHHA OniKiB. Y pasi BUnaakoBoro
KOHTaKTY 3i LUKIPOO HEramHo NpoOMUUTE ypaXKeHe MicLe AOCTaTHbOK KifIbKIiCTIO BOAM.
AKwWo piavHa noTpanuna B OYi, PEKOMEHAYETbCA A0AATKOBO 3BEPHYTUCA MO JTIKAPCbKY
Aonomory.

2.2 [lopaTKoBi BKa3iBKU 3 TEXHiIKK 6e3neku

»

OsHaromTeca 3 yciMa BKasiBKaMu 3 TEXHIKM Be3MeKH, L0 MICTATLCA Y LLbOMY JOKYMEHTI,
a TaKOX Yy AOKYMEHTI, AKMK BiAHOCUTLCA A0 nepdopatopa Hilti.

KopucTtyiteca pecnipatopom, o6 3axucTUTh 06nmuya Ta AuxanbHi LWINAXM Big 3a-
NIMLWLKIB NKAy, WO NOTpannatTb Yy NOBITPA Nia yac cBepAniHHA oTBOpiB abo nia vac
TEXHIYHOro o6cnyroByBaHHA IHCTPYMEHTA.

Akwo Bwu BcTaHOBUIM MOAyfb MNWNOBUAANEHHS, 3aBXAW KOPUCTyMTECA OOKOBOH
pyKoATKo nepdoparopa Hilti.

2.3 3acTtocyBaHHA aKyMynATOpPHUX 6aTapei Ta abannMeun gornag 3a HUMH

»

JoTpumyiTeca TakoX OCOONMMBMX YKa3iBOK LLOAO TPAHCMOPTYBaHHSA, CKIAACbKOro
36epiraHHA Ta 3aCTOCYBaHHSA NiTiN-iIOHHUX aKyMYyNATOPHKX BaTape.

He ninnaBaite akymynatopHi 6atapei BniMBy BUCOKUX TeMNepatyp, NPAMUX COHAYHKUX
NPOMEHIB Ta BIAKPUTOrO BOTHIO.

AKyMynaTopHi 6atapei 3a6opoHAETbCA po3bupaTH, po3aaBnoBaT, Harpieatv 40 TeM-
nepatypu noHaa 80 °C abo cnantoBaTu.

MOoLWKOAXKEHI NiTiN-IOHHI akyMynATOpHi 6atapei He MOXHa aHi 3apaaXKaTu, aHi NpoAoB-
YXyBaTh BUKOPUCTOBYBATH.

AKwo akymynatopHa 6atapen rapaAdYa Ha AOTMK, BOHA MoXe OyTWM MOLUKOKEHa.
3anuuite iHCTPYMEHT Y 3axX1LLEHOMY BiZl BOMHIO MiCLi HA IOCTATHIN BiACTaHI BiZl rOPHOUYNX
marepianis, Ae 3a HUM MOXXHa cnocTepiratu, i JauTe MOMYy OXONOHYTU. 3BEPHITLCA A0
cepsicHoi cny»x6u komnaHii Hilti, nicna Toro sk akymynsatopHa 6atapes OXonoHe.

3.1 Ornaa npoaykty Il
(1) YcMokTyBanbHa ronoska (@ KHonka nonepeaHLOro HanawTy-

BaHHA poboy4oro xoay
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(®) Enektpuynuii pos'em DRS (®) [debnokysanbHa KHOMKa NUnos6ip-

(® [OebnokyBanbHa KHomnka DRS HUKa
(® O6mexyBay rMUbUHK

3.2 BuKOpMUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Moaynb nunosuaaneHHsa TE DRS-6-A BUKOPUCTOBYETLCA B AKOCTI Npunaaaa ana nepgo-
patopa Hilti TE 6-A36. BiH 3aTtpMmMye 3HauYHy KinbKiCTb nuiy, WO YTBOPHOETLCA, Ta MOrO
MOXHa LLBUAKO ¥ SIETKO NpueaHaTn Ao nepgpoparopa. Y Moaysnb NUIoBuUAaNEHHA iHTErpo-
BaHWIA YCMOKTYBaNbHUI BEHTUNATOP. Moro oBepTae okpemuit ABUryH. [Micna yBIMKHEHHA
nepgpoparopa MoAyb OTPUMYE XUBJIEHHA BiZl KOro akymynatopa.

MoZaynb nMnoBMAaNEeHHA HENPUAATHUI ANA BMKOPWUCTAHHA NiJ Yyac CBEepASUNbHUX POBIT
no MeTany Ta AepPeBUHI.

3.3 KomnneKT noctayaHHA

Moaynb nunosuaaneHHsa TE DRS-6-A, iHCTpyKuia 3 ekcnnyarauii.
I3 iHWKM npunagaam, aonyweHum Ao ekcnnyaradii 3 Bawum iHcTpymeHToM, Bu moxkete
o3HaomuTMCA y Hanbnmxuyomy cepsicHomy LeHTpi Hilti abo Ha Be6-canTi www.hilti.com.

4.1 TexHiuHi gaHi

HomiHanbHa cno)XuBaHa NOTYMHICTb 60 Bt
MOTYyMHICTb YCMOKTYBaHHA 250 n/xs.
Maca 1,0 kr

5 Ekcnnyartauyif

5.1 MigrotoBka ao pobotu

OBEPEXHO
Pu3uk otpumaHHa TpaBm! Bunaakose yBIMKHEHHS iHCTPyMeEHTa.

» Bia'eaHaiite akymynatopHy 6atapeto, nepLu Hixk 3ajaBati HanalTyBaHHA iHCTPY-
MeHTa abo 3aMiHATM Npunaaas.

JoTpumyiteca nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKK Oe3neku, HaBeAeHNX
Yy UbOMY JIOKYMEHTI Ta Ha KOpMyCi iIHCTPyMeEHTA.

5.2 YcTaHOBREHHA MOAYNA NUnoBUAaneHHs K

BkasiBka

[Mepw HiXX ycTaHOBNKOBATU MOAY/b NUNOBUAANEHHA, NEepeBipTe Nerkictb xoay ¢ik-
catopiB Ta €NEeKTPUYHKUX PO3'eMIB Ha nepdopaTtopi Ta Ha Moayni NUNoBUAANEHHSA, a
TaKOoXX NepeKoHanTecs, WO BOHU He 3aOpyaHEHi NMUIIOM.

—_—

. YCTaHOoBITb NepemMuKkay HanpaMy obepTaHHA 3a FOAMHHUKOBOM CTPINIKOK/MPOTU TO-
AVHHUKOBOI CTPINKK Y CepeaHE MONMOXKEHHA.

3HiMiTb 3 BOKOBOI PYKOATKM 0OOMEXYBaNbHWUI yrop.

. YCTaHOBITb MOAYNb NUNOBUAANIEHHA HA IHCTPYMEHT 3 NepeHboro 60Ky 40 ynopy.

MlicnAa UbOro nepekoHawTecd, WO MOAYSb MUNOBUAANEHHA 3aQiKCOBAHUN HANEXHUM
YMHOM.

» e
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5.3

YcTaHOBNEHHA AOBKUHM (pobouoro xoay) &

A\

NONEPEAXEHHA
Pu3uK otpumaHHA TpaBM AKLLO HATUCHYTM KHOMKY MonepeaHbLOoro HanaluTyBaHHA
poBoyoro xoay, 3 iIHCTPYMEHTa LUBMAKO BUCYBAETLCA TENECKOMIYHA LUTaHra.

» YTpumynte neppoparop i3 yCTaHOBAEHUM MOAYNEM NUAOBUAANIEHHA TaKUM YK-
HOM, {06 TenecKoniyHa WTaHra, AKka BUCyBa€eTbCA 3 IHCTPYMEHTa, He TpaBMyBana
Bac.

N ¥
2 i A

BkasiBka

CraHpapTHe HanawTyBaHHA poboyoro xoay nepeabavae BUKOPUCTAHHA cBepana
A0BXMHOIK 170 MM. Y pasi 3aCTOCYBaHHA KOPOTLLUMX CBEPAEN BENUUYMHY POOOYOro
xoZy noTpibHO BiaperyntoBaty.

1. HatucHIiTb Ta yTpUMYyITE KHOMKY nonepeaHboro HanaluTyBaHHs po6oyoro xoay.

2. MNMputucHiTE NepdopaTtop i3 yCTaHOBAEHUM CBEPASIOM A0 Marepiany OCHOBWU TaKUM
YMHOM, OO CBEPANO TOPKHYNOCA NOBEPXHI MaTtepiany.

3. BianycTitb KHONKY nonepeaHbOro HanalTyBaHHsA po6oYoro xoay.

54

YcTaHOBREHHA rnMbuHu ceepaniHHA (o6mexyBanbHui ynop) Bl

N

N
2 i A

BkasiBKa

Akwo Bam notpibHO TOYHO BCTAHOBUTU FMUOMHY CBeEpPANiHHA, Bam 3Haaobutbes
3p0OUTH AeKinbKa NPOBHUX OTBOPIB.

1. HatucHiTb Ta yTpUMyiTE KHONKY 0OMeXyBanbHOro ynopa.
2. 3micTiTb Kinbue Ha NOTPIOHY BiACTaHb, W00 YCTAaHOBUTU BarkaHy rMUBUHY CBEPANIHHS.
3. BianycTitb KHONKYy 0OMeXXyBanbHOro yrnopa.

5.5

CnopoxHeHHA nuno36ipHuka g

N

N
2 i A

BkasiBka

[MepenoBHEHUK GINbTP MOXXe CTaTh MPUYMHOK HAAMIPHOrO YTBOPEHHA Ny, TOMY
MOro pPeEKOMEHAYETbLCA PerynfapHo cnopoxHioBatn. OAHaK HesBakarouu Ha HanAB-
HICTb QinbTpa 060B'A3KOBO KOPUCTYWTECA PEeCnipaToOpPOM.

1. Tpumaroumn iHCTPYMEHT ropu3oHTanbHO, AaWTe MOMYy nonpautoBaTv NPOTAroM KOpOoT-
KOro vacy.

<

ok owN

Lle nosBonutb BUAANUTH B FWIJ'IOSéipHVIK pewTKn nuny, Lo HaKonmMymnnmca B MOLlyJ'Ii
nunoBunaaneHHAq.

HatucHiTb Ta yTpumyiTe Aeb6noKyBanbHy KHOMKY NMno3bipHuKa.

MoTArHiTe NMNO36ipHMK YHKM3, W06 AiCTaTM MOro 3 MOAYNA NMNOBUAANEHHS.
CnopOoXHiTb NMN036ipHHMK.

YcTaBTe CNOPOXHEHUN NMUNO3BIPHUK 3HW3Y B MOAY/b NUNOBUAANEHHA 4O YNoOpy.

5.6 3HATTA MOAyNA NUNoBUAaNeHHs §

1. YcTaHOBITb NepemMuKkay Hanpsamy obepTaHHA 3a FOAMHHWKOBOK CTPINKOK/NPOTU ro-
AVHHUKOBOI CTPINKK Y CepefiHE NONOXKEHHA.

2. HatucHitb Ta yTpumyiTe nebnokyBanbHy KHonky DRS.

3. MoTarHiTb MOAyNb NUNOBUAANEHHSA Bnepea, Wob 3HATK KOro 3 iIHCTpyMeHTa.
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5.7 3amiHa yCMOKTyBanbHOI rOfIOBKHU

1. 3HimiTb MOAYNb NUNOBMAANEHHA 3 Nnepdoparopa.

HaTtucHiTb KHOMKY 1e6noKyBaHHA YCMOKTYBasIbHOI FONOBKM | YTPUMYWTE ii HATUCHYTOLO.
BuTArHiTe CTapy yCMOKTYyBasibHY rON0OBKY Bropy i3 HanpsaMHOI.

I3 cunoto 3acoByrTE HOBY YCMOKTYBaslbHY FOSIOBKY B HanpfAMHy, a)X NOKW BOHA He
3agikcyeTbeA.

6 Hornapg i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

6.1 Hdornag i TexHiuHe ob6cnyrosyBaHHA

» PerynapHo nepesipanTe BCi AeTani MOAYNA Ha HAABHICTb NOLIKOAXKEHb Ta Ha NpeaMeT

cnpaBHOi po60oTH. Hikonn He BUKOPUCTOBYIMTE MOAYNb, AKLLO MOro AeTani MOLIKOAKEHI

abo npaytooTb HeCnpaBHO.

He 3acTtocoByiTe Boay, MacTuna, nnacTMyHi mactuna abo YMCTUNbHI 3acobu.

AnAa uiweHHAa moaynAa nunoBuaaneHHa KOPUCTYUTECH NMLle CYXOHo LLITKOK Ta raHyip-

KOI0.

» [1ig yac ynLeHHA He TopKanTeca QiINbTPpyBanbHOro Matepiany Ta He BUKOPUCTOBYWTE
ANA YMLLEHHA CTUCHEHe NoBITpA. Lle MoXke npu3BeCcTn A0 NOLWKOMKEHHA PinbTpyBasib-
HOro marepiany.

7 TpaHcnopTtyBaHHA i 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX iIHCTPYMEHTIB

TpaHcnopTyBaHHA

OBEPEXHO

HenepeabaueHe yBiMKHEHHA IHCTPYMEHTa nig yac TpaHCMOpPTyBaHHA. AKLIO
akymynsaTopHa 6aTtapes 3anMwaeTbCa B iHCTPYMEHTI, TO NiJ4 Yac TpaHCMOPTyBaHHA
BiH MOXe OyTW NOLUKOAXKEHMI BHACNIAOK PanToBOro YBIMKHEHHS.

oo

v

v

» Ha uyac TpaHcnopTyBaHHA iHCTpyMeHTa BUIMMaMTe 3 HbOro akyMynsaTopHy 6ara-
peto.

Buimite akymynaTopHi 6atapei.

Mepea TpaHCNOPTYBaHHAM 3anaKy1Te iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei.

He cnia nepeBo3ut akymynaTopHi 6atapei y HesanakoBaHOMy BUNAAI.

Mepw HiXX BUKOPUCTOBYBATWM IHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOpHi Oartapei nicna AanbHix
nepeseseHb, IX CNiA NepeBipUTU HA HAABHICTb NOLUKOAXKEHb.

v v.v Vv

36epiraHHna

OBEPEXHO

HenepenbaueHe NOWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa uepe3 AedeKTHi aKyMynATOPHi
Oartapei. Y pasi BUTOKY efeKTPONIiTy 3 aKyMynATOPHUX BaTtapei iHCTPYMEHT MOXKe
6yTH CEPHO3HO MOLLUKOAIKEHUN.

» Ha yac 36epiraHHA iHCTPYMeHTa BUMaWTe 3 HbOro aKyMynaTopHy 6atapeto.

» 3bepiraite iIHCTPYMEHT Ta akyMynAaTOpHi 6aTtapei y askomora 6inbLu NpoxonoaHOMYy Ta
CYXOMY MicUi.

» 3abopoHaeTbcA 3bepiratn akyMynAaTopHi 6atapei Ha COHUi, Ha onantoBaNbHUX NpuUna-
Aax abo Ha NiaBiIKOHHI.

» 306epiraite iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y cyxoMy Micui, HeaoCTynHOMY Ans
ZiTei Ta CTOPOHHIX OCi6.
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» [lepLl HiXX BMKOPUCTOBYBATW IHCTPYMEHT Ta aKyMynsaTOpHi 6artapei micna AOBroro
36epiraHHa, ix cnia NepeBipUTM Ha HAABHICTb NMOLLUKOAMXEHb.

8 Ilonomoray pa3i BAHUKHEHHA HeCnpaBHOCTEHN

Y pasi BUHUKHEHHA HECNPABHOCTEN, AKi He 3a3HaueHi y Ui Tabnuui abo aki Bu He MmoxkeTe
nonaroAnT CaMoCTIMHO, 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI Cy»6u komnaHii Hilti.

8.1 onomoray pa3i BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEH

HecnpasHictb MoxnuBa npuurHa PiweHHA
HaamipHe yTBOpEHHS Muno36ipHuK NepenoBHEHWH. | » CNOPOXKHITb NMNO30iPHUK.
nuiy. ®inbTp BUULLOB 3 naay. » 3aMiHiTb QinbTP.
YCMOKTyBanbHa ronoska » 3aMiHiTb YCMOKTYyBasbHYy
BUMLLNA 3 najay. rOJIOBKY.
LLliTka yCMOKTYBanbHOI ro- » 3aMiHiTb YCMOKTYyBaslbHY
NOBKW 3HOCHNacA. rONOBKY.
Ceepano 3Haxoautbca | Moaynb NuMnoBUAANEHHSA » YcraBTe moaysb Nuno-
He MO LEeHTPY YCMOKTY- | yCTaBieHUN HEBIPHO. BUAANEHHA, WO6 BiH
BanbHOI FONOBKM. 3adikcyBaBCA Hanex-
HAM YUMHOM.

A NMOMNEPEOAXEHHA
Pu3uK oTpumaHHA TpaBM. Hebeaneka uepes HeHanexHy ytunisauito.

» VY pasi HeHanexkHoi ytunisauii o6nagHaHHA MOXXYTb MaTu Micle TaKi HeraTuBHi
Hacniaku: ig yac cnantoBaHHA NnacTMac YyTBOPHOKTLCA TOKCUYHI rasu, Aki Mo-
YKyTb NPU3BECTM A0 3aXBOPIOBaHHA Ntofei. Y pasi NowKomkeHHA abo CUNBHOTO
HarpiBaHHA akyMynaTopHi 6atapei MOXXyTb BUOYXHYTH, WO Npu3Beae AO OTpy-
€HHA, OTPUMAHHA TEPMIYHKUX | XiMiYHMX onikiB abo 3abpyaHeHHA AoBkinna. Y
pasi Heabanoi ytunisauii obnagHaHHA MOXXe NoTpanuT A0 PYK CTOPOHHIX Oci6,
AKI MOXXYTb MOr0 BUKOPUCTOBYBATU HEHANEXXHUM YMHOM. Lle mMoxe npusBecTtu
[0 TAXKKOro TpaBMYyBaHHA fIK LUMX OCiO, TaK i CTOPOHHIX NtoAen, a TakoXX A0
3aBpyAHEHHA AOBKINNS.

» HecnpaBHi akymynatopHi 6atapei cnia HeranHo yTunizyBatu. TpumaiTe ix noaani
Bia Aitei. He po3bupaiite akymynatopHi 6atapei 1a He KuaamnTe ix y BOroHb.

» VYTunisyiTe BiaAnpaubOBaHi akyMynAToOpHi 6artapei 3rigHO 3 HOpMamMMu YMHHOIO
HalioHaNnbHOro 3akoHoAaBcTBa abo nMoBepTanTe iX A0 HaKONMKYOro npeacras-
HuyTBa komnaHii Hilti.

€9 BinbLWicTb MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBMEHO IHCTPYMeHTH KoMnaHii Hilti, npuaarHi ana
BTOPUHHOI nepepobkun. [epeaymMoBOKO AnA iXHbOi BTOPUHHOI NEpepoBbKu € HanexHe
COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMNOM Martepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnaHis Hilti
npuimae ctapi iHCTpyMeHTH aAns ixHboi ytunisauii. LLlo6 oTpumat aoaaTkoBy iHpopmaLito
3 LUbOro nuTaHHsA, 3BepTaiTeca A0 cepBicHOi cny>k6u komnadii Hilti abo no csoro
TOProBOro KOHCYNbTaHTA.

3rigHo 3 [IpeKTMBO0 €BPONENCHLKOro CO3y LWOAO YTUAi3auii CTaporo eneKTPUMYHOro ta
€NEKTPOHHOro yCTaTKyBaHHA Ta 3 HauiOHaNbHUM 3aKOHOAABCTBOM ENEKTPOIHCTPYMEHTH,
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TEPMIH CNy>XOM AKUX 3aKiHYMBCA, HEODOXIAHO 3BMpaTM OKPEMO i YTUNI3yBaTU €KOMOTIYHO

6e3neyHnumM cnocobom.

Sy

w » He BuKMAaaiTe eneKkTpoiHCTPYMeHTH y 6aku ans nobyToBoro cmitrs!
@

10 lapaHTilHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKA

» |3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3sepTanteca Ao Baworo micyueBoro naptHepa KoMnaHii
Hilti.
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1 JlaHHM 32 JOKYMEHTauuATa

1.1 KbMm HacTofAwaTa AOKYMeHTauunA

* [lpeav BbBEXAaHE B eKcnioartauusa npoyetete HacTodAllaTta AOKyMeHTauua. Tosa e
npeanocTaBka 3a 6esonacHa paboTta u 6esaBapuitHa ynotpeoba.

* CuvbnogaBante ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT U NpeaynpexxaeHne B HacTosLlaTa AoKy-
MEHTaLMA U BbPXY NPOAYyKTa.

* CbxpaHsBaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauua BUHArW 3aeQiHO C NpoAyKTa U npe-
JlaBaiTe NPoAyKTa Ha APYru nuua camo 3aeflHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnoBHM 0603Ha4YeHUA

1.2.1 lNpeanynpeauTenHu ykasaHuA

I'Ipeayn peanTeniHnTe yKkasaHuAa npeaynpexaasart 3a onacHOCT B 30HATa OKONO npoAyKTa.
B KOM6VIHaL|,MFI C AaA€eH CUMBOJ Ce uanonsear cnegHute CUrHanHn AymMu:

OMNACHOCT! OTtHacsa ce 3a HeNocpeACTBEHA ONACHOCT OT 3anfaxa, KOATo
A MOXXe Aa AoBeAe A0 TEXKKMU TENECHU HapaHABAHWA UK CMBPT.

NMPEAYNPEX AEHUE! OtHacAa ce 3a Bb3MOXXHa ONMacHOCT OT 3aniaxa, KofTo
A MOXXe Aa AOBeAE A0 TEXXKM TeNIeCHU HapaHABaHUA UM CMBbpPT.

BHUMAHME! OtHacsa ce 3a Bb3MO)XHa onacHa cutyauua, KOATo MOXKe Aa Ao-
A BeZe A0 NIEKU TENECHN HapaHABaHWUA UMK MaTepUarnHu LLETH.

1.2.2 CumBONU B AOKYMEHTaUUATA
B HacToAwaTa AoOKyMeHTauuna ce U3nonsear crnegHuTe CUMBOIK:

i& Mpeau ynotpeba npouyetete PHLKOBOACTBOTO 3a eKcnioaTtayma

Y Y4

>®< | Mpenopbku Npu ynotpeba u apyra nonesHa nHopmauma

1.2.3 CumBonu BbB puUrypurte
BbB ¢purypute ce nsnonssar cneaHuTe CUMBOSIU:

H Tesn uMcna npenpawlar KbM CbOTBETHATA PpUrypa B HAYANOTO Ha HACTALLOTO
PBHKOBOACTBO.

HomepauMﬂTa Bb3npoussexaa nocseaoBaresiHoto U3nNbJIHEHUE HA paéoTHI/ITe

3 CTbINKN B M306pa)+(eHVIeTO M MOXXe la Ce pasnnyaBsa OT paéoTHMTe CTbIKKN B
TeKCTa.

lMosnuynoHHUTE HOMepa ce uanonssaT BbB ¢puryparta MNpernen v npenpawiat KbM
@ HOoMeparta Ha nereHaarta B Pasaen Npernea Ha npoaykTa.
Tosu 3Hak TpsAbBa Aa npeavsBuka Balleto cneynanHo BHMMaHue npu paboTa ¢
npoayKra.

(O¥

1.3 UHdPopmauua 3a npoaykta

Hilti Mpoaykt1Te ca npeaHasHayeHn 3a NpopecroHanHu noTpedbuteny n morat ga 6bvaart
o6Ccny)>XBaHW, NOAABPMAHM B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHM CaMO OT OTOPU3UPAH KOMIe-
TEHTEH nepcoHan. Tosu nepcoHan Tpabea Aa 6bAe cneuuanHo MHCTPYKTMPaH 3a Bb3-
MOXXHUTE OnacHOCTU. MPOoAYKTHLT U HEroBUTE NpUcnocobneHnsa MmoraT aa 6baaT onacHw,
ako 6baaT eKkcnnoaTMpaHu HEMPaBOMEPHO OT HeKBanudUUUPaH NepcoHan unM ako 6b-
Aat M3Non3BaHu He No NpeaHasHayeHue.

O603HauYeHNETO Ha TMMNa U CEPUMHUAT HOMEP ca OTOeNA3aHn BbpXy TUnosara Tabesnka.
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» [NpeHeceTe cepuitHa HOMep B NpeacTaBeHarTa no-Aony tabnuua. Bue ce Hy>kgaeTo ot
JlaHHWTe 3a NPOAYKTA, Korato ce ofpbliate C BbNPOCU KbM Halle NPeACcTaBUTeNCTBO
WNK CEePBU3EH OTAEN.

JaHHU 32 npoayKTa

[Mpaxoynosuten TE DRS-6-A
[MokoneHue: 02
CepueH NO:

1.4 Jleknapauua 3a CbOTBETCTBUE

Hue nexknapupame Ha coBCTBEHA OTFTOBOPHOCT, Y€ ONMUCAHWUAT TyK NPOAYKT OTroBaps Ha
AenctealymMte AMpeKTBu U ctaHaapti. Konue Ha [leknapauuAta 3a CbOTBETCTBUE Lie
HaMepuTe B KpaA Ha HacToALllaTta AOKyMeHTauua.

TexHuyeckata JOKYMeHTauMA ce CbXpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2 Bes3onacHocT

2.1 O6wm ykasaHuA 3a 6€30NacHOCT 32 eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NMPEOYNPEXAEHUE! 3anosHaiTe ce C BCUUKM yKasaHUA 3a 6e3onacHOCT U
MHCTPYKLMUU. HecnasBaHeTo Ha npuBeAeHUTe MO-A40JNY YKasaHuA 3a 0e30nacHOCT U
MHCTPYKLUU MOXKE Aa NPUYMHU ENEKTPUUYECKMU yaap, NOXKap U/MK TEXXKMU HapaHABaHUA.
CbxpaHaBanTe BCUYKM YKasaHus 3a 6€30nacHOCT U MHCTPYKUUK 3a ObAeLUmM CNpaBKHy.

Be3onacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

» MoaabpmanTte paboOTHOTO CHM MACTO YMCTO M AOOpPe ocBeTeHO. Be3nopaabKbT Mnu
HeAOCTaTbYyHOTO OCBETNEHUE B paboTHaTa 30Ha MoraT Ja AoBeart A0 3/10MOMNyKH.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3PMBOOMNAacHa cpega, KbAeTo Uma
ropyuMM Te4YHOCTH, ra3oBe UNU npax. B eneKTpOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPM,
KOMTO Morart Aa Bb3nnaMeHsT npaxoobpasHu BellecTBa Unm napu.

» IlpbXTe geua v CTpaHWUHM nUua Ha 6e3onacHo pascTofsHWe, AoKaTo paboTtute
C eNeKTPOUHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHMETO Bu 6bae OTKIIOHEHO, MOXXe Aa 3arybute
KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHOCT npu paboTa ¢ eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

» MpeanassaiTe eNneKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA MNU Bnara. [MPOHWMKBAHETO Ha
BOJA B €IEKTPOMHCTPYMEHTA NoBMLLIABa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» WUsbareante gonupa Ha TAnoto Bu Ao 3aseMeHW NOBBLPXHOCTH, KaTo TPbLOM,
OTOMNUTENHU ypeau, NeUKU U XNaguiHULKU. PUCKBT OT Bb3HUMKBAHE Ha TOKOB yAap
ce yBenMuaBa, KoraTo Ta510To Bu e 3a3emeHo.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» BbaeTe KOHUEHTPUpPaHH, crieqeTe BHUMATENHO AEMCTBUATA CUM U NOCTbMBanTe
pasyMHO npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTHU. He n3anonssainte eneKTPOUHCTPY-
MEHT, KOrato CTe YMOPEHU UK Ce HaMmupaTe nog Bb3AeWCTBUE Ha HAPKOTULM,
ankoxon unu MmegukameHTU. Camo eanH MOMEHT Ha HEBHUMaHMWE NPU U3NON3BaHETO
Ha eNIEeKTPOMHCTPYMEHTA MOXKe [la oBeAe A0 CEPUO3HN HapaHABaHUA.

» WUsbareanTe HeynobGHUTe NonoxeHUs Ha Tanoto. Pabotete npu ctabunHo no-
Nno)XeHWe Ha TANOTO U naseTe paBHOBECHE BbB BCEKM eAWH MOMEHT. Taka uje
MOXXeTe Nno-A00pe a KOHTponMparte eneKTPOMHCTPYMEHTA, ako Bb3HUKHAT HeouaK-
BaHW CUTyaLuWu.
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» HoceTe nuuHKM npegnasHu cpeacTBa U paboTeTe BUHArU CbC 3alWMTHU ouuna.
HoceHeTo Ha NMuHM NpeanasHu CPeACcTBa, KaTo NpaxoBa Macka, 06e3onaceHn 06yBKH
cbC cTabuneH rpandep, saLuTHa Kacka unu aHTMdoHu, cnopea suaa 1 ynorpebara Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA, HaMmasABa PUCKa OT HapaHABaHUA.

» PaborteTte c noaxogAwo obnekno. He paboreTe ¢ LUMPOKU U OBAMM APEXU WUIHU
yKpaweHusa. LpbHKTe KocaTa Cu, APexXuTe CU U pbKaBuuuTe cu Ha 6esonacHo
pasCcTofAHUe OT BbPTALYMU Ce YacTu. LLInpokuTe apexu, yKpallueHuaTa Unu Jbiarute
KOCv mMorar a 6baaTt 3axBaHaTh 1 YBNEYEHU OT BbPTALLM Ce YacTMu.

» BHUMaBaWTe Aa He BKIIOUUTE HEBOJIHO ENIeKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTte ce, ue
eNeKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KIIOUEH, Npeau Aa ro CBbpMeTe KbM akymynaTtopa,
npeauv Aa ro BAUrHeTe WAU npeHacATe. AKO MPU HOCEHE Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTA
O bPXKUTE NPBCTA CU BbPXY MYCKOBUA NMPEKbCBAY UM aKO CBbPXKETE BKIOUYEHUA ypea
KbM €M1eKTPO3axpaHBaHETO, CbLLECTBYBA OMAaCHOCT OT 3/10MO0syKa.

» lNpeau Aaa BKNKOUKUTE €NEKTPOUHCTPYMEHTa, ce yBepeTe, Ue cTe OTCTPaHUIU oT
Hero BCUUKMU perynupaiwiy UHCTPYMEHTH UMK raeuyHu Knrouyose. MHCTPYMEHT uiu
KIHOU, KOMTO Ce HamMupa Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXKEe J1a MPUUYMHU HapaHABaHMA.

» AKO e Bb3MOMHO fa Cé MOHTHPAT CLOPbIEHUA 3a CbOMpaHe U M3CMYyKBaHe Ha
npax, ce yBepeTe, Ue Te ca BKJIOUYEHU U Ce U3NOoN3BaT NpaBuiHoO. M3non3saHeTo
Ha NPaxoyNoBUTESNl MOXKE [1a HaManW NOPOJEHNUTE OT NPaxoBe ONacHOCTM.

MU3nonseaHe u obcnymBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npeTtosapsaiite ypena. UsnonssanTe eneKTPOMHCTPYMEHTa camo CbobpasHo
HeroBoTo npegHa3HauveHue. Llle pabotute no-gobpe n no-6e3onacHo, ako M3nons-
BaTe NoAXOAALLMNA ENEKTPOMHCTPYMEHT B NOCOYEHMA AnanasoH Ha MOLLHOCT.

» He usnonseante eNeKTPOUHCTPYMEHT, YHUMTO KIIHOU € noBpeneH. EnekrponHcTpy-
MEHT, KOWTO HEe MOXXe noBeye Ja ObAe BKNHUBAH UK U3KIIOUBAH, € onaceH v Tpadsa
Aa 6bae PEMOHTUPAH.

» OTcTpaHeTe aKkymynatopa, npeauv Aa npeanpyeMmeTre AEUCTBUA MO HACTPOMUKUTE
Ha ypeaa, CMAHaTa Ha NpUHaAne HOCTUTE Unu npeau aa npubepere ypeaa. Tasu
npeanasHa Mapka npeaoTBparaBa ONacHOCTTa OT 3aZ€MCTBAHE HA ENEKTPOMUHCTPY-
MeHTa Mo HEBHUMaAHHUeE.

» CbxpaHABauUTe HEMU3NON3BaHM B MOMEHTA €JIEKTPOUHCTPYMEHTHU Ha MeCTa, KOUTO
ca U3BbH gocera Ha feua. He nonyckaiite ypeasT Aa 6bae usnonssaH ot nuua,
KOUTO He ca 3ano3HaTU C HEro WM He ca NpoYesii HaCTOALUTE UHCTPYKLMUM.
Korato ca B pbleTe Ha HEOMUTHW NOTPEOUTENU, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT aa
6baart onacHwu.

» OTHacAWTe ce KbM EeNIeKTPOUHCTPYMEHTUTE rpuxnueo. [lpoeBepaAaBanTe Aanu
NOABUIKHUTE eneMeHTU GYHKUMOHUpAT 6e3ynpeyHo U He 3aKNIMHBaT, Aanu uma
CUYNeHU WU NOBPEeAEeHU YaCcTU, KOUTO HapylwaBaT PYHKLUUTE HaA €NEeKTPOUH-
ctpymeHTta. [lpeau pa uvsnonssare ypena, npepanTe NoBpeAeHUTe 4YacTu 3a
peMoHT. MHOro OT 3/10MONyKUTE Ce AbJKaT Ha HeaoOpe NoAAbPIKAHM ENEKTPOUH-
CTPYMEHTHW.

» MoaabpmanTe pemeLyure UHCTPYMEHTH BUHaru gobpe satoueHun u uucTtu. JJobpe
NOAABPMAHUTE PEXKELUM MHCTPYMEHTU C OCTPU pbOOBE 3aKNMHBAT MO-PAAKO M ce
BOAAT MO-N1EKO.

MU3nonssaHe u obcnymBaHe Ha aKyMyNaTOPHUA UHCTPYMEHT

» B eneKTpoUHCTPYMEHTUTE U3non3BanTe camo NpeaBUAEeHUTE 3a CbOTBETHUA BUA
aKymynaTtopu. Yrnotpebarta Ha ApyrM akymynaTopu Moxe Aa AoBeae A0 ONacHOCT OT
HapaHABaHe M noxxap.

» 3apempganTe akymynaTopuTe camo CbC 3apA4HU YCTPOMCTBA, NPEnopbUYBaHU OT
npousBoguTena. pu 3apsaaHO YCTPOWCTBO, NOAXOAALLO 32 OnNpeaeNieH BUa akymy-
naTopu, CbLUECTBYBa ONaCHOCT OT No)Kap, ako TO Ce M3NoN3Ba C APYru aKyMynaTtopu.
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» JpbMXTe HeUsnon3BaHUTe akymynaTopu ganeye oT Knamepu, MOHETH, KNroUoBe,
NUPOHU, BUHTOBE UMK APYrM ManKW MeTanHu npeaMmeTH, TbM KaTo Te moraT aa
NpeaM3BUKaT KbCO CbeAUHEHUE B KOHTaKTUTe. KbCOTO CheaANHEHWE B KOHTaKTUTE
Ha aKymynaTtopa Mo)xe Z1a AoBe/ie A0 U3rapsaHnUAa UK A0 Bb3HUKHEHE Ha MOXap.

» AKO aKymMynaTtopbT Ce U3NoJsi3Ba HeMpaBUITHO, OT HEro MOXXe Aa U3sie3e TeUHOCT.
HU3bareante KOHTaKTa C Hero. WMasnusawara oT akymynaropa TEYHOCT MOXKe Aa
MPUUUHA KOXKHU pasfpasHEeHUA WM usrapaHua. [lpu cnyyaeH KOHTaKT NpoMuidTe
MACTOTO C BoZla. AKO TEYHOCTTa NonaZiHe B 0uuTe, NOTbPCEeTe A0MbIIHUTENHO NIeKapcKa
nomody,.

2.2 JlombAHUTENHU YKasaHua 3a 6esonacHocT

» CbbniogaBaiTe BCUYKM yKasaHWA 3a 6e30MacHOCT B HacTosLlata AOKYMEHTauMs 1 B
Z[OKyMeHTauuATa Ha yaapHo-npobusHarta mawumHa Ha Hilti.

» WManonssauTte auxartenHa sawura, npeanassaila MUETO M AuMXaTenHUTe mbTuwja oT
HacnofABaHe Ha ocTarbyHa Npax nNpu NpobuBaHe U NPU CePBU3HM PaBOTK.

» [lpM MOHTMPaH npaxoynoBWUTEN BUHArM M3NON3BaWTe CTpaHMYHATaA PbKOXBATKa Ha
yaypHO-npobuBHaTa MawmnHa Ha Hilti.

2.3 [pPUKNMBO OTHOLLUEHUE KbM aKyMynaTopu U BHUMaTeNnHo 6opaBeHe ¢ TAX

» CnasBaite cneyuanHute HOPMaTMBHKU pasnopenbu 3a TPaHCMOPT, CbXPaHeHWe WU
eKcrnnoaray1a Ha IMTUEBO-NOHHU aKyMynaTopu.

» [pbXKTe akymynatopuTte aaneye OT BUCOKM TeMneparypu, AMpPEeKTHa CnbHYEBa CBET-
fINHA U Ol bH.

» AKymynatopute He TpabBa Aa ce pasrnobasart, cMaukeart, Aa ce HarpaBaT Haa 80°C
Wnn Ja ce usrapAr.

» [oBpeaeHuTe akymynatopu He morat Ja 6bAaT HUTO 3apeXaaHu, HATO M3MOoN3BaHu
Nno-HaTaTbK.

» AKO akymMynatopbT € MHOMO ropeLl Ha nunaHe, Ton MoXke Aa uma gedekr. [ocrtasete
ypeda Ha Hes3ananMmo, AOCTaTb4yHO OTAANeyeHo OT 3ananuMu matepuand MACTO,
KbAETO ypeabT MOXe Aa 6bae HabntoaaBaH, U ro octaBeTe Aa ce oxnaau. CBbpkeTe
ce cbe cepsus Ha Hilti, cnea kato akymMynaTtopbT € HanmbHO OXNadeH.

3.1 Mpernea Ha npoaykTa ]

(1) Cwmykarenna rnasa (® [Oeb6bnokupare DRS
(@ ByToH 3a npeasapuTenHa (®) KoHTeiHep 3a npax ¢ AebnokupaHe
HacTpoWKa Ha 6pona xoa0Be ® [Owvnbokomep

(® Enektpuuecku natepoeiic DRS

3.2 Ynotpeba no npegHasHaueHue

Mpaxoynosutenar TE DRS-6-A ce u3nons3ea kato npuHaanexkHoct 3a Hilti yaapHo-
npobuBHata MawuHa TE 6-A36. Toi cbbupa ronsam NPOLEHT OT Bb3HWKBALMA Npax U
MOXke 6bP30 U necHo aa 6bae 3aKkpeneH 3a yaapHo-npobusHaTta mawwmHa. B npaxoyno-
BUTENA € UHTEerpupaH cMmyKkateneH ¢untbp. TOW € 3aaBWXKBaH CbC COOCTBEH ABMUraTer.
Mpu BKAOUYBaHe Ha yaapHO-NpobuBHATa MalLMHa MOAYNbT NosyyaBa TOK OT akymyna-
Topa Ha yaapHo-npobuBHaTa MaluvHa.

MpaxoynoBUTENAT He € NOAXOAALY 3a NPOOMBHM paboTn B MeTan U AbpPBO.
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3.3 O6em Ha gocTtaBKata

Mpaxoynosuten TE DRS-6-A, PbKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayus.
Lpyr1 cuctemHu NpoayKTu, paspellenn 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwn
LeHtTbp Ha Hilti unu oHnanH Ha: www.hilti.com.

4 TexXHUYeCKU OaHHHU

4.1 TexHUYECKU AAHHHU

HomuHanHa KoHCyMuUpaHa MOLLHOCT 60 Bt
BcmykarenHa mowHoOCT 250 n/MuH
Terno 1,0 kr

5.1 lMoaroToska Ha paboTtaTta

BHUMAHMUE
OnacHocT oT HapaHABaHe! HeBONHO BKAOUBAHE Ha NPOAYKTA.

» OrtcTpaHeTe akymynatopa, npeav Aa npeanpuemMeTe HacTPOMKK No ypeaa unu aa
NOAMEHATE NPUHAANEXHOCTH.

CvbnionaBainte YKasaHuATa 3a 6e30nacHOCT U npeaynpexaeHme B Hacrtodlwara AOKY-
MeHTauuAa 1 BbPXYy NpoAayKTa.

5.2 MoHTaX Ha npaxoynoButen &

YkasaHue
[Mpeav MoHTa)Ka BHUMaBanTe PpUKCUPALLUTE TOUKU U ENEKTPUUYECKUTE UHTEPHENCH
Ha yaapHO-npobuBHaTa MallMHa M Ha npaxoynoButensa aa O6baat 6esnpallHu K
NECHM 3a NpemMecTBaHe.

1. Bkntouete AACHOTO/NABOTO BbPTEHE HA yAapHO-NpoOuBHaTa MalluHa B CPeAHO Nono-
EHUE.

2. Canete abnbokomepa OT CTpaHMYHaTa PbKOXBaTKA.

3. lNnb3HeTe npaxoynoBUTeNa B MOCOKa OTNPeA KbM ypeaa, A0KAToO Ce 3aCTONOpU.

4. MNpoBepeTe Aanu cnea MOHTa)Kka NpaxoynoBUTENAT € 3aCTONOPEH MPaBUIIHO.

HacTpo#ika Ha abnxuHa (xon) k)

NPEAYNPEX OEHUE
OnacHoCT oT HapaHABaHe [lpu HaTUCKaHeTO Ha OyToHa 3a npeaBapuTENHa Ha-
CTpOWKa Ha 6poA X0A0BE TENECKOMbT U3/M3a HABBHH.

> | &

» Jlpb)KTe yaapHo-npobuBHaTa MallnHa 3aelHO C NPaxoynoBUTENS TaKa, Ye U3Nu-
3alUMAT HABbH TENECKON Aa He MoXke Aa Bu HapaHw.

>9< YKasaHue
B cboTBETCTBME C UBNCKBaHMATA HA CTaHAAPTa XOAbT € HACTPOEH CNPAMO Ab/MKUHA
Ha npobuaHe 170 mm. Mpu no-kbeu cBpeana xoabT Tpabea Aa 6bAe CHOTBETHO
HanacHar.
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1. HatucHeTe GyToHa 3a npenBapuTeNiHa HACTpoWKa Ha Bpos XOAOBE M rO 3aApbXKTE
HaTUCHaT.

2. HatucHete yaapHo-npo6uBHaTaA MallMHa C MOCTABEHOTO CBPEANO KbM OCHOBAaTa,
JIOKaToO CBPEANOTO Ce onpe [0 Hex.
3. OcBoboaete 6yToHa 3a NpeaBapuUTeNHa HACTPOMKa Ha Bpoa XxoaoBe.

5.4 Hactpoiika Ha abn6ounHa Ha npobusaHe (Abn6okomep) I

YKa3aHue

Mpun Hy)xaa oT ToyHa AbnbourHa Ha npobuBaHe, cblyata Tpabsa Aa 6bae onpeae-
fieHa ypes NpobHM NpobuBaHuS.

1. HatucHete 6yToHa Ha ABNOOKOMEpPA M FO 3aPbXKTE HAaTUCHAT.
2. MpemecTeTe NpbCTEHA A0 XenaHaTta AbnbounHa Ha npodusaHe.
3. OcBoboaete byToHa Ha AbnboKoMepa.

5.5 WUanpasBaHe Ha KOHTeWHep 3a npax

YKka3aHue
MBAHUAT PUATBP MOXKE Aa AoBede A0 NPEKOMEPHO oBpasyBaHe Ha npax v Tpsabea
Aa 6bae uanpaseaH peAoBHO. 3a LesTa M3non3BanTe avxaresnHa sawura.

1. [pbXXTe ypeaa XOpHU3oHTaNHO M ro ocTaBaTte Aa paboTtu 3a KpaTko.

< [Mo To3Kn HauMH ocTaTbUMTE OT Npax, KOMTO ca ce cbhbpanu B NpaxoynoBUTens, Lie
Obaat 3acMyKaHu B KOHTEWHepa 3a npax.

HatucHeTe 6yToHa 3a AebnoknpaHe Ha KOHTEMHEpPA 3a Npax M ro 3apPbXXTe HaTUCHaT.

U3BazeTe KOHTEMHepa 3a npax OT NpaxoynoBUTENA B NOCOKA HaAo0ny.

UsnpasHeTe KOHTelHepa 3a npax.

Mnb3HeTe NpasHUA KOHTEMHEep 3a npax OTAONY B NpPaxoyfoBUTENS, AOKATO Ce 3aCTo-
nopw.

SN A

5.6 JleMOHTaM Ha npaxoynosutens 3

1. BKnroyete AACHOTO/NABOTO BbPTEHE HA YAapHO-NpobuBHaTa MallMHa B CpeaHo nono-
eEHue.

2. HatucHete nebnokupoBkata DRS 1 1 3a4pb)KTe B HATUCHATO MONOXEHKE.

3. UsTternete npaxoynosutensa OT ypeaa B NOCOKa Hanpea.

5.7 CmAHa Ha cmMyKaTtesnHa rnasa

1. OTCTpaHeTe npaxoynoButena ot ynapHo-npoéwaHaTa MallunHa.

2. HatucHete 6yTOHa 3a ocBOOO)KAaBaHE Ha CMyKaTenHata rnasa v ro 3apb)KTe HaTuC-
Har.

3. UaTernerte crapara CMyKartesnHa rnasa OT BOZaya B NOCOKa Harope.
4. HatucHeTe HOBaTa CMyKaTesnHa rnasa BbB BoAaya, A0KATO Ce 3aCTONopM.

6 O6cnyxBaHe U noaApPbIKKA

6.1 ObcnyxBaHe U noaapbXKa

» PenoBHO npoBepsiBaiWTe BCUYKM 4YacTM Ha MOAyna 3a HanuMuMe Ha MnoBpeau U 3a
“3nNpaBHO YHKUMOHUpPaHe. He ekcnnoaTtupaiite moayna, ako MMa NoBpeAeHU 4acTu
WK aKo YacTuTe He PpYHKLUMOHUPAT U3MpPaBHO.

» He nsnonssante Boaa, macna, CMasku Uiamn noymcraeaLlm npenaparu.
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» [MouuncTBaiiTe NpaxoynoBUTENA CaMO CbC CyXa YeTKa U Kbpra 3a NoYncTeaHe.
» [Mpu nouncTBaHeTo He AonupaiTe GUNTbPHUA MaTepuan U He U3Non3BanTe CrbCTeH
Bb3AyX 3a NoYMUCTBaHe. ToBa MOXKe Aa noBpean GUNTbPHUA MaTepuann.

7 TpaHCnOpT U CbXpPaHeHWe Ha akyMynaToOpHU ypeau

TpaHcnopT

BHUMAHUE
HeBonHo BKNOuUBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe. [pu TpaHcnopTMpaHe NocTaBeHUAT
aKyMynaTtop MOXe Aa Npean3BuKa HEKOHTPONIMPaHO BKIOUYBAHE Ha ypeJa v Ton Ja
ce noBpeau.

» BwuHarv TpaHcnopTtupaiite ypeaa 6e3 noctaBeH akymynartop.

U3Banete akymynaropa.

TpaHcnopTMpanTe ypeaa u akymynatopure onakoBaHW NoOTAESNHO.

He TpaHcnopTtupanTte akymynatopute B HACUMNHO CbCTOAHMKE.

Cnea npoabmKWUTENHO TpaHCNopTMpaHe npeau ynotpeba npoBepsBaiTe ypeaa M
aKymMynatopuTe 3a HanuMuuMe Ha NoBpeauv.

v v.v vy

CbxpaHeHue

BHUMAHUE
HeBonHa nospena nopaau aAedpeKTHU akymynatopu. [1pu nsnMsaHe Ha TEYHOCT
OT aKymMmynaTopuTte ypeabT MoXe Aa 6bae noBpeaeH.

» BwuHarv cbxpaHsBaiiTe ypeaa 6e3 noctaBeH akymynartop.

» ChbxpaHsBaiTe ypeaa v akyMynaTopuTte no Bb3MOXHOCT Ha CyX0 M NPOXSiaZHO MSACTO.

» HuKora He CbxpaHsBalTe akyMynaTtopuTe Ha CITbHUE, BbpXy OTOMIUTENHU YPEaU UK
3a4 CTbKSia Ha NPO30pPLUM.

» ChbxpaHsBailTe ypeaa u akymynatopute Aaney oT A0CTbNa Ha Aela U HEOTOPU3UPaHM
nuua.

» Crnea npoAb/MHKUTENHO CbXpaHeHue npeau ynotpeba npoBepnABaiTe ypeaa U akymy-
naTopuTe 3a HaiMuMe Ha NoBpPeaM.

8 lNomoLy npu Hanuuue Ha CMyLLEHUA

Mpu HanWuMe Ha CMYLLEHWA, KOUTO He ca NOocoYeHu B Tabnuuata unu Kkouto Bue camu He
MOXXeTe a OTCTpaHuTe, Monsf, oObpHeTe ce KbM Haluusa cepBu3 Ha Hilti.

8.1 lNomoLwy npu Hanu4yue Ha CMyLLEeHUA

CmywieHue Bb3MmomHa npuuMHa PeweHue
MpekomepHoO obpasy- KoHTelHep®bT 3a Npax € Mb- | » WM3npasHeTe KOHTelHepa
BaHe Ha npax. NeH. 3a npax.
PunTLPBT € AePEKTEH. » [loameHete puntbpa.
CmykatenHara rnaea € ae- » [loameHeTe cmykaTen-
PpeKTHa. HaTa rnasa.
UeTkata Ha cMyKartenHara » [loameHete cmykaTten-
rnaBea e U3HoCeHa. HaTa rnaea.
CBpeanoto He e B UeH- | [paxoynoBUTENAT HE € no- » Harnacante npaxoynosu-
Tbpa Ha CMyKartenHara | CTaBeH MpaBuITHO. Tena, AOKaTo ce 3acTto-
rnaea. Nopw.
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9 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

A NPEAYNPEX OEHUE
OnacHocT oT HapaHfABaHe. ONacHOCT OT HEMPAaBUIHO TPETUPAHE Ha OTNaAbLUM.

» [pu HenpaBuNHO TpeTMPaHe Ha OTNaabLuMTe OT 0B0OPYABAHETO MOraT Aa Bb3HMWK-
HaTt cneanvuTte cutyauuu: lNpu M3rapaHeTo Ha NnacTMacoBu AeTaunu ce oTaendar
OTPOBHM rasoBe, KOMTO Morar Aa pasboneAat xopata. barepuute morar aa
eKcryioanpar U C ToBa Aa MPUUYUHAT OTPABAHUA, U3rapaHUdA, pass>XKaaHua Wn
3aMbpCcABaHe Ha OKOMHaTa cpela, ako 6baar NOBPEAEHU UM CUITHO 3arpeTu.
C nekoMMCneHOTO TpeTMpaHe Ha oTnaabuuTe Bue cb3naBate Bb3MOXKHOCT 000-
pyaBaHeTo Aa O6bAe M3Non3BaHO HEMPABOMEPHO OT HEKOMMETEHTHU nuua. [lo
TO3M HAYMH MOXKE Ja HapaHuTe TeXXKO cebe Cu Wnv Apyru nvua, Kakto U aa
3aMbpCuUTE OKONHara cpeaa.

» UaxBbpnante aepekTHUTe akymynatopu HesabaBHO. [lpb)KTe r'v ganedy ot Aoc-
Tbna Ha Ageua. He pasrnobaBaTte akymynaTtopuTte U He v usrapante.

» [lpenasaite akymynatopute 3a peuukiMpaHe CbrnacHO HauuvoHanHUTE pasno-
peabu unv BpbLUaWTe MBHOCEHUTE akymynaTopu obpartHo Ha Hilti.

Ypeaute Ha € Hilti ca npousBeaeHn B No-ronAmMara Cu 4acT OT martepuany 3a MHOMOK-
paTtHa ynoTtpeba. [peanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MNON3BaHe e TAXHOTO NPaBUITHO
pasgenaHe. B mHoro ctpanu ¢upmarta Hilti nskynysa obpatHo Bawwute ynotpebaBaHm
ypeaun. MonutaiTte otaena Ha Hilti 3a obcny)xBaHe Ha KAMEHTUM unu Bawna Tbproscku
npeacrasurern.

CbrnacHo OupektuBara Ha EC OTHOCHO M3HOCEHM ENEKTPUYECKHU U ENEKTPOHHU ypeau U
OTpasfABaHETO W B HAUMOHANHOTO 3aKOHOAATESICTBO U3HOCEHUTE eNeKTpoypean crneasa
Jla ce cbbupar OTAENHO M Ja Ce npelasar 3a PeUuKIMpaHe Cnopea M3MCKBaHWATA 3a
onasBaHe Ha OKonHara cpeja.

w » He n3xBbpnanTe enekTpoOUHCTPYMEHTU 3aeaHO ¢ BuToBK oTnaabum!
@

10 lNapaHuuAa Ha npou3BoAUTENA

» [Mpu BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHWUTE yCnoBuA, Mons, oObpHeTe ce KbM Bawus
naptHbOp Ha Hilti no mecra.
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1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

« Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este
conditia necesara pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si
de pe produs.

» Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-l altor
persoane numai impreuna cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul.
Urmatoarele cuvinte-semnal sunt utilizate in combinatie cu un simbol:

A PERICOL! Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale
sau la accidente mortale.

A ATENTIONARE! Pentru un posibil pericol iminent, care pot provoca vatamari
corporale grave sau accidente mortale.

A AVERTISMENT! Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca raniri
usoare sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
In aceastd documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

>®<| | Indicatii de folosire si alte informatii utile

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestor instruc-

H tiuni.
Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de

etapele de lucru din text.

D Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la
numerele din legenda in paragraful Vedere generala a produsului.

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra
in lucrul cu produsul.

3

(O¥

1.3 Informatii despre produs

Produsele Hilti sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intreti-
nerea si repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul
si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau
folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
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» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare
in cazul solicitarilor de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Modulul anti-praf TE DRS-6-A
Generatia: 02
Numar de serie:

1.4 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele
si normele in vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei
documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru
sculele electrice

/\ ATENTIONARE! Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de
lucru. Neglijentele in respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor
de lucru pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare
in viitor.

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul
insuficient in zona de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente
lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul
utilizarii sculei electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra
masginii.

Securitatea electrica

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula
electrica creste riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la paméant, cum ar fi tevi, sisteme
de incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc major de electrocutare atunci cand
corpul se afla in contact cu obiecte legate la pamant.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational
atunci cand manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca
sunteti obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamen-
telor. Un moment de neatentie in folosirea sculei electrice poate duce la accidentari
serioase.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va
intotdeauna echilibrul. Tn acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

Romana 181

Printed: 21.10.2016 | Doc-Nr: PUB / 5071244 / 000/ 04



» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protec-
tie. Folosirea echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf,
incaltamintea antiderapanta, casca de protectie sau castile antifonice, in functie de
tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la diminuarea riscului de
accidentare.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti
parul, imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare.
imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Impiedicati pornirea involuntara a masinii. Asigurati-va ca scula electrica este
deconectata, inainte de a o racorda la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
intrerupator sau racordati masina in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la
accidente.

» Tnainte de a porni scula electric3, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe.
Un accesoriu de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a masinii, pot
provoca vatamari corporale.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de
aspirare a prafului poate diminua pericolul provocat de praf.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica special destinata lucrarii
dumneavoastra. Cu scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul
de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce
nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

> inlétura;i acumulatorul, inainte de executarea unor reglaje la masina, de a
schimba accesorii sau de a pune masina de-o parte. Aceasta masura de precautie
reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati.
Nu permiteti folosirea masinii de catre persoane care nu sunt familiarizate cu
aceasta sau care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane fara experienta.

» Ingrijiti cu atentie sculele electrice. Controlati functionarea impecabila a com-
ponentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese
sparte sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea
sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in
exploatare masinii. Multe accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a
sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare
intretinute atent, cu muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi
conduse mai usor.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea
altor acumulatori poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru
un redresor adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

» tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea
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contactelor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari
arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori.
Evitati contactul cu acesta. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale
pielii sau arsuri. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in
ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala.

2.2 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

» Respectati toate instructiunile de protectie a muncii din aceasta documentatie si din
documentatia masinii de perforat rotopercutante Hilti.

» Folositi o0 masca de protectie respiratorie, care va tine la distanta de fata si caile
respiratorii praful rezidual care se formeaza la gaurire si in lucrarile de servisare.

» Folositi intotdeauna méanerul lateral al masinii de perforat rotopercutante Hilti, chiar
daca modulul anti-praf este montat.

2.3 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumu-
latorilor Li-lon.

» Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de
foc.

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80 °C sau arderea
acumulatorilor.

» Nu este permis ca acumulatorii deteriorati sa mai fie nici utilizati si nici incarcati.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este
posibil ca el sa fie defect. Asezati masina intr-un loc neinflamabil la o distanta
suficienta fata de materiale inflamabile, unde poate fi tinuta sub observatie si lasati-o
sa se raceasca. Luati legatura cu centrul de service Hilti dupa ce acumulatorul s-a
racit.

3 Descriere

3.1 Vedere generala a produsului ]

(1) Cap de aspirare (® Element de deblocare DRS
(@ Capul de reglaj preliminar al cursei (® Element de deblocare la recipientul

(® Interfata electricid DRS pentru praf
(® Limitator de adancime

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Modulul anti-praf TE DRS-6-A este utilizat ca accesoriu pentru masina de perforat
rotopercutanta Hilti TE 6-A36. El colecteaza o mare cota din praful care se formeaza
si se poate fixa rapid si simplu pe masina de perforat rotopercutanta. In modulul anti-
praf este integrat un ventilator de aspirare. Acesta este actionare de un motor propriu.
La conectarea masinii de perforat rotopercutante, modulul trage curentul necesar din
acumulatorul masinii de perforat rotopercutante.

Pentru lucrari in metal si lemn, modulul anti-praf nu este adecvat.

3.3 Setul de livrare

Modul anti-praf TE DRS-6-A, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti sau online la: www.hilti.com.
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4 Date tehnice

4.1 Date tehnice

Puterea nominala consumata 60 W
Randamentul de aspirare 250 ¢/min
Greutate 1,0 kg

5 Modul de utilizare

5.1 Pregatirea lucrului

AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.

> Tnléturaj[i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba
accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de
pe produs.

5.2 Montarea modulului anti-praf &

!ndicatie
Inainte de montaj, aveti in vedere ca punctele de fixare si interfetele electrice de pe
masina de perforat rotopercutanta si de pe modulul anti-praf sa nu aiba urme de
praf si sa functioneze usor.

—_

. Puneti comutatorul de rotatia spre dreapta / stdnga al masinii de perforat rotopercu-
tante in pozitia centrala.

2. Inlaturati limitatorul de adancime de pe manerul lateral.
3. Introduceti prin glisare modulul anti-praf din fata pe masina, pana cand se fixeaza.
4. Controlati conform montaj ca modulul anti-praf sa fie fixat corect in pozitie.

5.3 Reglarea lungimii (cursei) &

A ATENTIONARE

Pericol de accidentare La apasarea capului de reglaj preliminar al cursei, telescopul
sare brusc in afara.

» Tineti masina de perforat rotopercutanta cu modulul anti-praf astfel incat teles-
copul care sare in afara sa nu va poate vatama.

Indicatie
in varianta standard, cursa este conceputa special pentru o lungime a burghiului de
170 mm. Pentru burghie mai scurte, cursa trebuie sa fie corectata.

1. Apasati capul de reglaj preliminar al cursei si tineti-l apasat.

2. Apasati magsina de perforat rotopercutanta cu burghiul introdus pe materialul de baza,
pana cand burghiul il atinge.

3. Eliberati capul de reglaj preliminar al cursei.
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5.4 Reglarea adancimii de gaurire (limitatorul de adancime) [

Indicatie

Daca este necesara o adancime de gaurire precisa, aceasta trebuie sa fie determi-
nata prin gauriri de proba.

1. Apasati butonul limitatorului de adancime si tineti-l apasat.
2. Mutati inelul péana la adancimea de gaurire dorita.
3. Eliberati butonul limitatorului de adancime.

5.5 Golirea recipientului pentru praf g

Indicatie
Un filtru plin poate produce o degajare excesiva de praf si trebuie sa fie golit regulat.
In acest scop, folositi 0 masca de protectie respiratorie.

1. Tineti masina orizontal si lasati-o sa functioneze un timp scurt.

< Tn acest fel, resturile de praf care s-au depus in modulul anti-praf vor fi aspirate in
recipientul pentru praf.

Apasati tasta pentru deblocare a recipientului pentru praf si tineti-o apasata.

Trageti recipientul pentru praf in jos, afara din modulul anti-praf.

Goliti recipientul pentru praf.

Introduceti prin glisare de jos recipientul gol pentru praf in modulul anti-praf, pana

cand acesta se fixeaza.

ok own

5.6 Demontarea modulului anti-praf §

1. Puneti comutatorul de rotatia spre dreapta / stdnga al maginii de perforat rotopercu-
tante in pozitia centrala.

2. Apasati elementul de deblocare DRS si tineti-l apasat.

3. Desprindeti modulul anti-praf spre partea frontala de pe masina.

5.7 Schimbarea capului de aspirare

1. Tnléturaj[i modulul anti-praf de la masina de perforat rotopercutanta.
2. Apasati butonul de deblocare a capului de aspirare si tineti-| apasat.
3. Trageti vechiul cap de aspirare in sus din ghidaj.

4. Apasati noul cap de aspirare in ghidaj pana cand se fixeaza.

6 ingrijirea si intretinerea

6.1 Ingrijirea si intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele modulului dacéa exista deteriorari si functionarea sa
impecabila. Nu puneti modulul in functiune daca exista piese deteriorate sau daca nu
functioneaza impecabil.

» Nu utilizati apa, uleiuri, unsori sau detergenti.

» Curatati modulul anti-praf numai cu o perie uscata si cu o laveta de curatare.

» La curatare nu atingeti materialul filtrului si nu utilizati aer comprimat pentru curatare.
Acest lucru poate deteriora materialul filtrului.
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7 Transportul si depozitarea aparatelor cu acumulatori

Transportul

AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport. Acumulatorii introdusi pot provoca o pornire
necontrolata la transportul masinii si o pot deteriora.

» Transportati intotdeauna magina fara acumulatorii introdusi.

Extrageti acumulatorii.

Transportati masina si acumulatorii ambalati individual.

Nu transportati niciodata acumulatorii in stare vrac.

Dupa un transport mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina i
acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

AVERTISMENT

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatorii defecti. Aparatul poate suferi
deteriorari daca acumulatorii curg.

» Depozitati intotdeauna masina fara acumulatorii introdusi.

vV v vV

» Depozitati magina si acumulatorii pe céat posibila in spatii racoroase si uscate.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe sisteme de incalzire sau in spatele
geamurilor de sticla.

» Depozitati masina si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si persoane
neautorizate.

» Dupa o depozitare mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si
acumulatorii prezinta deteriorari.

8 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia
prin mijloace proprii, va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

8.1 Asistenta in caz de avarii

Avarie Cauza posibila Solutie
Degajare excesiva de Recipientul pentru praf plin. | » Goliti recipientul pentru
praf. praf.
Filtru defect. » Schimbati filtrul.
Capul de aspirare defect. » Schimbati capul de aspi-
rare.
Peria capului de aspirare » Schimbati capul de aspi-
uzata. rare.
Burghiul nu este centrat | Modulul anti-praf nu este » Introduceti modulul anti-
in capul de aspirare. introdus corect. praf, pana cand se fixeaza.
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9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

ATENTIONARE
Pericol de accidentare. Pericol de evacuare improprie ca deseu.

» In cazul evacudrii necorespunzitoare ca deseu a echipamentului, sunt posibile
urmatoarele evenimente: la arderea pieselor din plastic, se formeaza gaze de
ardere toxice care pot provoca imbolnaviri de persoane. Bateriile pot exploda,
provocand intoxicari, arsuri, arsuri chimice sau poluare, daca sunt deteriorate sau
incalzite puternic. In cazul evacudrii neglijente a deseurilor, exist4 riscul de a oferi
persoanelor neautorizate posibilitatea de a utiliza echipamentul ih mod abuziv.
In aceast? situatie, puteti provoca vatamari grave persoanei dumneavoastra si
altor persoane, precum si poluari ale mediului.

» Evacuati imediat ca deseu acumulatorii defecti. Nu permiteti accesul copiilor la
acestea. Nu dezmembrati acumulatorii si nu ii aruncati in foc.

» Evacuati acumulatorii ca deseu dupa prescriptiile nationale sau predati acumu-
latorii iesiti din uz inapoi la Hilti.

€&Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia
necesard pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti preia
masinile dumneavoastra vechi pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru
clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpune-

rea in actele normative nationale, sculele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat

si depuse la centrele de revalorificare ecologica.

w » Nu aruncati sculele electrice in containerele de gunoi menajer!
@

10 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugam sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.
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1 ZTOoIXEiX YIX TNV TEXVIKI) TEKUNPIWON

1.1 ZIXETIK& ME TNV MXPOUCK TEKUNPIWGCN

e [piv armo TNV TTPwTN 6€0n og AeiToupyia dIKB&OTE TNV TXPOUCK TEKUNPIWAT. ATTOTEAEI
TTPOUTTOBEDN YIX XGPOAN EPYRTIX KXI KTTPOCGKOTITO XEIPIGHO.

e [pooe€Te TIG UTTODEIEEIC OPOAEIOG KO TIPOEIDOTTIOINONG OTNV TTAXPOUCT TEKUNPIWGN
KO OTO TTIPOIOV.

o QUAGETE TIG 00NYieg XPONG MAVT OTO TIPOIOV K&l DiVETE TO TTIPOIOV 0 GAAX TIPOCHTT
MOVO Padi ye auTEG TIG 00nyieg xpriong.

1.2 Eme&nynon cuppoAwv

1.2.1 Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeikeig mpoeIdoToinang MPOEIBOTTIOIOUV OTTO KIVOUVOUG KOT& TNV €PYOOIC e TO
mpoiov. O1 akOAouBeg AEEEIC emONUAVONG XPNOIUOTIOIOUVTOI O GUVOUNOUO HE &V
ouppoAo:

A KINAYNOZ! Mo pioe &ueaa eMIKivOUVN KATROTAAT, TTOU 0dnyei o€ coBapo N
BavaTNPOPO TPAUUGKTICHO.

A MNPOEIAOMOIHZH! Mo pio mBava emKivOUVN KXTGOTAGN, TTIOU UTTOPEi Vo 0dNn-
ynoel oe coBapo r BavaTneopo TPRUPATIOUO.

A MPOZOXH! Mo piox mBavov eMmKivOuvVn KXTXOTAAT, TTOU EVOEXETAI VO 0Ny o€l
o€ EAAPPU TPAUUOTIONO N UNIKEG CNUIEG.

1.2.2 ZUpBOAX OTNV TEKMNPIWON
2TnV TTOPOUCK TEKUNPIWAN XPNOILOTIOIOUVTOI TO AKOAOUBO: UUBOAG:

Mpiv oo TN Xpron diaB&aTe TIG 0dnyieg Xpnong

>®<| | YrTodeiEeig xpriong Kau &AAEG XproIueg TTANPOPOpPIES

1.2.3 ZUPBOAX OE EIKOVEQ
2 TIG EIKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTOI TOX G’KOAOUBX GUBOAGK:

K | O1 apiBuoi mopameumouy oTnv EK&XOTOTE EIKOVO OTNV OPXT| GUTOV TWV 0dNYIMV.
H apiBunon deixvel Tn oeip& Twv BNUATWV EPYXTICG OTNV EIKOVO KOl EVOEXETAI
Vo JIGPEPE! ATTO TA PAPOTA EPYRTING OTO KEilEVO.

O1 apiBuoi B€oNG XPNOIMOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETMIOKOTINON KOl TTOXPOTTEUTIOUV
(11 | oToug PIBUOUG TOU UTTOUVANTOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKH TXPOUGIXoN TIPOi-
OVTOG.

AUTO TO OUMBOAO €XEl OKOTIO VXX ETTIOTHOE! IDIKITEPO TNV TIPOCOXI 0O KATX TNV
EPYOTIX UE TO TTPOIOV.

(O¥

1.3 MAnpo@opicg MPOoIoVTOQ

Ta npoiovra Tng Hilti mpoopifovTal yia Tov emayyeAUOTIX XprioTn KX O XEIPIOUOG, N
ouUVTHAPNGCN KOI N EMIOKEUN TOUG EMITPETETAI HOVO OO €EOUCIODOTNUEVO, EVNUEPWUEVO
TTPOCWTTIKO. TO TTPOCWTIKO QUTO TIPETIEl VO €XEl eVNUEPWOEi €IBIK& yId TOUG KIVOUVOUQ
TTOU eVOEXETOI VO TIXPOUCIXOTOUV. ATTO TO TTPOIOV KO T BONBNTIKG TOU JECK EVOEXETA
V& TIPOKANBOUV Kivduvol, OTaV O XEIPIOPOG TOUG YIVETAI Ye GKOTGAANAO TPOTTIO OO N
EKTTAIOEUPEVO TTIPOCWTTIKO I OTAV OEV XPNOIUOTIOIOUVTAI UE KXTGAANAO TPOTTO.

H mrepiypa@r] TUTTOU KO O GpIBPOG OEIPAG AVAYPA@OVTAI GTNV TTIVOKIOX TUTTOU.
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» AvTIyp&YTE TOV GPIBUO CeIPA&S OTOV OKOAOUBO TTIVOKG. OO XPEIXOTEITE T OTOIXEIX
TTPOIOVTOG VI EPWTIUATA TTPOG TNV GVTITIPOCWTIEIN UAG I TO 0EPPIG POG.
ZTOIXEIX TIPOIOVTOQ

Movada avappopn- | TE DRS-6-A
ong oKOVNG

Cevia: 02

Ap. OEIpaC:

1.4 ARAWGN CUUHOPPWONG

AnAwvoupe wg Povol utteuBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TTIEPIYPAPETAI €W CUUPWVEI UE TIG
IoXUOUOEG 0dNYIeq KO T IOXUOVTX TTPOTUTIA. Eva avTiypapo TNG NAWGCNS CUPMOPPWONG
UTTIGPXEI OTO TEAOG QUTNG TNG TEKUNPIWONG.

Ta EYYPOPA TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV £DW:

HiltiEntwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 TevikéQ UTTOJEIEEIG YIX TNV XOPXAEIX YIX NAEKTPIKK EPYARAEIX

/A MPOEIAOMOIHZH! AixB&oTe OAEC TIC UTTODEIEEIG VI THV XOPAXAEIX KXl TIG 0dNn-
yieg. H mopdBAeyn Twv umodeifewv aopaAeiag Kol TwV 0dnyIwV UTTOPEI VO TIPOKOAEGDE!
NAeKTPOTIANEix, TTUPKAYI&X Kail/f) COBPOUG TPXUNATIONOUG.

OuUAGETE OAeg TIG UTTOBEIEEIC VIO TNV XOPAAEIR KO TIG 0ONYIEQ YIX UEANOVTIKN Xpnon.

ACQAEAEIX XWPOU EPYXRCIXG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYXOCIAG OXG KABAXPO KAl Je KXAO pwTIONO. H aTagia oTo
XWPO EPYOOIOG KX O1 PN PWTICUEVEG TIEPIOXES MTTOPEI VO 0ONYNOOUV 0€ TUXNUGTX.

» Mnv epyaleoTte e TO NAEKTPIKO epyaAeio o€ TEPIB&AAOV £MIKiIVOUVO YIX EKPN-
E€1G, OTO OTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIXK I OKOVN. ATO TX NAEKTPIKK
epyoaAeian dnuioupyouvTal OTTIVONPEG, O OTTOIOI UTTOPEI V& avaPAEEOUV TN GKOVN 1) TIG
avaBuuIdoelg.

» KoTd Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KPATATE MAKPIXK TX TTOISIX Ko XAAX
MPOCWNIX. EQv 00G amooTiXoouv Tnv TIPOCOX!, MTTOPEI VO XOOETE TOV EAEYXO TOU
epyaheiou.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» Mnv ekOETETE T NAEKTPIKK EpyaAeia og Bpoxn N o€ uypacia. H eioxwpnon vepou
0TO NAEKTPIKO gpyaeio auavel Tov KivOuvo nAekTPOTTANEi GG,

» ATOQUYETE TN CWHXTIKN EMXPN UE YEIWHEVESG EMPAVEIEG OTIWG CWANVES, KXAO-
PIPEP, KOUTIVEG Kl PUYEIX. YTIPXEI AUENUEVOG KiVOUVOG NAEKTPOTIANEIOG, OTOV TO
OWPX OOG EIVAI YEIWUEVO.

ACQAEAEIX TTIPOCWTTWV

» NO €i0XOTE TAVTX TIPOCEKTIKOI, VXX TIPOGEXETE Ti KAVETE KXI VX EPYXLECTE LE
TO NAEKTPIKO epyaAeio pe repiokewn. Mnv XpnOoILOTIOIEITE NAEKTPIK& EPYAXAEId,
OTQV EI0TE KOUPAKOHEVOI ] OTAV BPICKECTE UTIO TNV EMTHPEIX VAXPKWTIKWV OUCIWV,
OIVOTIVEUHXTOG | PAPUEKWV. Mict GTIYUN ampOoceEiag KOTG TN XPrion TOU NAEKTPIKOU
epyoaeiou ummopei va 0dnyroel oe 0oRaPoUS TPRUPATIOUOUG.

» ATOQUYETE TIC XPUOIKEG OTKOEIC TOU CWHATOG. DPOVTIOTE YyIX THV XCPOXAN
OTHPIEN TOU CWHATOG OOG KO SIXTNPEITE TAVTX TNV IcOppoTix oxg. ETol umopeite
VO EAEYXETE KXAUTEPT TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE N VAUEVOUEVES KATAOTAXOEIG.

» PopATE MPOCWIMKO £EOTMAIONO TTPOOTACIAG KXI TTAVTX TTPOCTATEUTIKA YUXAIX.
PopwVTAG TTPOCWTIKO €EOTMAIOUO TTPOOTACING, OTIWG PXOKO TIPOOTROIRG OO TN
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oKOVI, QVTIOANIGBNTIK& UTTOBNUGTO KOPOAEING, TTPOOTATEUTIKO KP&VOQ I WTOXOTTIOEG,
ov&AOYOr e TO €i00C KO TN XPrON TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU, PEIMVETAI O KivOUVOQ
TPOUUOGTIOUWV.

» DopaTe KATGAANAX pouxa. Mn @op&Te PAPSIX POUXX I KOoUNUoaTa. KpoaTtaTe
TX MOXAANIX, TX POUXX KOXI TX YAVTIXK HOKPIX XTTO TIEPICTPEPOUEVA EEAPTNHUATA.
T papdI& POUXX, TX KOOUNUOTO ) TX UMOKPIG MOXAANIG pTTopel var TTay1IdguTOUV oo
TTEPIOTPEPOUEVX EEXPTIUATA.

» ATOQEUYETE TNV XKOUCIX BEon o AeiToupyix Tou epyaleiou. BeBaiwOeite OTI
€IVAI XTTEVEPYOTIOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO GUVOECETE OTNV EMAVAX-
POPTI{OPEVN UTTATAPIX, TIPIV TO TNIXCETE | TO HETXPEPETE. EQV PETOPEPOVTOG TO
NAEKTPIKO epyaAeio €xeTe TO DAKTUAO OOG OTOV JIKOTITN 1] GUVOECETE TO EPYTAEiO
0TO PeUUX evw O JIOKOTTNG eivail 0To ON, ummopei vax TIpokANBoUV OTUXUOTO.

» ATTOUXKPUVETE TX EPYXRAEIX PUBHUIONG N TX KAEISIX XITO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO,
pIv To 0€ceTe o€ AeciToupyiax. Eva gpyaleio 11 kAeIdi Tou BpiokeTal 0g KATTOIO
TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU, UTTOPEI VO TTIPOKGAEDEI TPOU-
MOTIOUOUG.

» Edav ummapxel n SuvaToTNTX GUVOEONG CUCTNHATWV XVAXPPOPNONG Kol GUAAOYNG
OKOVNG, BePaiwOeiTE OTI €ival CUVOEDEUEVX KXI OTI XPNOILOTIOIOUVTXI GWOTX.
H xprion ouoTNUOTOG QVaPPOPNCNG OKOVNG UTTOPEI VO UEINOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU
TIPOEPXOVTAI XTTO TN OKOVI.

XpRon Kol QVTIHETWITION TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou

» Mnv uneppopTileTe TO gpyaAeio. XpPNOIYOTIOIEITE YyIX TNV EPYXCIX OXG TO
NAEKTPIKO €pyaAeio Tou TPoopileTal yix quTRV. Me TO KATXAANAO NAEKTPIKO
epyoleio epy&leote KOAUTEQPO KOl pE PEYGAUTEPN OCOPAXAEIX OTNV QVOPEPOUEVN
TTEPIOXN 10XUOG.

» Mnv xpnoiyormoieiTe MOTE €V NAEKTPIKO £PYXAEiIO, O SIAKOMTNG TOU OTIOiOU
givau XaAaopevog. Eva nAekTpIkO gpyaheio To omoio dev pmopei va TeBei TTAEov o€
AEITOUPYIX I EKTOG AEITOUPYIOG EIVOI ETTIKIVOUVO KO TIPETIEI VO ETTIOKEUNOTEI.

» ATTOMXKPUVETE TNV UMXTXPIX TIPIV OIEERYETE PUOMICEIC OTO EPYARAEIO, AVTIKX-
TXOTNOETE XEECOUNP N XTOONKEUCETE TO EPYAAEIO. AUTO TO TIPOANTITIKO UETPO
QOPOAEIRG OTTOTPETTEI TNV XKOUCIO EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou.

» QDUAXTE TX NAEKTPIKX EPYXAEIX TTOU OEV XPNCILOTIOIEITE NAKPIX XTTO TTXIdIX. Mnv
XPHNVETE VX XPNOCILOTIOINGOUV TO EPYXAEIO ATOUX TTOU OEV EIVXI EEOIKEIMHUEVX |IE
aUTO 1 TTou dev £xouv dixBaoel TIG odnyieg XpPriong. Ta NAEKTPIKG epyaAeia eiva
ETKIVOUVX, OTQV XPNOIUOTIOIOUVTAI OO XTTEIPA TIPOCWTTC.

» DpovTileTE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYARAEIX. EAEYXETE, EAV TX KIVOUUEVX MEPN
AEITOUPYOUV GYPOYX KXl HEV HITTAOKAKPOUV, EXV EXOUV CTTXOEI KATTOIX EEXPTHMXTX
N €XOUV UTOOTEI TETOIX {NUIX WOTE VX EMNPEXIETAI XPVNTIKX N A€IToupyix
TOU NAEKTPIKOU €PYXAEiOU. AWOTE T XXAXCHEVX EEXPTHHATX YIX EMICKEUN
TIPIV XPNOIMOTIOINOETE EXVX TO €PYAAEiIO. MOAG GTUXNUOTX OPEIANOVTOI O KOKK
OUVTNPNMEVO NAEKTPIKG EPYTAEIX.

» AIXTNPEITE TX EEXPTHNATX KOTTNG XIXUNP&X KXl KAXOXP&. Ta OXOAXOTIKG GUVTNPN-
MEVO EEXPTNMOTO KOTING UE QIXUNPES OKUEG KOAAVE OTTOVIOTEPT KO KaBodnyouvTai
ue EYOAUTEPN EUKOAIGK.

XpRon Kol QVTIHETWITION TOU EMXVAPOPTIOUEVOU EpYXAEioU

» XPNOILOTTOIEITE MOVO TIC TTPOPBAETTOHUEVEG VIX TX NAEKTPIKX EPYXAEIX EMAVAPOPTI-
{opeveg ummarapieg. H xprion AWV UTTaTapImV UTTOPET VX TIPOKOXAEDEI TPQXUPGTIOUOUG
KO KivOUVO TTUPKOYIXG.

» DopPTIlETE TIG UMTATAPIEG HOVO PE POPTIOTEC TTOU TTPOTEIVOVTAI KITO TOV KXTX-
OKEUXOTN. YTI&PXEl KiVOUVOG TTUPKOYIXG O POPTIOTES TTOU €ival KATOAANAOI YIo v
OUYKEKPIUEVO €iD0G UTTATAPINV, OTOV XPNGCIUOTIOIOUVTAI e XANEG UTTOTOPIEG.
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» KpATAOTE TIG UMTXTXPIEG TTOU SEV XPNOCILOTIOIEITE HXKPIX KTTO OCUVOETHPEG, KEP-
HOTX, KAEIOIX, KXPPIX, BideC KaXI XAAX HETXAAIKX MIKPOXVTIKEIMEVX, TTOU O
MTTOPOUCQYV VX TIPOKXAECOUV YEPUPWON TWV EMXPWV. Eva BpaXUKUKAWPO HETAEU
TWV EMAPWV TNG UTTATAPING UTTOPEI VO EXEI WG CUVETTEIX EYKAUMOTX 1] TTUPKOYIK.

» Zg TEPIMTWON AXVOXOUEVNC XPRONG MITOPOUV Va SIXPPEUCOUV UYP& OO TV
MITaTapix. ATTOPEUYETE KKXOE €idoug emaPn. T UYP& TNG UMTATHPING EVOEXETOI VO
TTPOKGAETOUV €PEBIOPOUG I EYKAUUOTO OTO OEPUXN. 2€ TTEPITITWAN QXKOUCIOG ETTAPNG,
EemAUveTe pe vepo. EQv Ta uypa €pBouv Oe eTAQN UE T UATIX OCGG, ETTIOKEPOEITE
EMMPOOOETH EVA YIXTPO.

2.2 NMpoobeTeg UMMOBEIEEIC VIX TV XOPAAEIX

» [MpooéETe OAeG TIG UTTODEIEEIG VI TNV GOPAAEI: OTNV TIPOUCT TEKUNPIWON KXI TNV
TEKUNPIWoN Tou kKpouaTikou dp&mavou Tng Hilti.

» XpPNOIUOTIOIEITE UXOKK, N OTTOIC KPOTAEI HOKPIX OTTO TO TIPOOWTIO KO TIG XVATTVEUDTI-
KEG 000UG TNV UTTOAEITTOUEVN OKOVN KATX TN JIXTPNON K&I OTIC EPYXTIEC OUVTIPNONG.

» XPNOIUOTIOIEITE QKON UE TOTTOBETNUEVN TN HOVADG avappOPNOoNG okOVNG TTAVTO TNV
mTAQiv xelpoAaPr] Tou kKpouaTikoU dparavou Hilti.

2.3 EmpEANG XEIPIOUOG KOl XPON EMAVXPOPTICOUEVWV HITATAPIWV

» [MpooekTe TIQ EIBIKEG OBNYIEQ YIK TN UETAPOPA, TNV KTTOBNKEUGN KGI TN AEITOUPYIO TWV
EMAVOPOPTICOUEVWY UTTOTOPIWV Li-lon.

» KpaTare TIG eMavaQopTICOUEVES UTTATOPIES HOKPIG OTTO UYPNAEG BepUOKPaTieg, XUEDN
NAIGKH OKTIVOBOAIC KOl pWTIA.

» Agv EMMTPEMETA VX KTTOCUVOPPOAOYEITE, V& OUUTTIECETE, V& BepUaiveTe TTAVW OTTO
TOoUg 80°C 1) V& KaiTE TIG EMAVAPOPTICOUEVES PUTTATAPIEG.

» Agv eMTPEMETAI OUTE VO XPNOIUOTIOIEITE TIAEOV OUTE VO POPTICETE EAXTTWUATIKEG
umaTapieg Li-lon.

» Edv n pymaropio kaiel uTrepBOAIKE OTAV TNV OKOUUTTIATE, EVOEXETOI VX €XEI UTTOOTEI
{NuI&. TOTTOBETNOTE TO EPYAAEIO OE EVX UN EUPAEKTO ONUEIO GE ETIXPKI ATTOCTAGN GTTO
eUPAEKTO UAIKX, OTTO OTTOU UTTOPEITE VO TO TIRPOTNPEITE KAI GPrOTE TO V& KPUWOEI.
AneuBuvBeite oTo 0€pPIg TG Hilti, apoU Kpuwaoel N UTTaTHPICK.

3 Mepiypaepn

3.1 ZuvomTikn Txpouaiaon TpoiovTog

D Kepahr avappodpnong ® Ancopdhion DRS
(@ Koupri TpoemAoynG SIBPOUNS B  Mnxaviouog amaop&Aiong doxeiou
(® HAekTpikn BUpa dicoUvdeong DRS OUAMOYNC OKOVNG

(® 0dnydc paBoug dIGTPNONG

3.2 KaraAAnAn xpnon

H pov&da avappopnaong okovng TE DRS-6-A xpnoiyomoleital wg a&eooudp YIx TO Kpou-
oTikO Opamavo Hilti TE 6-A36. ZuykevTpwvel Eva JeYy&AO TTOOOOTO TNG OKOVNG TTOU
ONUIOUPYEITOI KOI UTTOPEI VO 0TEPEWBEI YPrYOpa KOl EUKOAX OTO KPOUOTIKO dp&TTaVO.
Méoo 0Tn HOVADO QVOPPOPNONG OKOVNG EIVOI EVOWPXTWUEVOG EVOIC QVEUIOTHPOG QVOP-
popnong. Kiveital amd éva dIKO Tou YOTEP. KoT& TNV evepyorioinan TOU KPOUOTIKOU
Op&ITaVOU, N HOVAOX TPOPODOTEITAI UE PEUMC ATTO TNV ETTAVAPOPTICOPEVN UTTATOPIC TOU
KPOUOTIKOU dpOaTTaVOU.

H povada avappopnong okovng Oev eivail KATGAANAN yia epyaaieg ae HETAANO Kol EUAO.
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3.3 'EkTaon mapadoong

Mov&da avappopnaong okovng TE DRS-6-A, odnyieg xpriong.

MepIoOOTEPN, EYKEKPIMEV YIX TO TIPOidV oag ouoTnuaTa Ba Bpeite oTo Hilti Center 1
online otn dieuBbuvon: www.hilti.com.

4 TeXVIKX XXPAKTNPIOTIKX

4.1 TeXVIK& XXPAKTNPICTIKX

KaTrav&Awon ovouxoTIKAG I0XU0G 60 W
loxUg avappopnong 250 £/min
B&pog 1,0 kg

5 Xeipiopog

5.1 MpoeToINXCix EPYXRTING

NMPOZOXH
Kivouvog TpaupaTionoU! AKoUaia eKKivnon Tou TTPOIOVTOG.

» AQQIPEDTE TNV PMATOPIX, TIPIV TIPAYUXTOTIOINOETE puBbuioelg O0TO epyaleio N
OVTIKOTXOTHOETE AEECOUNP.

Mpooe€Te TIG UTTODEIEEIG XOPAAEITG KOl TTPOEIOOTIOINGNG OTNV TTIXEOUCX TEKUNPIWON KAl
OTO TIPOIOV.

5.2 TomoB£TnoN HOVAINCG AVXPPOPNONS GKOVNG A

YrodeiEn
BeBaiwOeiTe TpIv o Tnv TOTIOBETNAN, OTI TX ONUEIX OTEPEWGNG KO Ol NAEKTPIKES
BUpeg BIxaUVOEDNG OTO KPOUOTIKO JPATTAVO KO OTN HOVAOX avappopnong GKOVNG
dev €xouv oKOVN Kol OTI KIVOUVTOI eAeUBEPQ.

—

. ©¢0Te TOV JIGKOTITN OEEIOOTPOPNG / XPIOTEPOCTPOPNG AEITOUPYIXG TOU KPOUGTIKOU
dpamAvou oTn peoaia BEa.

ATopoKpUveTe TOV 00NYO B&B0oUG amd TNV TTAXIVH XEIPOAXBH).

SUPETE TN MOVAOX QvaPPOPNCNG OKOVNG TTIPOG T EUTIPOG OTO EPYQAEIO, UEXP! VO
QOPOAITEL.

EAeyETE peTd TNV TOTIOBETNON OTI €XEl OPAAICEI OCWOTX N POVAIX QAVOPPOPNONG
oKOVNG.

W N

s

5.3 PuBuion prikoug (diadpopn)

NPOEIAOMNOIHZH

KivBuvog TPXUNATIOHOU [MNaTOVTHG TO KOUWTT TTPOETIAOYNG OIdPOUNG EEEPXETAI N

TNAEOKOTTIKI p&BOOG.

» JUYKPOTNOTE TO KPOUCGTIKO JPATTIGVO PE TN MOVAIX avappOopnong okovng €10l
WOTE VA PNV UTTOPEI VO 00 TpaupaTioel n eEepxouevn TNAEGKOTTIKI p&BOOG.
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YmodeiEn
H mpoemAeyuévn pUuBuion Tng S1xdpoung eival TIPOCKPOCUEVN OE UNKOG TPUTTGVIOU
170 mm. M 110 KOVT& TPUTTAVIQ, TIPETTEI VX TIPOCAPUIOCETE TN SIadpour).

1. TMig€oTe TO KouuTi TIPOETIAOYNG OIXOPOMNG KO KPOXTNOTE TO TIXTNUEVO.

2. TiE0Te TO KPOUOTIKO JPATIAVO [E TOTTOBETNUEVO TPUTIAVI KOVTPO OTO UTTOOTPWUC,
MEXPI VO KOUUTTAOEI TO TPUTIAVI OTO UTTOOTPWMA.

3. ApnoTe eAelBepo TO KouuTi TIPOETAOYNG dIGdPOMNG.

5.4 PUBuion B&Boug dixTpnong (08nyog paBoucg diatpnong) Il

YmodeiEn
Eav anmauTteiTan eva akpifeg B&Bog dIXTpNaoNgG, TTPETEI V& UTTIOAOYIOTEI e OOKIUOGOTI-
KEG DIOTPNOEIG.

1. Mi€oTe TO KOUUTTi TOU 0BNYoU BABOUG KOl KPXTOTE TO TIXTNUEVO.
2. MeTakiviioTe TO daxTUAIdI pexpl To B&Bog diTpnong mou emOuEITE.
3. ApnioTe eAelBepo TO Kouuti Tou 0dnyou B&BoUG.

5.5 Adcixoux Soxeiou cuAloync okovne 5

Ymodei&n
OT1av TO QIATPO yeuioel ummopei va dnuioupynBei uttepBOAIKI) GKOVN KOl TIPETTIEI VO TO
aOeIX(ETE TAKTIKA. XPNOIUOTIOINOTE UAKOKX VIO TNV EPYXTIC XUTH).

1. KpaTriote opIlOVTIO TO EPYAAEIO KO aroTe TO V& AeIToupynael yia Aiyo.

1 Mg auTOV TOV TPOTIO QVOPPOPOUVTHI OTO OOXEIO GUANOYNG OKOVNG UTTOAEIUMOTO
oKOVNG, TTOU €iXav EMMIKAXONOEI 0TN JOVAOX avapPOPNONG OKOVNG.

2. MoTroTe To MANKTPO amacP&AIong Tou doxeiou OUANOYNG OKOVNG KOI KPOTNOTE TO
TTXTNUEVO.

3. AgpaupeaTe TO BOXEIO GUANOYNG OKOVNG OTTO TN POVGIX Gvappopnong oKovng, TPG-
BWVTOG TNV TTPOG TX KATW.

4. AdeioTe TO doxeio GUANOYNG OKOVNG.

5. Eio&yeTte TO &deio doxeio OUAOYNG OKOVNG CUPTOPWT OO KATW OTN POVAIX
QVPPOPNCNG OKOVNG MEXPI VO KOUUTIWOEI.

5.6 AQaipecn HOVADAC avappoPnong okovng

1. ©¢oTe TOV JIGKOTITN OEEIOOTPOPNGS / APIOTEPOCTPOPNS AEITOUPYIGS TOU KPOUGTIKOU
dpaT&voU OTn peoaia BEan.

2. MNoatioTe ToVv PnNXaviopo amaxo@&Aiong DRS Kol KpaTroTe TOV TIATNUEVO.

3. ATTOPOKPUVETE TN POVAIX GvappOPnong OKOVNG OTTO TO €PYCAEio, TPABWVTAG TNV
TTPOG TO EUTTPOG.

5.7 AVTIKXTXOTOGON KEPAANG XvappOPnonsg

1. AQaIpEDTE TN HOVAOG QVAPPOPNGCNG OKOVNG IO TO KPOUCTIKO dPATTIAVO.

2. TliEoTe TO KOUUTT TGP AAIONG TNG KEPAANC vappOPNONG K&I KOXTAOTE TO TTIXTNEVO.

3. ApaipeoTe TNV TTOAI KEQPOAN vappOPnaong oo Tov 0dnyo, TPARWVTAG TNV TIPOG T
EMTAVW.

4. TheoTe TNV KAIVOUPYIG KEPOAN avappOPnong oTov 0dnyo UEXP! VO KOUUTTWOEI.
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6 ®povTidx KxI cuvTrPNOoN

6.1 ®povTida KxiI GuvVTHPNON

» EAeyxeTe TOKTIK&G OAX TO PEPN TNG MOVAOXG VIO TUXOV CnNuIEG KOl WG TIPOG TNV
OTPOCKOTITN AeIToupyia. Mnv xpnoiyotioleiTe Tn Jovada, OTAV €XOUV UTTOOTEl {NuUIK
KQTTOI PN TNG 1 OV AEITOUPYOUV GYOYAQ.

» Mn xpnoigotiolgite vepd, A&dIX, AITTXPES OUTIES I ATTOPPUTIAVTIKA.

» KoBoapilete Tn POVEIG avoppOpnong okovng POVo e oTeyvrl BoupToo Kol TTowvi
KaBapiouoU.

» Mnv GKOUUTT&TE TO UAIKO QIATPOU KOT& TOV KXBXPIOUO KO N XPNOIUOTIOIEITE TTETTIE-
OMEVO OEPX VIO TOV KaBaPIoUO. MTTopei va TTIpoKaXAEoeTe {NUIX OTO UAIKO QIATpOU.

MeTa@op& Kol XITOBKEUCH EMAVAPOPTICOUEVWV EPYAAEIWV

MeTagop&

NMPOXZOXH

AKOUOIX EVEPYOTIOINON KXTK TN HETXPOPX. ATIO TOTIOOETNUEVES UTTATOPIES
evOEXETAI VO TIPOKANBEI aVEEEAEYKTN €KKIVNON KOTK TN PMETXPOPK TOU EPYOAEiOU
Kol va uttoaTei {nuid.

» MeTa@eEpeTE TO EPYAAEIO TIAVTO XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTTOBETNUEVEG.

» AQOIPEDTE TIQ EMAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG.

» MeToQEPETE TO EPYOAEIO KO TIC EMTOVAPOPTICOUEVEG UTTOTOPIEG O EEXWPIOTN OU-
OKEUGTICK.

» MnVv HETAPEPETE TTOTE EMAVAPOPTICOUEVES UTTATOPIES XUDNV.

» MeT& amo peyoAUTeEPNG JIKPKEIOG METAPOPX 1 ammoBrKeuon, eAeyETE TIpIV Mo TN
XPron To ePYGAEIO KO TIG UTTATOPIES VI {NUIEG.

AmoOrkeuon

NMPOZOXH

AKOUGIx ZNUIX XTTO EAXTTWHATIKEG EMAVAPOPTIZOUEVEG MTTATAPIEG. TO epyaleio
umTopei va uttoaTei {NUI& Ao TIG PTITATAPIEG.

» ATOONKeUETE TO EPYRAEIO TTAVTX XWPIG TIG UTTATAPIES TOTTOBETNUEVEG.

» ATOONKEUETE TO EPYXAEIO KA TIG UTTATAPIEG KATG TO OUVOATO 0€ dPOOEPO KOl OTEYVO
XWPO.

» MMoTé pnv omoBnkeUeTe TIG EMAVAPOPTICOUEVES UTIATAPIEG OTOV NAIO, €MAVW OF
KaAOPIQEP N TTIOW MO TCAUIX.

» ATOONKeUETE TO EPYXAEIO KA TIG EMAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG O ONUEIO OTO OTT0IO
dev gxouv TTpOafaon TAIOIX KOl GVOPUOBIX KXTOM.

» MeTa amo peyohuTtepng OIXPKEIOG ammoBrikeuon, e€AéyETe mpiv oo Tn Xpron To
ePYOAEIO KO TIG UTTOTAPIES VI {NUIEG.

8 Bornfsix yix mpoBAfUXTX

> BAGPBeQ TTOU HEV AVOPEPOVTAI OE UTOV TOV THIVOKX 1] EV UTTOPEITE VO ATTOKATAOTIOETE
Movol oG, ammeuBuvBeite oTo oepPig TG Hilti.
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8.1 Bonfesix yix mpoBAQuaTX

BA&BN MOéavn cuTicx Auon
Y1iepBOAIKN GvOTTTUEN MepaTo doxeio cUAAOYNG » AdeidoTe TO doxeio GUA-
OoKOVNG. oKOVNG. Aoyng oKovng.
®iATpo XaAouEVO. » AVTIKOTQXOTNOTE TO QiA-
TpO.
BA&BN oTnv kePOAN avop- » AVTIKOTQXOTNOTE TNV Ke-
POPNONG. POAr] avVaPPOPNONG.
Exel pBapei N BoUpTox Ke- | » AVTIKATXOTNOTE TNV Ke-
PaArG avappOPNoNg. POAr) AVaPPOPNONG.
To Tpumavi dev eiva H povada avappopnong » TomoBeTroTe TN POVAdX
OTO KEVTPO TNG KEPAANG | oKOVNG dev €xel ToTToBeTNOEI avapPOPNONG oKoOvNg,
avappPOPNoNG. OWOTA. MEXPI V& XOPOAICEI.

9 AIXOEON OTA XTMTOPPIMHATX

NPOEIAOMNOIHZH
Kivéuvog TpaupaTtiopoU. Kivduvog oo akaT&AANAN 81&Be0n O0Ta QMOPPIUUOTA.

> € TIEPITITWON AKXTGAANANG ammoppIYng Tou eEOTMAICHOU UTTOPOUV VO TIPOUCIX-
OTOUV T akOAouBa: Kard Tnv KaxUon MAGOTIKWV PEPWV dNPIOUPYOUVTaI TOEIK&
QEPIC, TTOU UTTOPOUV VG TIPOKaAeoouv aoBeveleg. Ol PmaTopieg UImopei vo
EKPAYOUV KOI VO TIPOKXAEOOUV €TCI ONANTNPIXCEIG, EYKAUPOT, XNUIKX EYKOU-
HOTQ 1) puttavan oTo TePIB&AANOV, OTaV UTTOGTOUV {NUIK I eKTEBOUV 0 UYPNAEQ
BepuoKpaoieq. METWVTAG TO EPYXAEIO KTTAG 0T OKOUTTIOICXK, ETIITPETIETE OE AVOIP-
MOSIX TIPOCWTIC VO XPNOCIUOTTIOINOOUV OKXTGAANAG Tov €EomTAIopO. EvdexeTan va
TPAUUOTIOOUV 0OBOP& TOV €XUTO TOUG 1] TPITOUGQ KOBWS KAl VO PUTTAVOUV TO
mrePIBOANOV.

» MeTa€Te QUECWS TIG EAXTTWUATIKEG PraTopieq. Moakpix omo moudix.  Mnv
XMTOCUVOPHIOAOYEITE TIG EMTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIES KO NV TIC KAITE.

» AINBETETE TIG PMTATAPIEG OTA ATTOPPIUMATA CUUPWVK UE TIG EBVIKEG DIXTAEEIC
eEMOTPEYTE TIG TTOXAIEG purTaTapieg oTnv Hilti.

€9 Ta epyaleia TG Hilti eivan kaTaokeuaouéva oe uey&AO TTOGOOTO GO AVOKUKAWDCILUGK
UNIKG&. TMpolrmmoBeon yio TV avoKUKAWGK Toug €ivail 0 KATXAANAOG JIGXWPIoHOG TWV
UANIKwV. € TTOAEG xwpeg, N Hilti maxpaAauBavel To MOAIO 000G EPYXAEIO YI GVOKUKAWON.
PwTtnoTe 10 0¢pPIg 1 Tov cupPBouro mwAnoewv Tng Hilti.

SUMQWVO UE TNV EUPWTIXIKI 0dnyia TTEpi NAEKTPIKWYV KXl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV KOl
TNV EVOWUATWAN TNG OTO €BVIKO JiKAIO, T&X NAEKTPIKG EPYOAEIT TTPETTEI VO GUAAEYOVTQ
EEXWPIOTA KOl VO ETTIOTPEPOVTAI VI GVAKUKAWGN e TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBXAAOV.
}‘v‘ » Mnv TTeTaTe TO NAEKTPIKG EPYOAEIX GTOV K&OO OIKIGKWY TTOPPIMUGTOV!
©)

10 Eyyunon KOGTXOKEUXOTN

» [ EPWTNOEIC OXETIKK [JE TOUG OPOUG €YYUNONG GITeuBUVOEITE OTOV TOTTIKO CUVEPYGTN
Tng Hilti.
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1 Dokumantasyon verileri

1.1 Bu dokiuman igin

* Calistirmadan énce bu dokimani okuyunuz. Bu, givenli gcalisma ve arizasiz kullanim
icin 6n kosuldur.

* Bu dokimanda ve Urun tzerinde bulunan glvenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

¢ Kullanim kilavuzunu her zaman urin Uzerinde bulundurunuz ve Urunud sadece bu
kilavuz ile birlikte baska kigilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1 Uyan bilgileri

Uyan bilgileri, trln ile calisirken ortaya cikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari
metinleri bir sembol ile birlikte kullanihr:

A TEHLIKE! Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan éliime sebep olabilecek
tehlikeler igin.

A IKAZ! Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan éliime sebep olabilecek tehli-
keler icin.

A DIKKAT! Hafif viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol acabilecek olasi
tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokumandaki semboller
Bu dokiimanda asagidaki semboller kullanilimistir:

Kullanmadan dnce kullanim kilavuzunu okuyunuz

>®< | Kullanim uyarilan ve diger gerekli bilgiler

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmigtir:

K | Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir.

Numaralandirma, resimdeki ¢alisma adimlarinin sirasini gostermektedir ve me-
tindeki calisma adimlarindan farkli olabilir.

D Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis
bolimuindeki agiklama numaralarina referans niteligindedir.

3

& | Buigaret, Urun ile caligirken dikkatinizi cekmek icin koyulmustur.

1.3 Uriin bilgileri

Hilti Urdnleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin 6ngorulmustir ve sadece yetkili
personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek
tehlikeler hakkinda 6zel olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin

egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amagclari
disinda calistirlmasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi Gzerinde belirtilmigtir.

» Seri numarasini asagidaki tabloya aktarin. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini
aradiginizda sorulabilir.

Uriin bilgileri
Toz modiilii TE DRS-6-A
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Nesil: 02
Seri no.:

1.4 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan Urlnidn, gecerli ydnetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi
sorumlulugumuzda beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir
kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokUmantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering,
DE

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel glivenlik uyarnlan

A\ IKAZ! Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlanini okuyunuz. Giivenlik uyarilarina ve
talimatlara uyulmasindaki ihmaller elektrik carpmasi, yanma ve/veya agir yaralanmalara
sebep olabilir.

Tam guvenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

isyeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dilzensiz veya aydinlatma olmayan
calisma alanlarn kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhar yakabilecek
kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken cocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz
dagilirsa aletin kontrolini kaybedebilirsiniz.

Elektrik guivenligi

» Elektrikli el aletlerini yagmurdan veya islakhktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine
su girmesi, elektrik carpmasi riskini arttirir.

» Topraklanan ylizeyler (6rnegin borular, isitma sistemleri, ocaklar ve buzdolaplari)
ile temastan kacininiz. Vicudunuzun toprakla temasi var ise yluksek bir elektrik
carpmasi riski s6z konusudur.

Kisilerin guivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile calisirken
mantikh davraniniz. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi altinda
iseniz elektrikli el aletini kullanmayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Guivenli bir durus saglayiniz ve her zaman
dengeli tutunuz. Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol
edebilirsiniz.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takiniz. Elektrikli
el aletinin tirine ve kullanimina goére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi,
koruyucu kask veya kulaklik gibi kigisel koruyucu donanimlarinin kullaniimasi yaralanma
riskini azaltir.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclari,
kiyafetleri ve eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler,
taki veya uzun saclar hareket eden parcalara takilabilir.

» istem disi calismayi énleyiniz. Akiiyii baglamadan, yerlestirmeden veya tasima-
dan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini
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tasirken parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gl¢ kaynagina takilirsa bu
durum kazalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarla-
rini ¢cikartiniz. Donen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara
yol acgabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan
ve dogru kullanildigindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

» Aleti cok fazla zorlamayiniz. Calismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini
kullaniniz. Uygun elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guvenli
caligirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir
elektrikli el aleti tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

» Aletin ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti baska
bir yere koymadan 6nce akiiyu ¢ikartiniz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem digi
calismasini engeller.

» Kullaniimayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza
ediniz. Aleti iyi tanimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandir-
mayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin bakimini 6zenle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
calistigi ve sikismadigi, parcalarin kirilip kirnimadigi veya hasar goriip gérmedigi,
elektrikli el aleti fonksiyonlarinin kisittanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarl
parcalar aleti kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Bircok kazanin nedeni bakimi kétu
yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutunuz. Ozenle bakimi yapilmis keskin bicak
kenari olan kesme aletleri daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

Akulu el aletinin kullanimi ve ¢aligstinimasi

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin 6ngoérilen akiiler kullanilmaldir. Baska
akulerin kullaniimasi yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol agabilir.

» Akiuleri sadece uretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli
bir aki icin uygun olan bir sarj cihazi, baska akulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Kullanilmayan akiileri, kontaklarin képrilenmesine sebep olabilecek ataclar,
madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kliciik metal cisimlerden
uzak tutunuz. AkU kontaklar arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna
sebep olabilir.

» Yanhs kullanimda akuiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi 6nleyiniz. Disari akan aku
sivisi cilt tahrisine ve yanmalarina yol acabilir. Yanlislikla temasta su ile durulayiniz. Bu
sivi gozle temas ederse ayrica tibbi yardim aliniz.

2.2 Ek guvenlik uyarilar

» Bu dokimandaki ve Hilti kirici-delici dokiimanindaki tUm gdvenlik uyarilarini dikkate
alniz.

» Delme ve servis calismalar sirasinda ortaya c¢ikan artik tozu ylzunizden ve solunum
yollarindan uzak tutan bir solunum koruma maskesi kullaniniz.

» Toz moduli monte edilmisken de her zaman Hilti kirici-delicinin yan tutamagini
kullaniniz.
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2.3 Akiilii aletlerin 6zenli calistirnimasi ve kullanimi

» Lityum lyon akiilerin tasima, depolama ve kullanimina yénelik dzel talimatlarn dikkate
aliniz.

Akuler, yuksek sicakliklarda, dogrudan glines isigindan ve atesten uzak tutulmaldir.
AkuUler parcalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80 °C lzerine isitiimamall veya yakilmama-
hdir.

Hasarl akulerin sarj edilmesi ve kullanilmaya devam edilmesi yasaktir.

AkU tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Aleti yanici malzemelerden yeterli bir
uzaklikta, gézlemleyebileceginiz yanmaz bir zemin lzerine koyunuz ve sogumasi igin
birakiniz. Akl soguduktan sonra Hilti Service ile irtibat kurunuz.

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis ]

v

v

v

v

(1 Emme bashg ® Kilit agma DRS
(@ Strok 6n ayar digmesi (®) Toz kabi kilit acma mekanizmasi
(3) Elektrik arabirimi DRS (® Derinlik mesnedi

3.2 Usuliine uygun kullanim

TE DRS-6-A toz modula Hilti kirici-delici TE 6-A36 icin aksesuar olarak kullanilir. Ortaya
¢clkan tozu gok buyldk bir oranda emer ve hizh ve kolay bir sekilde kirici-deliciye
sabitlenebilir. Toz moduline bir emme fani entegre edilmistir. Bu fan ayrn bir motor
tarafindan tahriklenir. Kirici-delicinin ¢aligtinimasi sirasinda modul gerekli akimi kirici-
delici akisunden alir.

Metal ve ahsap zeminlerdeki calismalar i¢in bu toz modull uygun degildir.

3.3 Teslimat kapsami

Toz moduli TE DRS-6-A, kullanim kilavuzu.
Urdinleriniz igin izin verilen diger sistem uriinlerini Hilti Center veya internetteki su adreste
bulabilirsiniz: www.hilti.com.

4 Teknik veriler

4.1 Teknik veriler

Nominal guc tuketimi 60 W
Emme gicu 250 I/dk
Agirhk 1,0 kg

5.1 Calisma hazirhgi

A DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Uriiniin yanlislikla calismaya baslamasi.

» Cihazin ayarlarinl yapmadan veya aksesuarlar degistirmeden énce aklyu cikar-
tiniz.

Bu dokiimanda ve urtn tzerinde bulunan guvenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.
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5.2 Toz modiiliin takilmasi 2

Uyari
Montaj dncesinde kirici-delicideki ve toz modulindeki sabitleme noktalarinda ve

elektrik arabirimlerinde toz bulunmadigindan ve kolay erisim saglanabildiginden
emin olunuz.

1. Kirici-delicinin sag/sol hareket salterini orta konuma getiriniz.

2. Derinlik mesnedini yan tutamaktan ¢ikariniz.

3. Toz moduliny, yerine oturana kadar éne dogru alete itiniz.

4. Montaj sonrasinda toz modulindn yerine dogru oturup oturmadigini kontrol ediniz.

5.3 Uzunluk ayari (strok) &

iIKAZ
Yaralanma tehlikesi Strok 6n ayar digmesine basildiginda teleskop disan c¢ikar.

» Toz modulu ile birlikte kirici-deliciyi, disar ¢ikan teleskop zarar gérmeyecek
sekilde tutunuz.

Uyari
Standart olarak strok, 170 mm'lik bir delik derinligine ayarlanmisgtir. Daha kisa
matkap uclari igin strok uyarlanmahdir.

1. Strok 6n ayar digmesine basiniz ve basil tutunuz.

2. Kirici-deliciyi yerlestirilen ugla birlikte, u¢ temas edene kadar zemine karsi bastiriniz.
3. Strok 6n ayar digmesini birakiniz.

5.4 Delme derinliginin ayarlanmasi (derinlik mesnedi) [

Uyari
Net bir delik derinligi gerekiyorsa, ilgili degeri denemeler yaparak belirleyiniz.

1. Derinlik mesnedi digmesine basiniz ve basili tutunuz.
2. Halkayi istenen delik derinligine kadar kaydiriniz.
3. Derinlik mesnedinin digmesini birakiniz.

5.5 Toz kabinin bosaltiimasi §

Uyari
Dolu bir filtre ¢cok yogun toz olusumuna neden olabilir ve dizenli olarak bosaltiimali-
dir. Bunun icin bir solunum koruma maskesi kullaniniz.

1. Aleti yatay konumda tutunuz ve kisa bir sire i¢in ¢aligtiriniz.

< Bu sayede toz modulinde biriken toz artiklar toz kabina emilir.
Toz kabinin kilit agma digmesine basiniz ve basil tutunuz.

Toz kabini asag! dogru toz modulinden ¢ekiniz.

Toz kabini bosgaltiniz.

Bos toz kabini yerine oturana kadar alttan toz moduline itiniz.

O kown
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5.6 Toz modiiliiniin sékiilmesi g

1. Kirci-delicinin sag/sol hareket salterini orta konuma getiriniz.
2. DRS kilit agma mekanizmasina basiniz ve basili tutunuz.
3. Toz modulinu 6ne dogru aletten ¢ekiniz.

5.7 Emme bashginin degistirilmesi

1. Toz modulunu kirici-deliciden ¢ikariniz.

2. Emme baghginin kilit agma tusuna basiniz ve basili tutunuz.
3. Eski emme bagligini yukar dogru kilavuzundan ¢ekiniz.

4. Yeni emme bagsligini yerine oturana kadar kilavuza bastiriniz.

6 Bakim ve onarim

6.1 Bakim ve onarim

» Modulun tim parcalar hasar ve sorunsuz calisma bakimindan kontrol edilmelidir.
Parcalar hasarliysa veya sorunsuz ¢alismiyorsa modulu kullanmayiniz.

Su, yag, gres veya temizlik maddesi kullanmayiniz.

Toz modulunl sadece kuru bir firga ve bir temizlik beziyle temizleyiniz.

Temizleme iglemi sirasinda filtre malzemesine dokunmayiniz ve temizleme iglemi icin
basinc¢h hava kullanmayiniz. Bu islemler filtre malzemesine zarar verebilir.

7 Aku aletlerinin tagsinmasi ve depolanmasi

Tasima

DiKKAT

Tasima sirasinda aleti istemeden calistirma. Takili durumdaki akuler, aletler
tasinirken kontrolstz ¢aligtinimalarina neden olabilir ve bu durum hasara neden
olabilir.

» Aleti daima akuleri takili olmadan tasiyiniz.

v

v

v

Akdulerin gikarilmasi.

Alet ve akuler ayri ayr paketlenerek tasinir.

Akdler kesinlikle sikica baglanmamig koruma ile tagsinmamalidir.

Uzun suren depolama sonrasi kullanmadan 6nce aletin ve akulerin hasar gérmus olup
olmadigini kontrol ediniz.

Depolama
DIKKAT

Anzal akuler nedeniyle istenmeyen hasar olusumu. Akulerin akmasi aletin zarar
gbrmesine neden olabilir.

» Aleti daima akdleri takili olmadan depolayiniz.

vV v.v'Yy

v

Aleti ve akileri mimkin oldugunca soguk ve kuru yerde depolayiniz.

Akuleri kesinlikle glineste, sicakta veya cam levhalarin arkasinda depolamayiniz.

Aleti ve akuleri cocuklarin ve yetki veriimeyen kisilerin ulasamayacagi yerlerde depola-
yiniz.

» Uzun sUren depolama sonrasi kullanmadan once aletin ve akulerin hasar gormus olup
olmadigini kontrol ediniz.

v

v
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8 Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti
servisimiz ile irtibat kurunuz.

8.1 Arnza durumunda yardim

Ariza Olasi sebepler Co6zim
Cok yogun toz olusumu. | Toz kabi dolu. » Toz kabini bosaltiniz.
Filtre anzal. » Filtreyi degistiriniz.
Emme bashgi arizal. » Emme bashgini degistiri-
niz.
Emme bagshgi fircasi asinmis. | » Emme basligini degistiri-
niz.
Matkap ucu emme bas- | Toz modulld dogru yerlestiril- | » Toz modulinu, yerine
liginin ortasinda degil. memis. oturana kadar itiniz.

9jmha
A iIKAZ

Yaralanma tehlikesi. Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle tehlike.

» Donanimin usulliine uygun olmayan bicimde imha edilmesi asagidaki olaylara
sebebiyet verebilir: Plastik parcalarin yanmasi sirasinda Kigilerin hastalanmasina
sebep olabilecek zehirli gazlar ortaya ¢ikabilir. Piller hasar gorur veya ¢ok isinirsa,
patlayabilir ve zehirlenmelere, yanmalara, cilt tahriglerine veya cevre Kkirliligine
neden olabilir. Uygun olmayan sekilde imha etmeniz halinde donanimin yetkisiz
kisilerce hatal kullaniimasina yol agarsiniz. Ayrica siz ve UglUncu sahislar agir
yaralanabilirsiniz ve ¢evre kirlenmesi s6z konusu olabilir.

» Arizali akuleri hemen imha ediniz. Bunlan cocuklardan uzak tutunuz. Akduleri
parcalarina ayirmayiniz ve yakmayiniz.

» Akdleri ulusal dizenlemelere uygun olarak imha ediniz veya artik kullanilmayan
akuleri Hilti'ye iade ediniz.

€5 Hilti aletleri yUksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Tekrar
kullanim icin gerekli kosul, usuliine uygun malzeme ayrimidir. Cogu Ulkede Hilti eski
aletlerini yeniden degerlendirmek lzere geri alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden
veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

Kullaniimig elektronik ve elektrikli el aletlerine iliskin Avrupa Direktifi ve ulusal yasalardaki
uyarlamalar gercevesinde, kullanilmis elektrikli el aletleri ayr olarak toplanmali ve ¢evreye
zarar vermeden yeniden degerlendirilmeleri saglanmalidir.

% » Elektrikli el aletlerini cope atmayiniz!

©

10 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz icin lUtfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.
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